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^Villiam Shaktpeare's
, ,

o v e r s a t t e

af

kongelig Skuespiller.

Tredie Deel.

Sclbsi un ter dem Heiliqsten isi nichtS, da- heiliger wLre a ls  die 
T e s c h i c h t e ;  dieser grotze S p ieg e l de- W eltgeisteS, dieseS ewige 
Bedicht de- gottlichen LersiandeS: nichtS da- w eniger die BerLH- 
rung  unreiner HLnde ertriige!

S c h e l l i n g .

X

Kjobenhavn.
Forlagt af I .  H. Schubothcs Boghandling. 

Trykt hos I .  C. F. G rceb c .





Til Lcrteren. -

? la r , som, crc hcnrnndnc, sidcn forcgaaendc D ccl 
a f  Shakspeare udkom , have ^vcrret saa ugunstige for 
videnskabelige Foretagender, a t jeg vel neppe behover 
at bede D ig terens U ndere om Tilgivelse for a t dette ' 
B in d  kommer saa seent.

I  Forerindringen til anden D eel a f  m in O ver
sættelse havde jeg bestemt M a c b e t h  og R i c h a r d  
d e n  A n d e n  til a t udgjore In d h o ld e t a f  dette B in d . 
J e g  h a r siden forandret m in Tanke, og vil nu  frem
deles i . d e  folgende D ele  fare fort med D ig te ren s  
Stykker a f  E n g lan d s Historie. Forend  disse ere fær
dige, bliver M a c b e t h  ikke tryk t; men jeg ncrrer 
H aab  om, lcrnge for den T id , ja maaskee inden A a rs  
F r is t, a t.sk u lle  faae dette Mestervcrrk a f  Shakspeare. 
fremstillet for m ine Landsm crnd, ikke i dode B ogsta
ver, men i levende O rd  og A and p a a  Skuepladsen.

O g  i det jeg ncrvner S ku ep lad sen , kan jeg ei 
andet, end med sand ^Taknemmelighed, i alle B ritte r-  
bardens V enners N av n  bevidne T hea tre ts  hoie B esty
rere dyb Hoiagtelse, fordi de have aabnet denne D ig 
ter A dgang til Kongen , a f  D a n m a r k s - S k u ep lad s . —



»

S a a le d e s  er H a m l e t * )  spillet. R o m e o  og J u l i e  
an taget og bestemt til O pforelse; ligeledes K o n g  
L e a r ,  som endnu i denne V in te r skal gives. H eller 
ikke kan jeg forbigaae her a t ncrvne, a t p a a  intet a f  
alle T heatre i V e rd e n , selv p a a  E n g la n d s , komme 
S hakspeare 's  S tykker saa uforandrede og uforvanskede 
frem, som her p a a  Kongen a f  D a n m a rk s .

N a a r  den ncrste D eel a f  m in Oversættelse skal 
udkomme, to r  jeg ikke bestemt sige, da E rfa rin g  h a r  
lcrrt m ig, hvor meget uforudseete og uforudseelige B e 
givenheder kunne tvinge til a t bryde Lofte. A t A r- 
beidet im idlertid fortscrttes med L yst, og a t det h a r  
vcrret, er, og vil blive m ig den kjcrreste Beskjcrstigelse 
i de F ritim er, som undes m ig, det behover jeg vel 
ikke a t forsikkre N ogen om.

Kjobenhavn, i November 1814.

Oversoetteren.

*) At det kuns to Gange er givet, er dedls m in  Skyld, 
som under Gigtsmerter ikke kunde spille nogen, end 
sige denne uhyre, angribende N olle; deels den hoie » 
D irections, for saavidt, som den har vceret human 
nok til ikke i min Sygdom  a t ville doublere en Rolle, 
den vidste jeg maatte have om Kjcerlighed for.



L i v  og D s d .



P  ersoner:
K o n g  R i c h a r d  den Anden.
E d  m u n d  af Langley, Hertug af Jork r Onkler til 
J o h a n  a f G a u n t ,  Hertug af Lancaster j Kongen. 
H e n r i k ,  med Tilnavn B o l i n g b r o k e ,  Hertug af Here- 

ford, S o n  af J o h a n  af G a u n t ;  og siden Konge un
der Navn af H e n r i k  den  F j e r d e .

Hertugen af Aumerle, S o n  af Hertugen af Aork. 
M o w b r a y ,  Hertug af Norfolk. ...
Hertugen af S u rrey  ' .
Greven af S alisbu rp .
Grev B e r  kl ep 
B u s h y
B a g g o t  I Kong Richards Kreature.
G r e e n  1
Greven af Northumberland.
H e n r i k  P e r c p ,  hans S o n .
Lord R o s s .
Lord W i l l o u g h b y .
Lord F i t z w a t e r .
Bistoppen af Carlisle.
Abbeden af Westminsier.
Stor-M arschallen.
Endnu en Lord.
Ridder P i e r c e  af Erton.
Ridder S t e p h e n  S  er  oo p.
Hovedsmanden for en T rop Wallisere.
Kong R i c h a r d s  D ronning. '
Hertuginden af Glofter. "
Hertuginden af Jork.
En Hofdame hos Dronningen.
Adelsherrer, Herolder, Hovdinge, Krigere, tvende Urte- 

gaardsmcend, en Fangevogter, et Sendebud, en S ta ld 
karl; Fslge.

S c e n e n :  forstjellige Egne af England og W ales.



va> Dyd.

F o r  s  t e  A k t -

Forste Scene.
London. En S a l  i S lo tte t.

K o n g  R i c h a r d  traner ind med F o lg e ; J o . h a n  a f  
G a n n t  og andre W d l e  med ham .

K o n g  R i c h a r d .

^ o h a n  af G a n n t, crrvcerdige Laneaster,
bar D u  ifotge Ged og P lig t  bragt hid
T in  S o n ,  den djcrrve Henrik, Hcrefords H ertug ,
at vedstaae hine hoie K lagcm aal,
deur nys vor T id  tillod os ei a t hore,
mod H ertugen a f Norfolk, T h o m as M o w b ray ?

G  a ll n t.
D et har jeg, E ders N aade.

K o n g  R i c h a r d .
S i ig  mig fremdeles, har D u  provet ha m;  
opcrgger gammelt N ag  ham ci til K lage; 
men klager han med S k je l, som tro M a n d  egner, 
hiins Hoisorrcrderi fuld vel bevidst?



»

G a u n  t.
S a a  vidt jeg kunde speide hain , p a a  G ru n d  a f  
et farlig t, fjendtligt S in d , sect hos hans M o d p art, 
p aa  E ders Hoihcd sigtet; —  ci a f N a g .

K o n g  R i c h a r d .
S a a  kald dem hid;  med Ansigt vendt mod A nsigt, 
og vreden B ry n  mod B ry n , vi selv vil hore 
Anklager og Anklaget frit a t tale. —

(Nogle af Folget gaae ud.)
H aardhalse begge; trodsige som Fjelde, 
som H avet dove, som Lyustraaler snelle.

(Folget kommer tilbage med Bolingbroke og Norfolk.)
B o l i n g b r o k e .

G id lan g t, lyksaligt Liv og Regimente 
tilfalde m aa min hulde H erre K onge!

N o r f o l k .
H ver D a g  forhoie den henrnndnes F ryd , 
til H im len, avindsyg p aa  J o rd e n s  Lykke, 
Udodeligheds-Kronen p aa  J e r  scrtter!

K o n g  R i c h a r d .
H av  begge T ak! dog een a f  J e r  os sm igrer; 
det sees a f  S a g e n , hvi I  kom: for nemlig 
for H oiforraad  hinanden at anklage. —
Hereford, m in Frcrnde, hvad fremforer D n  
mod H ertugen a f Norfolk, T h o m as M o w b ra y ?

B o l i n g  b r o k e.
Forst (H im len vcrre V idne "til m in T a le !)
a f  undersaatlig P lig t ,  a f  O m hu for
m in Fyrstes dyrebare Sikkerhed,
og frie for alskens ilde avlet H ad
jeg staaer som K lager for min Konges A asyn ; —
N u , Thom aS M ow bray , jeg til D ig  mig vender,
og nrcrrk m in Hilsen vel; thi hvad jeg taler,



mit Legem skal bevise her p aa  Jo rd e n , 
eller m in A and tilsvare det i H im len ;
D u  est en Hoisorrcrder og en N idd ing ; 
sor god at vcrre sligt; fer slet at leve, 
thi viid: p aa  H im lens den krvstalne B u e  
er sorten S k y  just dobbelt grim  at skue;
O g , at m it O rd  ei p la t til Jo rd e n  salder, 
jeg hoit D ig  Hoisorrcrder atter kalder;
O g- flux, vil Kongen, skal m it Riddersvcrrd 
bevise hvad m in T unge talte bcr.

N o r f o l k .
Lad mine kolde O rd  ei bcr anklage
m in Nidkjerhed; ei Ovindekrig vi fore,
og bittre S k rig  fra tvende vrede T unger
voldgifter ikke S a g e n  mellem os to ;
det B lo d  er varm t, som fer biin S a g  skal kjoles.
D o g  bram iner jeg ei a f  saa tam t et T aa lm od , 
a t nu  jeg kunde tie gvcrr. Forst hindrer 
m in A gt for E ders Hoihed mig at give 
den frie T ale  T oile frit og S p o re ;  
hvis ei, da lob den, til den havde hjem bragt 
Forrcrdernavnet i h an s  H a ls  med R enter.
H a n s  hoie Kongeblod tilsidesat; 
tilsidesat hans Slcrgtskab med m in Fyrste, 
saa trodser jeg h a m ;  ja jeg spytter ad h am ; 
jeg kalder ham  en S kurk , en seig Bagvadsker.
F o r at bevise det, vil jeg indrom mc
ham hver en Tvekam pssordeel; vil jeg naae ham ,
og var det end til Fods- hist mellem de
med evig J i s  bedcrkte' A lpetinder,
i hver en ode, ubebo'lig O rk,
hvor aldrig D ritte r Fod end turde scrtte.
Lad dette borge D ig  min Troskab, K onge!
ved alt m it H aab  og T ro s t; kun Logn kom fra h an s

T u n g e .
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B e t i n g  5 r o k e.
D e r , blege N idding! kaster jeg m it P a n t ,  
her K ongens Fram dstab jeg tilsidesatter; 
her jeg m it hoie Fyrsteblod afsiger, 
det ei D in  A gt, men kun D in  Feighed paaskjo 
h a r V red en s Angst end levn'L D ig  K rast nok til 
a t tage op m it W re sp a n t, da buk D ig ;  
ved det, og alle andre Ridderst'ikke 
vil jeg bevise, A rm  mod A rm , hvad jeg 
har sagt, og vcrrre T ing  end D u  kanst tcrnke.

N o r f o l k
J e g  tager det, og svcrrger ved det Svcrrd , 
som lagde Ridderskabet p aa  min S k u ld er, 
a t stande frem alt ester Lov og Scrd  til 
hver D yst, hver P re v e  O rdnens B u d  mon crdske. 
JeH  gaaer i K reds, og ramme, mig D i t  S ta g ,  
er jeg Forrcrder, og ei R et m in S a g !

K o n g  R i c h a r d .
H vad lcrgges M ow bray  da til L as t?  S v a r t  m aa 
det vcrre, som stal vcrkke S k in  a f  T an k e ' 
i vores B ryst om noget O nd t hos ham .

B o l i n g b r o k ' e .
S e e , hvad jeg ta ler skal m it B lo d  bevise. —
M ow bray  fik otte tusind' Rosenobler
som Forskud for sin Konges K rigere;
dem forbeholdt han sig til nedrigt B ru g
som tro los Falst'ner, og et svigfuldt Afskum.
D esuden  siger jeg- og vil bevise
i K am p —  her, hvorsomhelst, i fjernest Jo rd s tro g ,
som brittist D ie  stimted', at til alle
Forræ derier, som' i atten A ar
opspandtes og udrugedes i Landet,
var falsten M ow bray  forste Hovedkilde..
S a a ,  siger jeg, og det vil jeg bevise



gran t p aa  hans Skjendselsliv; han  lagde P la n e n  
til H ertugen a f  G losters D o d ;  han crgged 
hans for lettroende Fjender op, og altsaa 
som feig Forrcrder lod hans fromme S jc rl 
udsvomme gjennenl blodige V unders  S lu se r.
H iin t B lod , liig Abels ved sit O ffer, raaber 
ffa Jo rd e n s  tungelose H uler op 
til mig om R et og stramgest Tugtelse; 
og med min hcrderkronte Adels Vcrrd, 
doe skal jeg; eller tugte skal m it Svcrrd!

K o n g  R i c h a r d .
 ̂ H vor mcrgtig O rneflugt hans Djcrrvhed tager! —  

T hom as a f Norfolk, hvad har D n  a t svare?
' N o r f o l k .

O , lad min Konge vende bort sit Ansigt, 
o, lad hans O re  vcrre dovt en S tu n d , 
m ens jeg fortcrller her h an s  S ta m m e s  Skjamdsel, 
hvorlunde G nd og M a n d  slig Logner hade!

K o n g  R i c h a r d .
M o w b ray ! vort D om m erblik er upartisk; 
var han  m in B roder, ja m it R ig es  A rv ing ,
(som kun han  er m in F ad ers  B roderson) 
jeg svcrrger her ved Kongespirets Hoihed, 
stig ncrr Forvandtskab til vort hellige B lod  

 ̂ ham  baaded' ei, og ledte ei et H aarbred 
f ' m in faste S jc rl fra Retfcrrdsbanen u d ;

H a n . er vor U ndersaat, det est og D u ;
 ̂ saa ta l da uden F ry g t, og sreidig n u !
 ̂ - N o r f o l k .

S a a ,  Dolingbroke! dybt fra D i t  H jerte vcrlded' 
Logn a f D in  falske H a ls . D e  trende P a r te r  
a f  det omtalte Forskud for C a la is  

< betalte jeg hans H oiheds Folk pligtskyldigst; 
den fferde P a r t  beholdt jeg, med h an s  V illic ,



saasom m in Konge skyldte mig en Rest 
p a a  en anseelig R egning fra den T id 
jeg hented ham  sin D ro n n in g  hid fra F ran k rig ; 
thi svcrlg D in  L ogn! — O g  nu om Glosters D o d  
jeg slog ham  ei, men, mig til S k a m , vedstaaer, 
a t i hiin S a g  jeg glemte Eed og P lig t .  —
H vad Eder angaaer. H ertug Lancaster,
I  crdle F ad er til m in A vindsm and,
engang jeg lagde Eders Liv en S n a re ,
en S y n d , som piner end min S je l  med N a g ;
men for jeg sidste G an g  tog S ak ram en te t,
da skrifted' jeg det, og udtrykkelig
bad E ders N aade om Tilgivelse,
og fik den, haaber jeg. —  S e e  her m in B rode.
E n  N iddings H ad er Resten kun a f K lagen,
en tro los, en vanstcrgtet H oiforrcrders;
det vil jeg selv p aa  R idderviis bevise,
og kaster nu , til T ak  for sidst, m it P a n t ,
opblcrste Hoiforrcrder! D ig  for F ode;
m in R iddertro vil jeg besegle med
det bedste B lod  i D in e  Hjertekamre.
J e g  beder E ders H oihed! frem m in S a g ,  
i det I  scrtte flur vor W re s  P ro v ed ag !

K o n g  R i c h a r d .
Harm tcrndte R iddere! lad mig J e r  styre.
R en s  E ders G alde uden A areladen ; 
det foreskrive vi, skjondt Lcrge ei;
D y b t S a a r  for dybe In d s n it  baner V ei.
F orlader, glemmer, og hverandre favner! 
vor Lcrge siger: „nu ei A areladning gavner." 
K om , F arb ro er! lad os see vi lcrge dette S a a r ;  
med Norfolk taler jeg; til E ders S o n  I  gaaer!

G a u n  t.
A t mcrgle Fred er aflcrgs Graaskjcrgs S a g .  —  
Kast N orfolks P a n t ,  m in S o n !  og far i M a g !



o n a R I  e b a r d  
O g  N orfolk! kast I  h an s!

- r

G  a u n t:
' - o  , N ll Henrik! nu ^leg byder lydende, thi lyde D u !

s - er  m  K o n g  R i c h a r d .
Kast, Norfolk! lyd, hvis D u  har khrr D in  F red !
c> ^  . N o r f o l k .
Krwv «iv ^  N i ""S  baster ned.» ^  ^ io d ,  men ei m in Skia-ndsel ,
L.V, B o d  tilhorer D i , ;  » .« , R i d d e r e  ^  
der herlig leve stal trods D v d  og G rav , 
den a len g  ,eq t,l Skja-ndsclsbrug heuqav 
A nflagct, ,k>rndet, rcvset her jea staacr- ' -
d!t ? raer et B anesaar,

K o n g  R i c h a r d .

-  W L L ' ! . .
D - . -  S p - . . ,  ^

saa gier jeg flux m it P a n t .  D e t dvre
er der p aa  denne Tunilcklodc
e W re  reen for P le t ;  hvor den ei f in d e s ,n e rr

J a  dy!ck Leer

M in  W r 7 e r  s ,°g. dristigt S in d .
a t, tages M re i, r „  .  ̂ saa fast i det indbunden,

i den ieq le v e t^ I  ^  'o r  W rc n  uu bcstaac;leg levet har, for den i D o d  vil gaac!



K o n g  R i c h a r d .
K ast, Frcrnde! E ders P a n t !  vil I  begynde?

B o l i n g b r o k  e.
0  H erren fri mig fra saa skjcrndeligt at synde!
S k a l  mig min F ader see berovet H eltem od? 
sta l jeg fornedre feig m it hoie Adelsblod
for denne N id d in g ? F o r  med sligt et S a .a r
m in T unge skammeligt m in N iddercrrestaaer,
for den saa skjcrndigt taler, skal m in T an d
den feige T a lsm an d  knuse ret p aa  S ta n d ,
og blodig den til S p o t  i M o w b ray s  Ansigt spytte,
hvor Skjcrndsel boer saa godt, a t aldrig den vil flytte!

s G au  n t gaaer.) 
K o n g  R i c h a r d .

V i fodtes ei til B o n n er, men til B u d  ; 
dog da vort B u d  form aaer ei Fred at stifte, 
saa stander, under E ders L ivs F o rtab ,
1  frem i Coventry S t .  Lam berts D a g ;
D e r  H adets gam le Tvist, som frist endnu mon brcende, 
s ta l E ders gode Sveerd og Lantser evig ende.
Forsones vil I  ei, saa lad da S e i r  og T ab  
forkynde- Uret her, hist crgte Ridderskab. —
I ,  M arsta lk ! ordne A lt;  Herolder did lad gaae, 
a t denne lille K rig kan skyndsomst Ende faae!

l.De gaae.)
A n d e n  S c e n e .

L o n d o n .  E t Vcerelse i Hertugen af L au  r a s t e r s
Pallavs.

G a u n t  trcrder ind, med H ertuginden a f  G l o s t  er.
G  a u n t.

Ak, m it og G losters ncrre Blodforvandtskab 
opcrgger mig lang t meer end Eders S k rig  
til a t staae op imod h an s M ordere.

«



§

§
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4-

M m  da i,u S tra ffen  ligger i dc H in d e r  
,° .n  E d  B roden , den vi ei kan - 2 «  '
,a a  give vi vor S a g  i H im lens H aan d , 
om, n a a r  den ,ecr p aa  J o rd e n  T idens F v ld . 

v 'l regne Hevncns I l d  p aa  S y n d e n s  Hoved

E r  da ei sterrkcre S p o re ?

E dvards syv S o n n e r , hvoraf D>. cst een,
som K r . ' ^ - ^ r  hellige B lo d ,

G aturen  har udtorret noqle a f  dem- 
nogle a f  Grenene har Skja-bncn sceldet-

een Ula,kcfnld as E dvards hellige B lod  ^  -
en herlig Green ndaf hans Kongestamine —
er londerbrndt, og spildt den dyre S a f t ;
er huggen af; dens Som m cr-Lovpragt bleanet
»lk og blodig M o rd e ro rc /
d n K r ?  ? " ' -  D i t ;  den S e n g , det S k ,odoul slrast, den M rm , som da,med D t ,  ) ^ r ,v i

^ u .  til M enneste. D n  lever, a m d e r " "  " " " "  
dog cst D n  d rab t i h a ,,,:  D n
^imtykkcr i D in  F aders D o d , i det ^
D n  rolig ,ecr D in  arm e B rodér doe 

« « r ,, B » d '  »f D in  F n d ,^  L  
Kald i.et er ^ a a lm o d , G a u n t!  det er fo rtv iv l- . , 
^ , , ^  . .D u  taaler saa D in  B roder myrdcs 
D u  v,,cr Kongcvcic til D i t  Liv, 

g l-rrer M orderen at slagte D ig .
-7  L  «- '-> r -  T M ,, ,° d .

b - b „  L '  « °  -  M . . .
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«

G a u n  t.
Lad H im len domme h er; thi H im lens F u ldm ag t, 
dens Sendebud og for dens Ansigt salvet, 
aarsaget har hans D o d ;  og var det B ro d e , 
da hevne H im len det; men aldrig skat' 
jeg lofte V redens A rm  imod dens T jener.

H e r t u g i n d e n .
H vor da , ak! hvor skal jeg min S o rr ig  klage?

G  a u n t.
F o r  G u d , som Enkers S tr id sm a n d , Skjo ld  og Vcerge.

H e r t u g i n d e n .
N u , ja! det vil jeg. —  G am le G a u n t, F arve l!
D u  gaaer til Eoventry, for der a t see
vor Frcrnde kjcrmpe med den grum m e M ow bray .
0  sid p aa  Herefords S p c rr, nn'n G losters Uret, 
a t det m aa bore S la g te r  M o w b ray 's  B ryst!
og svigter Lykken ved den forste D yst, 
da tynge M cw b ra y s  S y n d e r saa h an s B a rm , 
at det h an s  stolte G angers  R yg m aa brcrkke, 
og hovedkulds ham  ind i Skranken kaste, 
som uselt Kryb for vores Frcrnde Hereford. —
F a r ,  G a u n t!  nu vel! D in  fordum s B roders M ag e
1 S o r r ig s  Selskab gaaer at ende sine D ag e!

, G  a u n t.
F a r ,  S o ste r, vel! til Eoventry jeg m aa.
Held stedse boe hos D ig , som did med mig det gaae!

H  e r t u g i n d e n .
D o g  tov, endnu et O rd : —
hvor S o rr ig  ram m er springer den tilbage,
ei ved sin hule Tom hed, men sin Vcrgt.
F o r  jeg begyndte, Afsked alt jeg tog,
thi synes S o rg  skjondt endt, den endes ikke dog.
H ils  kjcrrligen min B roder Edm und Uork. —



S e e  det er A lt; —  nei, nei! endnu ei gaae ; 
skjondt det er A lt, I  m aa ei haste saa;
J e g  husker vist nok meer. Beed ham  —  ja hvad? —
A t han i P lashy  snart besoger m ig.
D o g , Uork! hvad er vel der a t see sor D ig ?  
kun tomme Vcrrelser, og nogne Vcrgge, 
u traadte Fliser og en ode B o rg ?
Hvad Velkomst sor D ig ?  kun min bittre S o rg .
T hi hils ham  blot; lad ham  saa lang t ei gaae 
at soge S o rg , som boer i hver en V r a a ;  
jeg trostlos gaaer a t doe, a t ende S o rg  og M o ie ; 
m it sidste L ivs-F arvel staaer i mit vaade D ie!

(D e gaae.)
Tredie Scene.

Gosford Vang ved Coventry.
(Skranken er sat; man seer Kongens Throne. Herolder 

o. s. v. staae rede paa P lad s .)
. S t o r m  a r  s k a l k  en og A u  m e r l e  trcrde ind.

M a r s k a l k e n .
N u , Lord Anmerle, er Henrik Hereford vcebnet?

A n nr e r l e .
F ra  T op til T a a ,  og lcrnges at fremstande.

M a r s k a l k e n .
O g  H ertug Norfolk djcrrv og dristig venter 
blot S tcrvningsklangen a f sin M o d p a rts  T rom pet.

A n m e r l e .
V elan , saa staae de S tridende da rede, 
og vente blot p aa  M ajestæ tens Ankomst. —
(Klang af Trompeter. Ko n g  R i c h a r d  troeder ind, eg 

lager Seede paa Thronen. G a u n t  og flere LEdle 
folge, og tage saa deres Soeder. D er stodes i en 
Trompet udenfor; da troeder N o r f o l k  ind i fuld 
Rustning, en Herold gaaer foran ham.)
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K o n g  R i c h a r d . '
M arskalk! adsporg bi in S tr id sh e lt, hvi han sremstaaer 
for os saaledes ktadt i J e r n  og P la d e .
F o rlan g  hans N av n , og lad ham  ester Seed 
da svarge p a a  sin S a g s  Retfærdighed! ,

M a r s k  a l  t e n .
I  G u d s og K ongens N av n , siig hvo D u  est, 
og hvi D u  kommer hor i R idderp lade?
M o d  hvem frem trader D u ?  hvad er D in  T vist?
T a l  S an d h ed  ved D in  Eed og Ridderskab; 
og saa beskjerm'e H im len og D it  M od  D ig .

N o r f o l k .
M it  N avn  er T hom as M ow brah , Norsolks H ertug . 
J e g  kommer hid, forpligtet ved min Eed,
(den Gu d .  forbyde. R idder skulde bryde!) 
a t varne om min Troskab og min Huldskab 
mod G u d , min Konge og m in W t  i T iden, 
mod H erefords H ertug , som anklager m ig ; 
for ved G u d s  N aade og ved denne A rm , 
m in W rc s  Forsvar a t bevise ham 
F o rra d e r mod min G ud , min Konge, mig.
S a a  sandt mig hjalpe G u d , jeg fagter a r lig t!

(han tager sin P lad s .)
(E n  Trompet lyder. B o l i n g d r o k e  trader ind i Rust

ning. En Herold gaaer foran ham.)
K o n g  N i c h a r  d.

M ars ta lk , adsporg hiin R iddersm and i R ustn ing, 
hvem han mon vare, hvi han kommer hid, 
saaledes krigersk kladt i J e r n  og P la d e ?  
og formelig, altsom vor Lov befaler, 
forhor ham  om hans S a g s  N etfardighed.

M a r s k  a l k e n .
H vad er D i t  N a v n ?  og hvi fremstander D u  
her for K ong Richard i hans hoie S k ran k e?



M od hvem fremtrceder D u ?  hvad er D in  T v ist?  
S a a  sandt D ig  hjcrlpe G u d , ta l S an d h ed , R idder!

B o l i n g b r o k e .
Henrik af Hereford, Lancaster og D erby 
er jeg, som vcebnet staaer, for a t bevise 
ved H im lens N aade og m it M o d  i Skranken 
p aa  T hom as M ow bray , H ertugen a f Norfolk, 
a t han Forrcrder er hoist furrl og farlig 
mod G ud i H im len, Kongen og mod u lig ; 
S a a sa n d t mig hjcrlpe G ud , jeg fcrgter ccrligt!

M a r s k a l k e u .
Ved D o d ss tra f  understaae sig J u g e n  nu  
formastelig at ncrrme sig til Skranken ,
M arskalkeu, og de Embedsmcend uudtagne, 
som efter gamryel Skik  skal ordne K am pen!

B o l i n g b r o k  e.
Lord M arskalk, lad mig kysse K ongens H aan d , 
og for H a n s  M ajestcrt m it Kncr uedboie; 
sov jeg og M ow bray  ligne tvende Mcrrrd, 
der love lang  og modig P ilg rim sv a n d rin g ; 
thi sige vi hoitideligt F arvel 
og huldt god N a t enhver til sine V enner.

M ,a  r  s ka l k  en.
D en  Klagende formelder ydmygst Hilsen 
og B o n  om Affkedskys p aa  K ongens H aan d .

K o n g  R i c h a r d .
V i stige ned og tage ham  i F av n .
M in  Frcrnde! E r  Retfærdighed D in  S a g ,  
saa krone S e ir  D in  stolte Karup i D a g .
F arvel, m it B lo d ! men hvis i D a g  det flod, 
begrcrde torde vi, men hevne ei, D in  D o d .

B o l i n g b r o k e .
O  G ud! vanhelliger ei E ders crdle T a a re r
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for mi g ,  h v is ,M c w b ra y s  S p c rr  i denne K am p inig
saare r;

saa djervt som Falkens U n g t p aa  ringen F u g l nedslaaer, 
saa Lrostningssuld jeg her til D yst med M ow bray  gaaer.

( til  Storm arstalken.)
M in  hulde H erre! N u  F arvel til E d e r; — . .
F arvel, min crdle Frcrnde, Lord A um erle ; —
E i syg jeg er, skjondt har jeg S a g  med D odcn , 
men rask og ung og ftisk som M orgenroden. —  
S o m  Gjcrst det Sodeste ved G ildets Ende nyder, 
saa jeg det Kja'reste tilsidst F arvel nu byder.

(til G aun t.)
O  D u ,  den jordiske S k ab er a f  m it B lo d  —

- hvis evig unge A and , i mig gjenfodt, 
med tofold K raft mig heroer, for a t gribe 
den S e ie rsk ran d s , som overskygger m ig. —
G iv S ty rke  til m in R ustning med D in  B o n ; 
med D in  Velsignelse herrd. Landsens O d , 
a t den m aa trcrnge gjennem M o w b ra y s . P an tse r, 
og frist' opblanke, J o h a n  G a n n t, D i t  N avn  
selv i D in  H enriks raske Riddersscrrd!

- G a n n t .
G ud  give Lykke til D in  gode S a g !
V crr snar, som Lynet, i Udforelsen; 
dobbelt fcrdobblede lad D in e  S la g  
som Tordenstraalen falde knusende 
ned p aa  D in  dodelige F jendes H jelm .
F ris t o p ! V crr stcrrk og lev, D u  unge B lo d !

B  o l i n g b r  o k e.
M ig  stjcrrmer nok S t .  George, og Ustylds M o d !

(han tager sit Seede.) 
N o r f o l k .

H vordan end H im len eller Lykken kaster



mit Lod, da Lever eller doer en R idder 
oprigtig, crrlig, tro Kong Richards T hronc; 
aldrig har F ange med saa fteidigt Hjerte 
afkastet Famgselslamkerne, eg hilset 
den gyldne Friheds F av n , som nu min A and, 
sryddandsende og jublende sig gotter 
til Tvekam ps G ildet med min svorne Fjende. —  
Storm æ gtigste K onge! Riddere, modtag 
mit Dnske om m angt seirscrl A ar og D a g .
S o m  til et Skaktavlsbord , saa fro og bold 
gaaer jeg til K am p, thi Netscerd er m it S k jo ld .

K o n g  R i c h a r d . ?
F arvel, Lord Norfolk! d a ; —  jeg skner noie, 
der lyser M od  og D y d  ud af D i t  rene O ie . —  
B efa l nu  K am pen, M arskalk! og begynd!

(Kongen og de LEdle trcede tilbage til deres Seede.)
M a r s k a l k e n .

Henrik as Hereford, Laneaster og D erby , 
modtag D it  S p y d , og G ud beskjerme R etten!

D o l i n g b r o k e  (reiser sig.)
Stccrk, som et T a a rn , i H aab , jeg siger: A m en!

M  a r s k a l k e n .
B rin g  dette S p y d  til T h o m as, N orfolks H ertug!

F o r s t e  H e r o l d .
Henrik a f Hereford, Laneaster og D erby 
staaer her fer G u d , sin Konge, og sig selv;
Skurk  vil han hedde, om han ei beviser, 
a t Thom aS M cw b ray , N orfolks H ertug , er 
Horrcrder imod G ud , mod Kongen, h a m ;  
han stcrvner ham at trcrde frem til K am p.

A n d e n  H e r o l d .
H er stander T hom as M ew b ray , N orfolks H ertu g ; 
Skurk  vil han hedde, cm  han ei beviser.
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i det han vcrrger for sin-egen W re ,
Henrik a f  Hereford, Laneaster og D erby 
er tro los mob sin G u d , sin Konge, ham ; 
han fremstaaer bold, a f  egen D rif t  og H n , 
og venter blot p aa  Tegn til a t begynde.

M a r s k a  l k c n.
K ling da. T rom peter; og til K am p, I  Kjcrmper 

(Trompeterne blcese Kampsignal.)
H old inde! Kongen har sin S ta v  nedkastet!

K o n g  R i c h a  r d.
Lad begge flu.r nedlcrgge H jelm  og Landse, 
og atter vende om til deres Scrde. —
I  solger o s :  —  og lad T rom peter klinge, 
m ens vi forkynde dem hvad vi beslutte!

(loenge udholdende Trompetklang.)
(til de S tridende.)

Trcrd hid!
O g  hor hvad med vort R a a d  vi h a r besluttet! ' 
a t ci vort R ig es  Jo rd b u n d  skal besudles 
med dette dyre B lod , den selv opfostred', 
da vore D in e  hade Rcrdselssynet 
a f  B ro d res  S a a r  ved B roders  Svcrrd  opploiet; 
og da vi troe a t ornevinget S to lthed  
samt himmelstræbende W rgjerrighed, 
og N id , som skyer en S id em an d , J e r  crgger 
a t vcrkke Freden, der i L andets V ugge 
ined B a rn e ts  sode, stille H vile sover, 
lom  st'rcrmmet op ved T rom m ens hoie H virvler, 
ved K rigstrom petens'hcrse S k ra ld , og B ra g e t 
a f  vreden S t a a l  mod S ta a l  bortskrcemmes vilde, 
liig fagre« S a n g fu g l fra vor stille Gramdse, 
og faae os til i D roderblod a t vade; —  
saa lyse vi J e r  bort fra Land og R ige. —
I ,  H ereford! under S t r a f  a f D o d  skal ei.



for S o m m 're  ti har prydet vore M arker, 
gjenhilse vore skjonne Kongeriger, 
men vandre Landsfervistes fjerne S t ie r !

B o l i  n g b r o k  e.
Skee Eders V illie, det en T rost dog er, —  
den S o l ,  som varm er J e r ,  den lyser ogsaa der; 
den gyldne I l d ,  som skinner her til L ands,
Paa den Forvistes V ei skal ogsaa sprede G lan d s .

K o n g  R i c h a r d .
D ig , N orfolk! ferestaaer en haardere D e m , 
som jeg fast nodig og uvillig fcelder.
D en  trcrge T im es G an g  skal ei bestemme 
D in  L an d sfo rv isn in g s  endelose Grcrndse; —

. J e g ,  under D odsstras, D ig  forkynder her 
et haablost O rd : „ D u  vender ei tilbage!"

N o r f o l k .
E n  grusom D o m , m in H erre og m in Konge!
fra Eders Hoiheds M u n d  mig heel uventet, —
en bedre Lon end sligt et U livssaar,
end at udkastes under vilden S k y
har jeg dog nok fortjent a f E ders H aan d .
D e t S p ro g , i fyrgetyve A ar jeg lcerte, 
mit gode Engelsk m aa jeg nu forglemme.
M in  T unge baader mig fra nu saa lidet, 
som Gige eller H arpe uden S tram ge, 
som kunstrigt S tram geleeg, der laases ind, 
eller antvordes i en H aan d , der kjender 
eî  Grebet til a t faae det til a t klinge.
-3 famgslet har m in T unge i min M u n d  
med dobbelt G itter for af T an d  og Lcrber, 
og ^ m n , ttfolsom, dorsk Uvidenhed 
er Fangefogeden I  scrtter hos mig.
J e g  er for gam m el nu til Ammestuen, 
for gam mel til p aa  nye a t gaae i S k o le ;



hvad er D in  D o m  da ve l?  kun m aallo s  D o d ,
L det D u  M cd c rsm aa l a t aande mig forbod.

K o n g  R i c h a r d .
N u  nytter Klynken ei; afsagt er alt vor D o m , 
og ester D om m ersprog for silde K lage kom!

N  o r fo  l k.
F ra  Fæ drelandets Lys jeg saa da bort mig vender 
til S kygger, hvor mig M u lm  og evig N a t om spand er.

(vil gaae.)
K o n g  R i c h a r d .

V end om, og tag en bed  med! lcrgger p aa  
m it Kongesværd de landsforviste H in d e r ;  
svcrrg ved den P lig t ,  I  skylde G u d , (vor Andeel 
L E ders P lig t  forvise vi med E der) 
a t holde Eden, som vi J e r  paabyde. —
I  aldrig m aae, saa sandt J e r  hjcrlpe G u d !
i E ders L an d sfo rv isn in g  knytte Venskab,
ei vende E ders D in e  til hinanden,
ei skrive, lade hilse, eller dannpe
hun  S to rm  a f E ders hjemmefodte H a d ;
ei heller m odes, efter oplagt R a a d ,
for a t cpspindo cg udfore O ndt
mod os, vor S ta t ,  vort Folk og Kongerige.

B o l i n g  b r o k  e.
D e t svcrrger jeg!

N o r f o l k .  '
^ 6  stg at Holde A lt!

D o t i  n g b r o k c.
Norfolk, m in A vindsm and! saavidt D ig  an g a a e r; —
hvis Kongen bavde tilladt, vandred' nu
a lt een a f  vore Sjcrte hoit i Luften,
fo rv iis t 'fra  dette skrobetige B eenhuus,
som nu  vort Kjod og B een forvises Landet.
S k rift D it  Ferrcrderi, for bort D u  flyer;



da D u  h ar langt at gaae, i aa  bcrr ei med D ig  
den svare B yrde a f et skyldigt H jerte!

N o r f o l k .
N ei, Bolingbroke! saafremt jeg var Forrcrder, 
saa slettes ud mit N avn  af Livsens D og , 
saa vorde jeg som her, forviist fra H im len!
M en  hvad D u  est, veed H im len, D u  cg jeg; 
og snart to r Kongen vel bejamre det. —
Farvel) m in Konge! fcil V ei gaaer jeg ei; 
nndtages dette L and, er J o rd e n s  Kreds min V ei.

(gaaer.)
K o n g  N i c h a r d .

F arb roer! i D in e  D in es  S p e ile  seer jeg 
D it  knuste H jerte; dette S orgesyn  
har a f D in  S o n s  F o rv iisn in g saa rs  T a l revet 
de sire ud.

stil Bolingbroke.)
S ex  frosne V in tre  ende!

Velkommen da igjen til Fcrdreland, min. F ran d e!
B o l i n g  b r o k  e.

H vor lang T id ligger i det korte O rd !
S ce  sire V in tres  G an g , see, sire m untre V a a r  
forsvinde i eet O rd ; sligt K ongers M u n d  form aaer.

G a u n  t.
Tak, Konge! a t a f G unst for mig D u  korter
de fire A ar a f H enriks L a n d sfo rv isn in g ;
men liden B aad e  hofter jeg derved;
lhi for de ser A ar, hall skal hist tilbringe,
har verlet deres M a a n e r , deres Skifter,
er alt min Lam pe to r,-d en s  Vcrge stukt,
er alt mit B lik  i endlost M u lm  M lukt;
m it L ivslys er kun kort; ak snart det vil udbrcende,
og ei i D odens N a t jeg kan m in S o n  gjenkjende.
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K o n g  R i c h a r d .
E r! F a rb ro e r! m ange A a r  end vente D ig .

G  a u n t.
O  K onge! et M in u t kanst D u  ei stjcrnke nn'g;
vel korte mine D a g e  a f med S o rg e n ;
men ikke laane  mig en D a g  i M o rg e n ;
vel hjcrlpe T iden rynke m ig ; men ei
D u  Rynker standse kan p aa  deres P itg rim sv e i
D i t  O rd  biin borger for m in D o d  tillige;
men doer jeg, Aandedrcrt mig kjober ei D i t  R ige.

K o n g  R i c h a r d .
D in  S o n  forvistes efter R aadSbeflutning,
hvortil D in  T nnge ogsaa gav sin S te m m e ; .
hvi nu see sunrt til en retfcrrdig D o m ?

G  a n n t.
T id t smagte sodt, hvad a t fordoie snnrt bekom.
D u  satte mig til D om m er, hvorfor ikke . . 
bodst D u  m ig see h an s  S a g  med Faderblikke?

. O g  var han fremmed, ei min S o n ,  m it B lod , 
for R etten N aade sikkert gaae jeg lod.
J e g  mcente Klasser saa at lcrgge ode, 
og ved m in D o m  mig domte selv til dode.
F o r  haard  —  saa vented' jeg m an skulde sige —  
den F ad er var, som S o n  forviste Land og R ig e ; 
men I n g e n  standsede m in T u n g es tvungne R ost, 
og saadan har jeg tabt m in A lders F ryd  og T rost!

K o n g  R i c h a r d .
F a r ,  Frcrnde vel. —  N u  F arb roer byd ham  gaae, 
ser A a r forvises h a n ; vort Kongebud stal staae!
(K lang as Trompeter. Kong R i c h a r d  gaaer med sit Fslge.)

A  u m e r l e .
A ar, elstte Frcrnde! vel, —  hvad Lcrben ei kan sigc 
det melde skriftligt O rd  fra fremmed Land og R ige.



M a r s k  a l k e n .
J e g  siger ei Farvel, thi jeg vil ride
til fjernest engelsk S tra n d  ved H ertug  H enriks S id e .

G  a u n t.
H vi sparer D u  p aa  D in e  O rd  som S k a tte , . 
og "  gjerigjcrlder D in e  V enners H ilsen?

B o l i n g b r o k  e.
J e g  har for faa til Afsked her at tage, 
saafremt min T unge skulde redelig 
udrede S m erten s  S k a tte  i m it H jerte.

G  a u n t. ,
D in  S o rg  er blot D in  Fjernhed for en T id .

B o l i  il g b r o  k e.
E r  Glcrden fjern, er S o rg en  ncrr, hiin T id !

G  a.u n t.
H vad er ser V in tre ?  snarlig de forsvinde.

B  o l i n g b r o  k e.
F o r glade Folk, men S o rg  gjor A a r af T im er.

G  a u n t.
Kald det en Ncise, som D u  gjor for Lyst.

B o l i n g  b r o k e.
M it H jerte sukker, n a a r jeg saa det digter, 
og finder det en tvungen P ilg rim sg an g .

G  a u  n t .
B etrag t D in  modige, T i n  morke V an d rin g  
fast som en Folie, hvori D u  eengang 
D in  Hjemkomsts klare M delsteen indfatter.

B o l i n g b r o k e .  '
^iet, hvert et m odigt Fjed vil snarere 
paam inde m ig, hvor lan g t jeg vandrer fra 
hvad meer end Mdelsteen og G uld  jeg flatter. 
M a a  jeg ei lcrnge staae L Drengelcrre



p a a  fjernest V an d rin g , og n a a r  A lting endeb 
og jeg er fri, hvad kan jeg bronte af, 
undtagen, a t som S v en d  jeg tjente S o rg e n ?

G  a u n t.
H vert S te d , som H im lens D ie  vogter p aa , 
er for den V ise tryg og salig H av n .
O  lu r  D in  N od a t see med slige D in e ;
N od er den kraftigste a f  alle K ruftcr. 
tunk ei, D in  Konge landsforviste D ig , 
men Kongen D u . S o rg  sidder dobbelt m ugtig , 
hvor den form urker, at den bures svagt.
R e is! siig, D u  est sendt a f  mig at soge W re , 
og ei forviist a f  Kongeil, tamt' her hunger
en Landfaersot i Fæ drelandets H im m el, 
og at D u  flygter til en bedre L u ft;
A lt bvad D u  elsker, indbild D ig , det ligger 
bist hvor D u  gaaer, ei her hvorfra D u  kommer. 
B e trag t S an g fu g len e , som D i t  C apet, 
cg gronnen V a n g  som herlig stroede H o isa l; 
bvcrt B lom ster som en yndig M o , hvert T rin  
som T rin  i T ak t til D andsens m untre T oner; 
tbi S o rg e n s  T a n d , m in S o n !  der trcrnger dybt ei ind 
bvor S o rg  m an freidigen slaaer hen i V eir og V ind

B o l i  n g b r o  k e.
D , bvo kan Holde J ld g lo d  i sin H aan d , 
blot ved at tcrnke sig det frosne J is f je ld ?  
bvo flove H ungerens den skarpe T an d , 
blot ved a t tcrnke sig et H erregilde?
Hvo vandre nogen i Christm aaneds S n ee , 
blot ved at minde sig Skjcrrsonlm ers V a rm e ?
Ak nei, nei! Folelsen a f svundet Gode 
forstorrer Folelsen kun a f  det V crrre; 
cg S o rg e n s  T an d  da allermeest fortcrrer 
n a a r  dvbt den crde kan og ei dens Nod m an skjcrrer.



G a u n  t.
Kom, kom, m in S o n !  jeg folger D ig  p aa  V e i; 
var jeg saa ung som D u , jeg noled ei!

B o l i n g b r o k e .
Farvel da, E ng land! elst'te L and, farvel! 
min M oder og min Amme, som end ban' m ig! 
hvor end jeg vandrer, stolt jeg sige kan: —  
stjondt Landssorviist jeg er en crgte engelst' M a n d !

(D e gaae.)
Fjerde Scene.

London. S a l  i Kongens Borg.
K o n g  R i c h a r d  trcrder ind; B a g o t ,  G r e e n

A u  i n e r t e  folge ham .
K o n g  R i c h a r d .

V el mankede vi det. —  Anm erle, hvor lang t 
ledsaged' I  den kongelige H ereford?

A n m e r l e .
D en  kongelige Hereford —  som I  siger —  ̂
jeg fulgte blot til ncrfte Kongevei.

K o n g  R i c h a r d .
O g derpaa flod en Taarestrom  til Assted?

A n m e r l e .
N ei! ei hos m ig ; dog blceste just Nordosten 
i sanune S tu n d  heel starpt i A nsigtet; 
den skar i O inene, og slumped til at 
udpynte falsten Assted med en T aa re .

K o n g  R i c h a r d .
Hvad sagde vores Frcrnde, da I  st'Lldtes?

A  u m e r l e .
Farvel.
O g da mit Hjerte lysted ei, m in T unge 
vanhelliged' O rdet saadan, fandt jeg p aa

og



a t estergogle flig en S o rg ,  a t O rdet -i!
i S o rg e n s  dybe G rav  begravet syntes.
J a !  —  havde m it F arv e l forlcrnget T iden, '
og foiet A a r til h an s  F o rv iisn in g s D ag e , 
han havde faaet F arvel i Skokketal; ^
men da det ei gik an , saa fik han  intet. H

K o n g  R i c h a r d .  ' I
H a n  er vor Frcrnde; dog vi tvivle p a a , H.
n a a r  T iden hjem ham  fra F orv iisn ing  kalder, 
om og tit fine V enner hjem han kommer. —
V i, B ushy , B a g o t her, og Green bcmcrrked' z §
hvor hoflig han mod ringe Folk sig teede; —  j 
H vordan  han Lrcrngte dybt i deres H jerter l
ved ydmyg og fortrolig V enlighed; ' ;
hvordan han odsled' Artighed p aa  Trcrlle, ^
vandt G unst hos Haandvcrrksfolk ved fledske S m iib   ̂
ved T aalm od  i sin Skjcrbne, fast som vilde '
han  landsforvise deres G unst med sig.
H a n  letter H atten  for en Fist'erkjcrrling; 
og byder ham  en V o g n m an d sk arl: „ G u d s  F red !" i 
strax yder han  det smidige Kncres T rib u t, '
og siger: „T ak , D u  L andsm and! T ak , m in V en !"  
ret som vort E ngland  var hans Arv og E ie, 
og han vort R iges ncrrmeste F o rhaabn ing .

G r e e n .  ' .
V el! han er styrtet, og med ham  h an s P lan e r!- , 
men hvad Rebellerne i I r l a n d  angaaer, 
m in Konge! da m aa  tages rask B eslutning, 
for lcrnger N oten M id le r skaffer deur '
til Fordeel og til E ders H oiheds Skade.

K o n g  R i c h a r d .
V i  selv gaae med i denne O rlogsfcrrd; 
men Pengckisten, som ved Hoffets S to rh ed  
og ved vor Gavm ildhed er bleven let,



os noder til a t bortforpagte R iget.
Zndtcrgtcn deraf skal bestride S a g e n  ' -
vi n u  h ar fo r; forslaaer det ei, da skal 
Forvalterne her hjemme faae B lanketter, 
hvori, saasnart en R iigm and D e  opspore, 
de flux indfore' ham  for store S u m m e r, 
og sende os dem strar til vores N o d to rft; 
thi vi m aae nu  p aa  S ta n d  afsted til I r l a n d .

(Bushy trceder ind.)
H vad godt N y t, B u s h y ? .

B u s h y .
D en  gamle G au n t er farlig syg, m in Konge! 
han blev det pludselig, og har sendt J i lb u d , - 
for Kongen end om eet Besog at bede.

K o n g  R i c h a r d .
H vor ligger h a n ?

B u s h y .
I  Ely-House.

' K o n g  R i c h a r d .
G id H im len nu  indskyde m aa hans Lcrge 
at hjcrlpe ham  i G raven  ufortovet; 
thi Foeret i hans Kufferter skal skaffe 
Soldaterkjoler til de irske Krige, 
kom, N iddersm crnd! vi ile flux til ham , 
dog, give G u d , vi komme m aae for silde!

(D e gaae.)



Anden Akt .

Forste Scene.
London. Vcerelse L Ely-House.

G a n n t ,  liggende p aa  en Loibcenk. H ertugen af 
U o r k  og Flere staae omkring ham .

G a n n t .
§ 8 il Kongen komme, at min sidste Aa.nde 
m aa vorde vise R a a d  til flygtig U ngdom ?

U o r  k.
Qvcrl J e r  ei selv, anstrcrng l!i E ders A an d e ; 
thi R aad  ei sinder In d g a n g  i hans O>re.

G  a u n t.
0  jo ;  m an siger D oendes T unger vcrkke 
Opmærksomhed, liig dybe H arm onier, 
hvor O rd  er sjeldne trcrnge de til H jerte,
thi S andhed  aander den, som aander knn med S m erte , 
den, som forstummer snart, hans O rd  m an lytter p aa  
med mere Lyst end rasken U n g lin g s T a le .
V o rt Liv sorglemmes, ei vor D odsstund  saa ; 
M usikkens sidste K lang , S o l ,  som vil dale 
indprcrger sig, liig sidste S o d m e s  S m a g ,
1 M indet dybere end lcrngst forsvunden S a g .
I  Live Richard ei m in V arsel vilde hore; 
maaskee' m in S vanesang  to r aabne end hans O re .

U o r  k.
N ei, det er stoppet til af S m ig e rs  Lyd, 
as P r i i s  for Kongeglandsen; ogsaa findes 
vellystige Qvcrder, til hvis giftige Tone 
det aabne Ungdom sore stedse ly tter;
Scchn fra det stolte Velsklands Scrd  og M oder,

' hvis Scrder vores dorske Abefolk



i st'jcrndig Efterligning esterhalter, 
hvor ruger V erden ud en D aartighed ,
(er den blot nye, hvor nedrig siger intet,)

 ̂ Wln hvidskes ikke flux, i K ongens D re .
> 8 o r sildigt konlnler N aad , den M a n d  ei horer,
- V illie mcrgtig sig mod hans F o rn u ft oprorer.
1 V iis  ham  ei V e i;  han selv vil vcrlge V ei,
, Erl Aande trcrnger D u , thi spild D in  A ande ei!
! ^  G a u n t .
i ^ e g  er, som en P ro p h e t a f  G ud  indblcrst,

^8 doende jeg spaaer saaledes onr h an r:
H ans vilde S n u s  og D u n s  kan ei vedvare;

* Ehi heftigst I l d  sig snarligst selv udbrcrnder; 
s S tovregnen varer, Tordenbygen ei; 
i hvo aarle sporer Hest, for aarle trcrtter;

^ r  graadig M d en  g v cel er W d eren ;
I og Hovmod, hiin umcrttelige R ovfugl,

l!8>selv angriber, har den crdt s i t .F o rra a d !  —  
^ e n  K ongers K ongestol; den kronte D ,  

M ajestcrtcns L and, det M a r t is  Scede, 
s vet andet Eden, det H a lv p arad is , 

vet F o rt, N atu ren  bygged' for sig selv 
l S o e t, mod S m itte  og mod K rigens H aan d ,
j .en lykkelige S lc rg t, den lille V erden, 

la ben S m a ra g d , i S o lverhavet fattet, 
ver tjener den, fast som en M n u r , og Bolvcrrk,
^st som en G rav , der vcrrner trindt om Huset, 
vlod mindre lykkelige Landes A vind;

salige P le t , det R ige, E ng land , Amine 
o>8 Fosterst'jod for kongelige Konger, 
ved M t  hoist frygtede, ved B y rd  hoist crdle, 
Navnkundige for christen H eltedaad 
?8 crgte Ridderskab, saa fjernt fra H jem m et, 

G raven  i det blinde J o d  eland,



hvor Frelseren, M a r in  S o n  v ar ned lag t; —  
det dyre S jcrles dyre, dyre L and, 
saa dyrebart, berom t i hele V erden, 
er nn  —  ja  doende jeg siger det —  
er nu bortpagtet liig en uset A v lsg aa rd ; —  
E ng lan d , indbunden i et S e ie rsh av , 
hvis K lippestrand tilbageslaaer hvert S to rm lo b  
a f  den m isundelige vaade H avgud, 
indbunden er i Skjcrndscl nu , med Klakker 
a f  Black p a a  raadne E selshudstraktater, 
h iin t E ng land , vant a t seire over andre, 
h a r ved sin Skjcrndsel nu  sig selv beseiret.
O , bortveeg med m it Liv Forsmædelsen, 
hvor salig var da ei m in ncrre D o d !
(Kong R i c h a r d  og Dronningen troede ind; med dem 

A u m e r l e ,  B u s h y ,  G r e e n ,  B a g o t ,  R o s s  
og W i l l o u g h b p . )

U o r k .
D e r  Kongen er; vcrr blid imod h an s  U ngdom ; 
thi hidsigt F o l som tirres, meer end raser.

D r o n  u i n g e n .
H vor gaaer det, crdle F arb roer L ancaster?

K o n g  R i c h a r d .
E i!  ftisk op, M a n d !  hvor gaaer det gam le G a u n t ?

G a u n t .
J a  rig tig , gam le G a n t, som meer ei gantes.
F o r  E ngland  —  som det sover —  h a r jeg vaaget; 
og Nattevcegteren blier mork so m .N atten .
D e n  F ry d , som bringer Fcrdre til a t smile, 
den m aa  jeg savne. S m i l  fra T o n n e n s  A nsigt, 
den togst D u  m ig , nu  aldrig meer jeg gantes, 
undtagen med min G ra v , hvis hule Hvcrlving 
indslutter de henfarne G au n te rs  V een.



K o n g  R i c h a r d .
Dg driver S y g  saa O rdspil med sit N a v n ?

G  a u n t.
Nei! J a m m e r  spoger, for sig selv at spotte.
D a  D u  m it N avn  vel drcrbe vil med m ig / - 
saa spotter jeg det n u , just for a t smigre D ig .

K o n g  R i c h a r d .
S k a l de, som doe, da smigre dem, som leve?

G a n n t .
Nei de, som leve, smigre dem, som doe.

K o n g  R i c h a r d .
Dg D u , som doer, D u  smigrer mig dog n n ?

G a u n  t.
D  nei! D u  doer, skjondt jeg er sygere end D u .

K o n g  N i  ch a r d .
Heg aander karsk og sund, og seer D ig  slet.

G  a u n t.
H an, som mig skabte, veed, jeg seer D ig  siet, 
siet, thi mig selv jeg seer, og seer D ig  siet.
D in  D odsseng er ei mindre end D it  L and, 
hvori D u  ligger syg p aa  N avn  og R y g te ; 
og, uforsigtige S y g e !  som D u  cst,
Metroer det salvede Legeme til K nur 
hos samme Lcrger, som forst saared' D ig .
See, tusind S m ig rere  sidde i D in  Krone,
hvis Orkreds er ei storre end D it  Hoved,
og dog, indspcrrred' i det lidet R u m ,
har de bortfraadset D ig  D it  L and. —  O  havde
D in  O ldefader, med prophetisk O ie ,
leet, hvor hans S o n s  S o n  skulde lcrgge ode
hans S o n n e r , lan g t fra D ig  han vilde holdt
D in  Skjcrndsel, sat D ig  af, for D u  blev indsat;
D u , indsat n u , for selv D ig  a t afscrtte!



H a , Frcrnde! var D u  V erdens Konge, var det 
dog Skjcrndsel dette Land at bortforpagte; 
m en, for al V erden! dette Land kun h ar D u ;  
og dobbelt Skjcrndsel da det saa at fljcrnde.
Fcrster a f  E ngland  est D u  nu , ei Konge.
S e e  Lovens M a g t er Lovens Trcrl, og D u  — !

K o n g  R i c h a r d .
—  og D u  en fjantet D a a re , halv forrykt, 
stolt a f  det Fribrcv D ig  en Feber giver, 
formaster D ig  med frossent Varselsprcrk 
a t gjore bleg vor K ind ; vort Kongeblod 
med H arm  at drive fra sit fodte Scrde. —
N u , ved m in T hrones Hoihed! varst D it ci 
en B roder' til den store E dvards S o n ,  
den T unge, som saa hvirvler i D i t  Hoved,
D i t  Hoved hvirvled' fra D in  frcrkke S ku lder.

G  a u n t.
O  spar mig ei, min B roder E dvards S o n !  
fordi jeg var hans F ad ers  E dvards S o n ,
HLint B lo d , liig Pelikanen, har D u  alt 
udtappet, og i S v i i r  og R u n s  nedsvcrlget.
M in  B rodér Gloster, den tro gode S jc rl,
(hvem G ud blandt H im lens salige S jcrle  glcrde!) 
kan vcere et B ev iis  og gyldigt V idne, 
a t ei D u  flyer at spilde E dvards B lo d .
Trcrd kun i Forbund med den S o e t jeg har, ' 
og lad D in  H aardhed, liig nedboret Alder, 
asmeie flur et lcrngst a lt visnet B lom ster;
Lev i D in  S k a m ; doe ei D in  S k a m  med D ig !  —  
D ig  B odler vorde skal eengang de O rd  a f  m ig. —  
M ig  nu i S e n g , saa til min G rav  I  bcrre, 
og leve kun hvo end besidder G unst og W re !

(G au n t bceres ud af sit Folge.)



K o n g  R i c h a r d .
Dg doe hvo Alderdom og A lders Nykker h a r! 
af begge har D u  fu ld t; thi kuu til G raven fa r!

N  o r k.
-3eg beder E ders M ajestcrt, tilregne 
hans Alderdom og S y g d o m  disse O rd .
^ e d  G u d !  han elsker J e r ,  og holder J e r  i W re , 
lom H enrik Heresord med, hvis her han  end mon vcrre.

K o n g  R i c h a r d .
^ e t!  ret! jeg Heresord vist og ham  er lige kjcer; 
de lige kjcrre m ig. —  A lt vcrre som det er!

(N orthum berknd trceoer ind .)
N o r t  h u m b e r l a n  d.

^ !in  Konge! gam le G a n n t formelder J e r  sin Hilsen.
K o n g  R i c h a r d .

Hvad siger h a n ?
N o r t h n  m b e r l a  n d.

H an  har sagt, hvad han siger: 
hans T llnge er et.streng'lost Jn s trm n en t.
Drd, Liv og A lt for gam le G a n n t er endt.

^  . - N o r k .^k! var det end t.fo r mig endnu den D a g  i M orgen! 
Ehi ender D oden  a lt, saa ender den og S o rg e n !

K o n g  R i c h a r d .
8uldmoed F ru g t falder forst; saa her det gaaer,
hans P ilg rim sg a n g  er endt; vor B an e  forestaacr. —
^ee , nok heroin! N n  til vor Krig i I r l a n d ,
vi kue m aae de raae  Vildhoveder,
der triveS, G ift liig der, hvor anden G ift
svenden den ei undes R et a t leve.
Dg, som hiin store S a g  Bekostiling krcrver,
3jor vi til Hjcrlpeskillnlg nn Beslag



p a a  S o lv to i, P enge , R enter, H uu sg eraad , 
som vores F arb roer G a u n t var E ier af.

V  o r k.
H vor lcrnge taa ler jeg? Ak U ork! vil D u  
a f  kjcrrlig P l ig t  end doie V old  endnu?
E i G losters D o d , ei Herefords L andsforv iisn ing , 
G a u n ts  Revselse, E n g lan d s scrrst'ildte K lager, 
ei H indringen  for arm e Bolingbrokes 
Form crling, heller ei m in egen Skjcrndsel, 
b a r nogentid m in Kind fortrakt, ei vendt . 
et rynket B ry n  hen p aa  m in K onges Ansigt.
J e g  er den sidste nu a f E dvards S o n n e r ,
D in  F ader P r in d s  a f  W a le s  var den forste.
I  S la g  var aldrig Love mere vild, 
i F red var aldrig taa lig t L am  saa m ild, 
som denne unge fyrstelige H erre.
D u  h ar hans A nsigt, just saa saae han nd,
da han  i D in e  A ar fnldvo.ren stod;
men n a a r  han  rynked' B ry n , var det mod Franskm and
og ei mod V en , h ans crdle Hcrnder vandt
hvad de gav nd, og gav ei ud det G u ld ,
h an s F ad ers  SeierShcrnder havde vundet,
h ans ' H aan d  var reen for S lc rg ts  og Frcrnders B lo d ,
men rod af B lod  a f  S lc rg ts  og Frcrnders Fjender.
0  R ichard! U ork er alt for moed i H u , 
han  gjorde ellers aldrig S a m m en lig n in g !

K o n g  R i c h a r d .
H a , F arb roer! hvad er det?

U o r k .
O , H erre K onge!

tilgiv m ig, hvis I  v il; hvis ei, vil jeg
1  ei tilgiver m ig, jeg er tilfreds. —

' G jo r  I  Beslag p aa , river I  til J e r  
forviste Herefords Fyrstcherligheder?
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E r G a u n t ei dod, og lever ikke H ereford?
B a r  G a u n t ei re tv iis?  er ei Henrik tro ?
Fortjente hiin en A rving ei a t have? 
er ei hans S o n  en A rving hoist fortjent?
T ag Herefords Rettighed, og tag fra Tiden 
dens P riv ileg ier og vante R e t;
^ad M orgen  da ei folge p a a  i D a g ;

ei D ig  selv; thi hvordan est D u  K onge? 
om ei ved lovlig Arvefolges O rd en ?
^ ed  G ud! (forbyde G ud at jeg spaaer sandt!) . 
^lnmasser I  ulovligt H erefords R et, 
indkalder Naadebrevene han har 
Ell ved sin F u ld m ag t at ansoge om 
nl L ehn ; afslaaer I  hans tilbudne H y ld ing ;
>5 drager tusind F a re r p aa  J e r t  Hoved,- 
^  tabe tusinde hengivne H jerte r; 
nn'ri omme T aalm od  driver I  til Tanker, 
lom B orgertro  og W re  ei kan tcrnke.
-  K o n g  R i c h a r d .
Tcrnk hvad I  v il; Beslag vi gjore p aa
)vad S o lv , hvad G u ld , hvad G ods og Land han

eie m aa .
Y o r k .

vil jeg vcrre hos. F arvel, m in Konge!
^ a d  heraf flyde to r, det siger ingen T unge.
^ o g  een T in g  veed jeg g ran t, ad S le theds V ei, 
ul hvad er Held og G odt m an langer ei!

(gaaer.)
K o n g  R i c h a r d .

^ a a e  B ushy, strax til G reven a f  W iltshire, 
ham at mode os i E ly-H ouse,

^3 rygte denne S a g .  I  M orgen  aarle
vi ad I r l a n d ,  det er hoi T id  troer jeg.

>> vor Fravcrrelse bestikke vi



vor F arb roer U erk  til S ta th o ld e r i E n g lan d ; 
retviis han er og var os stedse huld.
K om , D ro n n in g ! V i i M orgen  stilles rn aae ;
V o rt O phold her er kort; thi lad det glad bortgaae!
(Klang af Trompeter. Kongen, D ronningen, B u s h y ,  

A u m e r l e ,  G r e e n  og B a g o t  gaae.)
N o r t h u m b e r l a n d .

N u  —  H ertug  Laneaster. er dod, I  H errer!
R  o s s.

O g  lever end; thi nu  er T o n n e n  H ertug .
W i l l o u g h b y .

D o g  blot a f  N a v n ; men ei i G avn!
N o r t h u  m b e r l a n d .

. Z  begge/ -
hvis R etten fik sin. G an g .

N o s s .
M it  H jerte svulmer; 

men briste m aa det i sin T anshed , for 
den frie T unge letter det sin B yrde.

N o r t h u m b  e r l a n d .
N ei! tael D u  frit; og gid hans T unge visne, 
som eftertaler D ig , for D ig  at stade!

W i l l o u g h b y .
A ngaaer det Hereford hvad D u  vilde sige? 
hvis saa, da frit og frank frem med det, M a n d !  
flinkt er m it O re  G odt for ham  a t hore.

N o s s -
' N ei intet G odt, som jeg kan gjore for ham , 

hvis ei I  kalde godt, a t ynke ham , 
hvis Fcrdrearv ham  rovet er og plyndret..

N o r t h u m b e r l a n d .
Ved H im len! det er S k a m , flig Uret doies



mod ham , en P r in d s  a f  M odet, og mod mange 
af Adelscrt i vort tybtsjunkne R ige.
E i Kongen er sig selv; han ledes skjcrndigt 
af S m ig re re , og hvad de hviske ham  
i ^ r e t ,  blot as H ad  imod os Atle, 
dit Kongen scrtte stramgelig i Vcrrk 
mod os, imod vort Liv og vore S lcrg ter.

R  o s s .
^ed  svare P aa lc rg  har hall plyndret Folket,
dg tabt dets H jerte, pengestrasfet Adel
lvr gam m el Kiv, og reent tab t sammes H jerter.

W i l l o u g h b y .
nye U dpresninger opsindes daglig, 

lom tvungne L aail, og G aver, og G ud  veed hvad; 
Men hvad, i H errens N av n ! vil Enden blive?

N o r t h u  mb  e r l a n d .
^ i  Krig h ar slugt det; thi han h ar ei kriget;
Men skammeligen ved E ontraeter heilstcrngt 
^ 't sonl h ans Fcrdre vandt med blodige F in g re ; 
yan har odt nleer i Fred end de i Krige.

R o s s .
Greven a f  W iltshire har sorpagtet R iget.

W i l l l o u g h b y .
Koligen, som en Krccmmer, gjort F a llit.

N o r t h u  mb  e r l a n d .
Fordcrrv og Skjcrlldsel hcrilger over ham .

R o s s .
H an har ei P enge til de irske Krige,
"agtet Alskens P aa lc rg , uden ved 
at plyndre den sorviste H ertug  Hereford.

N o r t h u i n b e r l a n d .
H ans crdle Frcrnde! —  H a , vanartede K onge! —  
-Ren ftygteligt HLin S to rm  vi hore orgle.
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og soge dog ei Ly a t undgaae S to rm e n ;
see V inden satte hart i vore S e il ,
og stryge ci, men doe p aa  T rost og From m e.

N o s s .
V i see det S k ibb rud , som vi selv skal doie,
og uafværgelig er F aren  n u ,
fordi vi doie G runden  til vort S k ibb rud .

N o r t h u  m b e r l a n d .
E i saa! selv gjennem D o d en s  Hule V ine  
jeg skimter Liv see frem ; men to r ei sige, 
hvor n a r  vor T rostens Tidende m on vcrre.

W i l l o u g h b y .
J o !  aabne os D i t  B ryst, som vi D ig  vort.

N o s s .
T ae l frit og fteidigt kun, N orthum berland!
V i tre er' kun D ig  selv, og hvad D u  taler, 
er T anker blot for o s ;  derfor tael freidigt!

N o r t h u m  b e r l a n d .
N u  d a : - -  J e g  har fra P o r t  le B lån e , en B u g t
i F rankrig , faaet Underretning om,
a t Henrik Hereford, samt Neignold Lord Cobham ,
(en  S o n  a f R ichard, Greve a f  A rundel)
nys flygtet fra H ertugen a f  E reter,
h an s  B roder, forhen Erkebisp i C anterbury ,
Ridderne T h o m as E rp ingham , J o h n  N am ston,
J o h n  N orbery, R obert W ate rto n , F ran c is  Q lro in t, —
at de vel rustet a f  B re tagnes H ertug
med otte O rtogsm am d, Lretusind Krigsfolk,
belave sig herhid i storste H ast,
og haabe snart a t naae vor nordre S tra n d .
V el a lt de stod der, lured' de ei p a a
den S tu n d , da Kongen drager bort til I r l a n d .
H v is  nu vi skal aflyste S lav eaag e t,



iM nbefjedre R ig e ts  brudte V inge,
Uldftie fra P an tebod  en plettet Krone, 
afvidske S te v e t p aa  det gyldne S p i i r ,  

M ajestcrtens Hoihed selv sig ligner, 
saa folger mig i H ast til R a v e n sp u rg ;
Men tvivler, frygter I  a t gjore saa, 
da bliver, tier b lo t; jeg selv vil gaae.
.  R o s s .

Hests til H est! E i F ry g t, ei Tvivlen her!
W i l l o u g h b y .

flink ruin Hest, jeg forste M a n d  staaer der!
(D e gaae.)

Anden Seene.
London. Vcerelse i S lo tte t.

( D r o n n i n g e n  trcrder ind, fulgt af B u s h y  og
B a g  o t.)
B u s h y .

- Aor sorrigfuld er E ders M ajestcrt;
-F tovte jo, da I  fra Kongen skildtes, 

lcrgge bort a l Grcrlnmelse og K um m er, 
og at bevare fro og m untert Lune.
^  D r o n n i n g e n .

Kongen til B ehag  jeg loved' det;
^ g  til B ehag  kan jeg ei holde O rd ;  
dog veed jeg ingen G runde til a t byde 
m Gjest som S o rg  velkommen, var det ei, 
sordi jeg bod saa elsket Gjest farvel,
^ m  han min hulde, elskelige R ichard.
. ^  tykkes mig igjen, en ufodt S o rg  
^ ^»kjcebnens S k jod  ftlldbaaren kommer mod mig. 
^ l ' t  I n d r e  bcrver- for et I n t e t ;  sorger 
>or noget meer end blot m in H erres Reise.



B  u sh y.
H ver S o r r ig s  Vcrsen har vel Lyve Skygger,
der kan sce ud som S o r g ;  men er det ikke;
gtasser't i Taarekilden, S o rg e n s  D ie
een G jenftand i mangfoldige udstykker;
som perspectivisk grove M a le ri,
ncrr seet, forvirret Farvespil trin viser,
seet i behorig Afstand viser F o rm ,
saa, hulde D ro n n in g ! alt for ncrr betragter
I  E ders H erres Reise, og opdager
S orgsb itlede  lang t storre end selv S o rg e n ;
men se etc, som de bor, er' de blot Skyggen
a f  hvad de er' ei; thi begrcrd da kun
(thi meer I  ei bor see) Sk ilsm issen  for en S tu n d ,
men seer I  meer, er det med S o rg e n s  D ie ,
som anseer Bakker tidt for soart bestegne H oie.

D r o n n i n g e  n.
J a ,  ja , vel m neligt; men min S jc rl mig siger,
det er ei sa a ; hvordan saa end det er,
kan jeg kun vcrrc moed, saa moed i H u ,
a t  —  skjondt jeg tcrnkende ei Tanke tcrnker,
jeg for et I n t e t  gaaer i F ry g ts  og Angstens Lamker.

B  u s h y.
M en  det er blotte G riller, E d trs  N aade.

D r o n n  i n g e n .
N ei det er m eer; thi G riller er kun Afkom, 
a f  S tam m efader S o r g ;  hos mig ei saa ; 
thi I n t e t  avlet har m in dromte S o rg ,  
eller m in S o rr ig s  D ro m  er meer end I n t e t ;  
jeg h ar den kun i V ente, ei i E ie ; 
dog hvad det er, jeg veed ei, ncrvner e i; 
men navnlost vorder det; det foler jeg.

(G reen trceder ind.)



G r e e  n.
Hil Eders N a a d e ! .—  V el nrodt, mine H errer! —  
Heg haaber Konzen ei er reist til I r l a n d .

D r o n n i n g e  n.
Hvi s a a ?  H aab  snarere at han er reist;
hans Hverv der krcrver J i l ;  hans J i l  godt H aab ,
^  stig, hvi haaber D u  han ei var bortreist?

G r e e n .
han, vort H a a b , sin M a g t tilbagekaldte, 
til Fortvivlen drev vor Fjendes H aab , 

loui mcrgtig i vort Land har fasttet Fod. 
llorviste Bolingbroke sig selv hjemkald er, 
og med oploftet Vcrrgc staaer han  landsat 
iR a v e n s p n rg .

D r o n  n i n g  en.
D e t H im lens G ud forbyde!

G r e  en.
^  D ro n n in g ! det er alt for sandt; —  end vcrrre; 
^iid. Lord N orthunlberland, hans S o n ,  ung P erey , 
moss, W itloughby, D eanm ond og alle deres 
Ulandstcrrke V enner erc flygted' til ham .

B u s b  y.
H ar I  da ei udraab t N orthm nbcrland,
U  Resten a f  O prorerbanden for 
^'vrrcrdere?

G r e e n .
J o !  men da brod G rev Worchester 

stu S ta v , sit Hnushevmestcrskab liedlagde; 
og alle Hostets Tjenere nu flygted'
^ed hanr til Bolingbroke.

D r o  r i n i n g e n .
Vel, G reen! D u  est min S m erte s  G jordem oder, 
?g Bolingbroke! D u  est m it S m e rte n s  B a r n ;  

har m in S jc rl sit Angstsmisfoster fo d t;



og, gispende, har nys forlofte M oder , '
her V ee p a a  Vee og S o rg  p a a  S o rg  opdynget.

B  n sh y.
F ortv iv l ei, D ro n n in g !

D r o  t t n i n g e  n .
Hvo vil det forbyde? 

Fortvivle vil jeg, vcrre svoren Fjende 
a f  falsken H a  ab ; o H aabet er et Hofkryb, 
en S ny lteg jcrst; F o rhaler kun a f  D oden , 
som blidelig oploser Livets B a a n d , 
dem falsken H aab  til sidste T ra a d  Udspinder.

( Uor k  trceder ind.)
G r e e n .

H er kommer H ertugen a f  U ork.
. D r o n n i n g e n .
M ed Krigerprydelser om gam le H a l s ; ,  
o, sorg- og idrcrtsvanger er hans B lik ! —  
F arb roder!
for H im lens S ky ld , tael trostelige O rd !

U o r k .
H v is  saa, da ler jeg mine T anker p a a . - 
T rost er i H im len , og vi er' p aa  J o rd e n , 
hvor I n t e t  lever riden K ors og K um m er.
E ders G em al er reist, for fjernt a t redde, 
m ens andre hjemme vil ham  lcrgge ode.
H er blev jeg, for a t understotte L andet, 
som m at a f Alder knap mig selv kan stotte. —  
N u  folger Hovedvcrrk p aa  S v ireg ild e t; 
nu  stal han prove V ennerne ham  sm igred '?

(E n  Tjener trceder ind.)
T j e n e r e n .

N aadige H erre!
for jeg ankvm var E ders S o n  a lt reist.



l
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Y o r k .
^ a r h a n ?  —  N u  da !  —  A lt gaae hvad V er det v il! —  
^del er flygtet; M enigm and  'er kold, 
og vil —  det frygter jeg —  staae op for Hereford. —  
Holla!
'Til strar til P lash y  til m in S o s te r  G lostcr; 
beed hende sende strax mig tilsind P u n d .
Hold! tag m in R in g .
^  T j e n e r e n .
>§eg glemte a t berette E ders N aade,

som i D a g  jeg kom forbi, jeg var der; —  
uren .det vil smerte J e r  a t hore Resten.

Y o r k .
. Hvad er der. D u ?

T j e n e r e n .
E n  T im e for m in Ankomst 

har H endes H oihed, H ertuginden dod

barm hjertige F ad er! hvilken S tro m  a f  S m erte r 
paa dette S m e rte n s  Land rned eet sig styrter!
^eg  veed ei ud, ei ind. —  G ud  give, Kongen 
(uaar ei ved Utro jeg fortjent det havde)
*uit Hoved havde taget med min B ro d ers! —
Hvad —  er der da ei J i lb u d  sendt til I r l a n d ?  —
Hvor faae vi P enge  fta  til disse K rig e?  —
kom, S o ste r!  —  tilgiv —  Frcrnke, vil jeg sige. —

(T il Tjeneren.)
H aae D u , iil hjem, besorg Rustvogne strax,
^8 bortfor a lt det V aab en to i, som er der.

(Tjeneren gaaer.)
T  H errer! vil I  mhnstre Folket! —  Veed jeg, 
hvordan jeg ordner disse T in g , som flcrngtes 
^ a  ganske uden O rden i m in H aan d ,



er jeg ci a rlig !  —  B egge er mm S l a g t ;  —  
m in Konge denne, hvem mig Eed og P lig t  
forsvare byder-, hiin m in F ran d e  er, 
hvem Kongen fernretted', og hvem P lig t  
og Blodsforvandtskab byder mig see R e t skee. —
J a ,  noget m aae vi gjore. —  Kom m in F ran k e!
—  J e r  vil jeg sorge fo r; —  gaaer, m ynstrtr Folket, 
og m oder mig saa sirar i Berkleyborg.
T il  P lashy  med jeg skulde, —
dog dertil er ei T id ; —  i S ta a e  A lt gaaer,
A lt staaer p aa  S p i l ,  og hanger ved et H a a r .

(Jo rk  og Dronningen gaaer.) 
B u f h y .

E n  gunstig M edbor bringer N y t til I r l a n d ;  
men I n t e t  hores derfra. —  Hverve M a g t, 
som kan i Eet og A lt opveie F jendens, 
er os en p la t um ulig S a g .

G r e e n .
D esuden

vort Naboskab til K ongens K jarlighed 
er Naboskab til K ongens F jenders Fjendskab.

B  a g o t .
O g  det er M en igm and , hvis Kongetroskab 
i P u n g e n  ligger. H vo som den to r tom me, 
han  fylder H jertet med et H ad  til D oden .

B u s  hy .
D erfo r fordomm er almeen Nost just Kongen.

B  a g o t.
E r  det hans D o m , saa klinger vor fast eens, 
saasom vi altid vare Kongen n a r .

G r e e  n.
Nok! strax i B risto ls B o rg  jeg T ilflugt soger;
Greven a f  W iltshire er der allerede.



B u s  li y.
J e g  folger J e r ;  thi liden G unst vil vist 
^et harmoptamdte Folk bevise o s ;  
lom H unde vil det flcrnge os i Stykker.
^ i l  I  ei drage me d?

B a g  o t.
^ e i, stg til I r l a n d  gaaer til M ajestcrtcn; 
sarvel! er Ahnelse ei D rom m eri,
^  skiltes her; men meer ei samles vs.

B u s h  y.
D et hviler p a a  om U ork faaer B u g t med Hereford.

G r e e n .
D stakkels H ertug! V irk e t, han har for, ,
^  som at svcrlge H avet, tcelle S a n d ;  
slye tusind vil, hvor tro een holder S ta n d .

B n s h v .
Farvel rned eet, for nu og aldrig meer!

V i modes tor.
G  r e e n .

B  a g o t.
O s  samled' knap nian seer.

(D e gaae.)
Tredie Scene.

Ode Egne i Glostershire.
s o l i n g b r o k c  og N o r t  h u m b e r l  a n d  trcrde rud

. med T ropper.
B o l i n g  b r o k e.

Hvor lan g t er nu til Derktey, crdle H erre?
^  N o r t  hm rn b e r l a n d .
>5 troe m ig, naadige H erre!
>^eg er fast fremmed her i Glostershire.
D et vilde H o lland , raae , ujevne Veie



udspcrnde M ilen , g jor den svar og m orsom ; 
dog E ders fagre T a le  har, lu g  Sukker, 
g jort mig en snur V ei sod og angenem .
M en  jeg betcrnker, hvilken moisom V ei
fra R avenspu rg  til Cotsw old det vil vorde
for R oss og W illonghby, som savne E ders Selskab,
der sandelig! for mig borttryllet h a r
m in lange Neises Kjedsomhed; —  dog deres
forsodes vil ved H aabet om at naae
den Nydelse og Held jeg a lt besidder,
og H aab  om F ryd  er saft saa frydeligt
som H aab e t ftydekronet; det vil gjore
de trcrtte H errer V eicn kort, som urin blev
ved Nydelsen a f  E ders crdle S elskab .

B o l i n g b r o k e .
M it  Selskab er a f  meget mindre Vcrrd 
end E ders hulde O rd . —  H vo kommer der?

(H enrik 'Percy trceder ind.)
N o r t h u  m b  e r l a n  d.

D e t er m in S o n ,  den unge Henrik P ercy ,
sendt a f  m in B rodér W orcester, G ud  veed hvorfra. —-
H enrik! H vad g jor D in  F a rb ro e r?

P  e r cy .
LEdle H erre!

D e t meente jeg a f  E der a t erfare.
N o r t h u m b e r l a n d .

N u !  E r  han ei hos D ro n n in g en ?
P  e r c y .

N ei, H erre!
H a n  Hoffet har forladt, brudt Em bedsstaven, 
eg oploft Kongens H ofstand.

N o r t h u m b e r l a n d .
H v i?  fligt var jo 

hans Tanke ei, d a . sidst vi saaes.



P e r c y .
Ford i

uran E ders N aade  har for Landsforræder 
udraabt. H a n  gik til R av en sp u rg , for der 
un Tjeneste a t byde H ertug Hereford, 
og sendte mig til Berkley, for a t hore, 
hvad M a g t der H ertug  U ork vel havde reist;' 
og saa med B u d  i R av enspu rg  a t mode.

N o r t h u m b  e r l a n d .
H ar I  forgjcrttct H ertug  Hereford, K n o s?
w .  P e r c y .

H erre, thi det vist forgjcrttes ei, 
hvad aldrig m an ihukom, —  og jeg troer knap 
Ug saae ham  nogentid for mine D ine. —

N o r t h u m b  e r l a  n d .
^ a a  lcrr a t kjende harn, her staacr D u  for ham .
AD- P " " - -
M m  Tjeneste jeg byder E ders N aade,
Uni nu den er, kun spcrd og ra a  og m l g ;
^Neu crldre D a g  to r modne den, og hcrve 
op til Fortjeneste maaskee m in T jenen.

B o l i n g b r o k e .
?-ak, vakkre P ercy ! og vcrr sikker p aa  
Ug regner mig ved I n t e t  saa lyksalig,
!vm ved en S jc rl, der trofast V enner m indes; 
og som min Lykke modnes med D i t  Venskab, 
saa vcrre det D i t  V enst'abs L o n ; m it H jerte 
Aor denne P a g t ;  m in H aau d  den saa besegler.

N o r t h u m b e r l a  n d.
Hvor lang t er der til B erkley; hvordan fcrrdes 

gamle U ork vel der med sine K rigsm crnd?
P e r c y .

Hist ved hiin Klynge Trcrer B orgen  staaer,



trehundred M an d  stcrrk, h a r jeg h o rt; i B orgen  
er' Lorderne a f  U ork, Berkley og S ey m o u r, 
forresten ingen M crnd a f  R a n g  og Adel.

( R o s s  og W i l l o u g h b y  trcede ind.)
N o r t h u  m b  e r l a n  d.

H er kommer Lorderne a f  R oss og W illoughby, 
a f  S p o re n  b lod ig ', blussende a f  J l e n .

B o l i n g b r o k e .
Velkomrnen, crdle H erre r! E ders Venskab, 
end, veed jeg, folger en forviist F orrcrder; 
nyttret T ak  er nn m in hele S k a t, 
som, meer beriget, rigelig skal lonne , 
a l E ders Kjcrrlighed og E ders M oie .

N  o s s .
R iiq  gjor os E ders A asyn, crdle H erre.

W i l l o u g h b y .
O g  meer end lonner M o ien  for a t naae det.

Bolingbroke.
T ak! T a k !  —  S e e  det er F a ttig m an d s Skatkam m er,
det, til m in spcrde Lykke naaer til A ar,
m aa borge for m in Godhed. —  M en  hvo/kom m er?

(Berkley trceder ind.)
N o r t h u m b  e r l a n d .

D e t er G rev Berkley, hvis jeg gjcrtter rig tig t.
B e r k l e y .

M it  Budskab er til J e r ,  H erre a f  Hereford. —
Bolingbroke.

O g  m it S v a r ,  H erre! e r :  „til Lancaster."
J e g  staaer i E ng land , for hiint N avn  at soge;
jeg vil i E ders M u n d  flig T itel finde,
for O rd  til S v a r  p aa  E ders O rd  jeg giver.



D  e r k l c y .
M istyd mig ei; jeg vil ei flette ud 
den mindste P rik  i Eders W restitel.
^eg  kommer til J e r ,  H erre! (H erre hvortil 
^  vil!) fra dette L ands glorvcrrdige Regent,
^  H ertng U ork, at sporge, hvad der driver 
^ e r  til vor K onges B o rtfa rt a t benytte,
^9 at bortskrcrinme Landefreden med '
^  Vaaben, I  her egenmcrgtig lofter?

(Aork trceder ind med Folge.)
 ̂ Bolingbroke.

faaer ci J e r  til m in S v a rb rin g e r nodig.
Her er hans N aade selv. —

(knceler.)
M in  crdle Farbroer!

U o r k .
^ l is  H jertets M m y g h e d ; viis ikke Kncrets,
- ^  Hyldest er bedragerisk og falsk.
^ B o l i n g b r o k e .
'M n naadige F arb roer!

N o r  k.
E ia !  snak mig ei 

^  N aade; korn med „F arb rocr" ei! jeg er 
6orrcrders F arb ro er ei; og O rdet N aade 
' en vanhellig M lN ld  vanhelliges.
' ^ i  har D in  Fod, forbandet og forviist,
K n a s te t sig end E n g lan d s S to v  at ro re?
Nen flere „H vi!" —  H vi voved' D n  en Hcrrmarsch 

^  lang paa  Landets froinme B a rm , og skrcrmmed' 
 ̂ angestblege L andsbyer med O rlog ,

^  G landS og G ny a f  D in e  Skjcrndselsvaaben? 
'^onyt D u , fordi den Salvede er borte?
Ha, D a a re , D ren g ! oiid, end er Kongen her, -



L m in trosaste B a rn : hans M a g t er nedlagt.
O , var jeg E ier a f  hun raste Ungdom, 
som da H elt G a u n t D in  F ad er med ulig fried' 
den sorte P r in d s , hiin unge K rigens G u d , 
a f  m ange tusind Franstm crnds S k a re r  ud,
0 da , hvor snarlig skulde denne A rm , 
som nu er Lam heds F ange , revse D ig , 
og vcrre T ug tens Ferle for D in  D rode!

B o l i n g b r o k e .
M in  naadige F arb roer, siig mig da m in B red e . 
H vad er dens Skikkelse? H vori bestaaer de n?

Y o r k .
D e n s  Skikkelse den fcrleste a f  alle; 
grov O p stan d ; djcrvelsk Hoiforrcrderi. '
D u  est en landlyst M a n d , og kommer her, , 
for D in  F erv iisn in g s  T id  udloden er, 
og svinger frcrkke V aaben  mod D in  Konge.

B o l i n g  b r o k e.
J e g  landlyst blev; det'sted te  mig som H ereford;' 
nn  kom jeg, og som Lancaster jeg korniner.
O g , F a rb ro er! jeg besvcerger E ders N aade ,
S e e  upartisk den Uret jeg har liid t.
1  er m in F a d e r; thi i J e r ,  mig tykkes, 
gjenseer jeg gam le G a u n t ;  o da, m in F ader! 
V il  I  tillade, jeg stal end staae dom t
til Landom streisning; a t min Arv og Lehn 
med V old frarives m ig, og slcrnges hen t i l . 
oplobne Afskum? H vortil fodtes jeg ?
S a a s n a r t  m in Frcrnde Konge er a f  E ng land , 
er jeg jo med H ertug  af Laneaster.
I  h a r en S o n ,  A um erle, m in crdle Frcrnde; 
var I  dod forst, og han saaledes traad t p a a , 
i gam le G a u n t ham  funden var en F ader, 
som havde sporet op hans Fjenders H uler



og jaget dem til D ode . M a n  mig ncrgter 
Mit Lehn at soge, skjondt det er mig tilladt 
i m ine.N aadebreve; lag t Beslag p aa  
og solgt er a l m in Fcrdrearv, og den, 
som A lt, slet og uretviis anvendt.
Hoad skal jeg g jo re?  J e g  er Undersaat, 
og fordrer R e t. S ag fo re re  »lig ncrgtes;

fremstaaer jeg personlig med min P aas tan d  
Paa Arven, som ved Fodselsret mig tilfaldt.

» N o r t h u m b e r l a n d .
^ e n  cedle .Hertug er for haard t 'm ishandlet.

R o s s .
Det E ders N aade bor h an s  R et a t hcrvde.

W i l l o u g h b y .
Marr rned hans Arv har N iddinger beriget.

N  o r k.
horder a f 'E n g la n d !  Lad mig sige Eder,
>>eg selv h ar folt min Frcrndes Krcrnkclse, 
og strcrbt a f  nmligst M a g t ham  N et a t skaffe; 
^en  saadan komme hid med V aaben trods,
Ml R et selv skifte, hugge frem sig V ei 
^or R et a t saae ved U ret; —  -det gaaer ei a n ;  

- ^g I ,  som her ham  hjcrlp.e, ncrre O p ro r ;  
og een som alle er' I  O prorsm crnd!

N o r t  h u  m b e r l a  n d .
Den crdle H ertug  svoret har, han  kommer 
^ o t i sin egen S a g ,  dyrt har vi jvoret 

hjcrlpe til, ham  R et i den at skaffe; 
og aldrig vel det gaae den Eden bryder!
r«  ̂ N o r k .  ^
^ o d t!  G od t! jeg seer hvad disse V aaben  spaae, 
!^g nraa bekjende, jeg kan det ei crndre, 
mrdi inin M a g t er svag, og A lt i V irv a r ;

3*



uren kunde jeg —  da, ved min S k ab er! fcrngsied' 
jeg J e r  hver M a n d , og bragte Eder til 
a t falde ned for K ongens hoie N aade . —
M en  da jeg kan det ei, saa viid, jeg tager 
ei D eel i N ogens S a g .  O g far nu vel! 
med mindre I  vil trine ind i B orgen , 
og der udhvile Eder N atten  over.

B o l i n  g b r o k  e.
E t T ilbud , F arbroer! vi modtage gjerne.
M en  vi m aae vinde J e r  til at gaae med 
til B ris to l-B o rg , som holdes, siger m an , 
a f  D ushy, B a g o t og a f deres Fcrller,
K aalorm ene i S ta te n s  U rtegaard, 
dem jeg har svoret jeg stal rydde ud.

Y o r k .
M aastee  jeg rolger J e r ,  —  ret vil jeg det betamke 
thi nodig vil jeg L andets Love krcrnke.
E i V enner, Fjender ei, nu mig velkommen vcrr! 
T in g , som ei cendres kan, aarsage S o rg  ei meer.

(D e gaae.)
Fjerde Scene.

Leir i W ales.
S a l i s  bu  r y  og en H ovedsm and Lrcrde ind. 

H o v e d s  nr å n d e  n.
Lord S a lisb u ry !  vi ventet har ti D ag e , 
og kun med N od holdt vore Landsm am d sam m en; 
og end vi hore intet B u d  fra K ongen; 
thi vil vi nu  gaae hver til sit. —  Farvel!

S a l i s b u r y .
T ov  end een D a g , D u  cerlige V alliser!
D in  Konge soetter a l sin Liid til D ig .

H o v  e d s  m a n d e n .
M a n  troer vor Konge dod, —  vi vil ei tove. —



Hvert Laurbcrrtrce er visnet i vor E gn , 
og Luftsyn skrcrkkc H im lens faste S tje rn e r ;  
^o lv ln aan en  stirrer blodrod ned p aa  J o rd e n ; ' 
gustne P ropheter spaae om svar O m vcrltning; 
^ igm anden  grcrmmer sig; og S k u rk e n .ju b le r; 
dun crngstes for a t miste hvad han eier; 
og denne haaber det ved Rov at vinde.
^ l ig t  forudvarsler K ongers D o d  og F a ld . —  
fa rv e l!  adspredt og flygtet er vor Hcrr '
 ̂ Troen onl, Kong Richard er ei mccr.

(gaaer.)
S a l i s b n r y .

 ̂ R ichard! sorgbcspamdt, med S jcrtens D ie  
^er jeg D in  G lorie, liig Stjerneskuddet, 
sta F irinam entet styrte dybt til J o rd e n .

! -3 Vesten grcrdende D in  S o l  nedgaaer,
og S to rm  og N od og Trcengselstid den spaaer, 
^  Fjenden gik hver V en , son: for D ig  stod,
"g Lykken virker D ig  i al D in  Fcrrd imod.

(gaaer.)

Tr e d i e  Akt .

Forste Scene.
Bolingbrokes Leir i Bristol.

s o l i n g  b r o k e  trcrder ind med U o r k ,  N o r t h  u in - 
b e r l a n d ,  P e r e y ,  W i l l o n g h b y  og N o s s .

I  B aggrunden  Retsbetjente med B u s h y  
og G r e e n  som F anger.

^  B o l i n g b r o  ke.
^d-orn frem med disse M c rn d ! B ushy og G reen, jeg vil



esp lag e  E ders A and (da strar den skal 
forlade Eders K jod) ved Eder strengt 
a t foreholde E ders Skjcrndselsliv; 
thr fligt var ei barm hjertig t; dog at jeg 
kan vådske E ders B lod  af mine Hcrnder, 
vil jeg i P a a sy n  her a f  Folk fremstille 
en D eel a f  G rundene til E ders D o d .
I  h ar m isledt en P r in d s , en salvet Konge, 
en H erre, hoi a f B lo d , som sanr a f  B lik , 
ved J e r  fornedret, og aldeles skjcrmmet;
I  bar, tildeels, ved E ders syndige T im er, 
skildt D ronn ingen  fra ham , og rovet hende 
sin D eel a f  K ongesengen.. I  har skjcrmmet 
en deilig D ro n n in g s  Rosenkind med T a a re r , 
dem E ders Uret aftvang hendes D ine . —
J e g  selv —  en P r in d s , ved Fodselsrettigheden, 
og Kongen ncrr i S lc rg t, som ncrr i Venskab, 
indtil I  fik ham  til mig a t miskjende —  
har boiet Nakke under E ders Uret, 
h a r aand et m angt et S u k  i fremmed S k y , 
og crdet L a n d sfo rv isn in g s  bittre B ro d , 
m ens I  h ar mcrdsket J e r  p aa  mine S lo tte , 
afhegnet mine H egn, scrld't mine Skove, 
m it V algsprog kradset ud, ei Tegn mig levnet 
(p a a  Folkets M ening  og mit levende B lod  ncrr) 
a t vise V erden, jeg er A delsm and. —
D ettte  og M eer, ja meer end to G a n g ' dette 
fordommer J e r  til D oden . —  Overgiv dem 
saa til Henrettelse og D o d en s H aan d .

B u s h y .
Velkomnere er D o d en s H aan d  for mig, 
end Bolingbroke for E ng lan d . —  F a re r vel!

G r e e n .
M in  T rost er, H im len vil vor A and m odtage,, 
og Uretscrrd med H elvedpinsler m artre.



B o l  i n g b r o  k e.
8oer dem til D o d en , Lord N orthum berland!

(Northumberland og flere gaae med Fangerne.)
, B o l i n g b r o k c .  .

9  >lgcr, F arb roer, D ronn ingen  er hos J e r ; .
lor G llds S k y ld , sce at hun behandles vel;
^ u g ,  jeg mig hende kjcrrligst anbefaler,
>org noie for, m in Hilsen vorder b rag t.

. Y o r k . ,
har sendt een a f  mine Adelsmcrnd 

^ D ronningen  med B rev  om E ders Huldskab.
B o l i n g b  r o  k'e.

^ k ,  M e  F arb ro er! N u  afsted til D yst 
^iod G lendow er og hans Medskyldige.

S tlm d  til A rbeid; faa til R o  og Lyst.
(D e gaae.)

Anden S cen e .
Kysten as W ales. En Borg i S ig te .

'^ an g  a f  T rom peter og krigerske In s tru m en te r. Kong 
R i c h a r d  trcrder ind med Biskoppen a f  E a r-  

lisle. A u m e r l e  og Krigere.
y K o n g  R i c h a r d .
^^rkloughly S lo t  I  kalde dette hist?
^  A n  m e r l e .

—  H vordan hlrer Luften E ders N aade 
I  nys tum let h ar p aa  vilden S o .

y K o n g  R i c h a r d .
m aa den hue m ig, a f  F ryd  jeg grwder,

^  j^g igjen staaer p aa  m it Kongerige. —
M  med urin H aan d  D ig  hilser, elskte J o r d ,  
l^jondt O prorsm crnd med Hestehov D ig  saare. —  
^ v ln  M oder, lcrngc adsi'ildt fra . sit B a rn ,



ved onskte Gjensyn smiler, leger kjcrrligt 
med sine T m il og T a  a re r; saa jeg hilser 
D ig  grcrdende og smilende, m it L and, 
og klapper D ig  med mine Kongehcrnder.
Ncrr ei D in  Herskers Fjende, hulde Jo rd b u n d !  
F ryd  med D in  T odm e ei hans R ovdyrsands; 
lad Edderkoppen, som D in  G ift udsuger, 
og dovne Tudse p aa  hans V ei sig lcrgge, 
a t skade de forræderiske Fodder, 
hvormed Voldherst'ertrinet tram per p aa  D ig !
F o r  mine Fjender berr blot Bra'ndenelder, 
og n a a r  de rive a f  D in  B a rm  en B lom st, 
da vogt den, H ulde! med en H ugorm  skjult, 
som med tveklostet T ungebraad  m aa kaste 
D o d  og Fordcrrv paa  D in  Beherskers ^Fjender. —  
—  S p o t  ei min daarlige Besværgelse! —
S e e !  denne J o r d  skal fole; og dens S ten e  
staac op som M crnd i R ustn ing, for dens Konge 
skal bugne under skjcrndig O pstands V aaben .

B i s k o p p e n .
F ry g t ei! D en  M a g t, som gjorde J e r  til Konge, 
h a r M a g t, trods A lt, J e r  saadan at bevare. —  
D e  M idler, H im len byder os, m aae gribes, 
forsommes ei; thi dersom H im len vil, 
og vi vil ei, forsmaae vi H im lens T ilbud  
a f  M id ler til vor Frelse og vort H eld.

A  u m e r l e .
H an  mener. E ders N aade! at vi nole, 
m ens Bolingbroke ved vores Tryghed styrkes, 
og vcrder rig p aa  M id ler, som p aa  V enner.

K o n g  R i c h a r d .
Utrostelige Frcrnde! veedst D ll ei, 
n a a r  H im lens Tpeideroie skjuler sig 
bag Kloden, og oplyser Underverd'nen,



-§aaer Tyv og R over useet ud, og svcrrmer 
om i M anddrab  og i blodig U daad; 
n aa r den op fra Underjordens Kugle 

T ilser O stens G ra n e rs  stolte Toppe,
J ld p ii l  st'yder i hver B ro d en s V ra a ,

^ M ord , Forræ deri og stile S y n d e r,
!^a r N attens K appe deur a f  R yggen rives, 

nogne, bare, bcrve for sig selv? —
- ^a, n a a r hiin T yv , Forrcrder Bolingbroke, 

al den S tu n d  h ar raset om i N atten ,
Ulens hos A ntipoderne vi vandred',
2 leer jtaae p aa  vor Kongestol i O sten,
. Paa hans Kind Forræderiet blusse,

^  Ulcrgtigt til a t taalc D ag en s  Ly s ;
jelvforscrrdet skjcrlve sor sin S y n d .

^  alle V ande i det vilde S to rh a v  
borttoe O lien as et salvet Hoved.

<  ̂ Dodeliges A ande kan asscrtte 
^  Fuldm agt H erren selv har valgt og nedsendt. 
§or h ^ r  Bolingbroke har tvunget til

lofte N iddingstaat mod vor Guldkrone, 
e, t ^  Richard har i himmelsk S o ld  
^  Lyjets E ngel, og, hvor Engle slaae, .  

bugne skal, og N et ved G ud bestaae!

Velk

Ei

(S a lisb u ry  trcever ind.) 
ommen hid! hvor ncrr staaer E ders M a g t?

S a l i s b n r y .
^lcrrmere, ei fjernere, m in Konge!enk  ̂  ̂  ̂ .....  .

denne A rm . N od loser T nngebaandet,
Fortvivlelse kun byder tale. 

har  ̂ —... ^ ^  ...
^ kald G aa rsd ag  igjen; byd T iden vende,
^ stux D u  har tolv tusind M crnd i S t a a l !

h "  D a g  for sildig, frygter jeg, o Konge! 
tz § Lykkesdag p aa  Jo rd e n  morknct.



I  D a g  —  for seent! O , V anheldsdag  blandt D ag e , 
som V enner, Held og F ryd  og S p i r  D ig  vil fratage! 
D in  Hcrr fra W a le s , som horte D u  varst dod, 
gik over, spredtes ad, og Troskabs Eden brod.

A n  m e r l e .
Frisk M o d , m in Konge! hvi seer I  saa bleg?

K o n g  R ic h a r d .  , '
J u s t  rur stod B lo d  a f tyve tilsind M a n d  
her seirftolt i m it A asyn —  de er' flygted, 
og til slig B lodstrom  opgaaer did igjcn, 
bor jeg ci blegne, fast, som om jeg frygted '? —
H ver S jc rl, som frelses vil, nn fra mig flye! 
m in S to lth cd s S o l  sta l morknes as en S k y .

A u  m e r le .
T rost J e r ,  min K onge! husk dog, hvo I  er!

K o n g  R ic h a r d .
—  J e g  havde glemt mig selv; —  E r  jeg ei K onge? 
V a a g n  op, Syvsovermajestcrt! D u  sover. ,
E r  K ongens N avn  ei fiirtitnsind N av lle?
F ris t, op! i G ta n d s , ulit N a v n ; en U sling puster 
op mod D in  W resso l! —  S e e r  ei til J o rd e n ,
I  K ongens U ndlinger! S ta a e  vi ei h o it?  
hoit svcrve da vor T anke! —  G am le Kork, 
det veed jeg, h ar den M a g t vi end behover.
M en  hvo er der?

(S c r o o p  troeder ind .)
-

S e r o  o p .
M eer Held og Lykke sorestaae urin Konge, 
end m in sorgstemte T unge ham  forkynder!

K o n g  R i c h a r d .
M it  O re  aabent er, m it H jerte stem t;
Vcrrst T ab  D u  kan forkynde er kun verdsligt.
S i ig ,  er m it Land ta b t?  —  H a ! det var m in S o r g ?



er det T ab  a t vorde S o rg e r  g v it?
^ o i l  Bolingbroke vil vcrre stor som v i?
Han storre vorder e i;  om G ud h an 'tjen e r, 
m"n med vi tjene vil som h an s  M edtjencr.
^  O p ro r mod o s ?  —  det kan vi ei crndre;
!aa brydes Eed mod G ud , som imod os. 
lcrcrb Odelcrggelse, V ee, N ederlag ;

^ e t  vcrrste er tu n s  —  D o d , —  og D oden  har sin D a g . 
^  S e r o o p .

glcrder mig a t Kongen er saa vcrbnet 
^  Mme S orgetidender at bcrre.
." t  som en stormfuld D a g  ' i  aarle  V a a r  

-laaer Solverbcrkken til sin B red  a t drukne, 
som al J o rd e n  lostes op i T a a re r ,

Wa over M a a l  og M aad e  Bolingbroke 
^ M ra sc r; skjuler E ders bange R ige 
Med S ta a l ,  og H jerter haardere end S ta a l .
. raaskjcrg h ar vcrbnet nogne Skaldepande 
^Mod D in  M ajestcrt; Gronskollinger  ̂ '
Med P igerost nu  soge ra a t at tale,
^  gaae i stiven J e r n  imod D in  K rone. ,

D ine  Klerke lcrre nu  a t spcrnde 
^ b r in g e n d e  G ran b u e  mod D in  S t a t ;
^ a  Spindekjcrrlinger forsage Rokken,
^  fore rustne P ik er mod D in  T hrone.

"8, G anunel, a lt er opro rt i D i t  R ig e ;
^  alting vcrrre gaaer, end jeg form aaer at sige. —  
^  '  K o n g  R i c h a r d .
^  godt fortcrller D u  saa slet et B u d  stab.
Hvor stedes da G rev W iltsh ire?  H vor er B a g o t?  
Hvad blev a f  B u sh y ?  S i ig  mig^ hvor er G reen ?  

de lod ham , vor Erkefjende m aate 
R iges Grcrndser med saa fredsom G a n g ?

^  koster deres Liv, ifald vi seire.
H^^ de har vist gjort Fred med B olingbroke?



S c r o o p .
F red , H erre! har de gjort med ham , L S an d h ed .

K o n g  R i c h a r d .
O  Skurke! O g le r! evigen fordomte!
H a  H unde! villig' til for hver at logre!
D e  S n o g e ! dem jeg i m it Hjerteblod 
opvarm ed', og som slinge nu mit H jerte!
T re  Ju d a s se r , hver trefold slettere 
end J u d a s ;  og de vilde gjore F re d ?
Forfærdelige H elved! o soer Krig
for denne S y n d  mod deres sorte S jcrle!

S c r o o p .
N a a r  Kjcrrlighed forandrer S in d  og H u , 
seer jeg, den vender sig til bittrest H ad .
T a g  D in  Forbandelse fra deres S jcrle, 
de gjorde Fred med Hovedet, ei H aan d en ; 
de, D u  forbander, Boddelsvcrrd h a r proSet, 
og lcrngst i G ravens M u lm  dem Liv og L ys er rovet

K o n g  R i c h a r d .
E r  B ushy , G reen, og er Grev W iltshire dode?

S c r o o p .
J a ,  alle tre halshuggedes i B risto l.

A  n m er l e .
H vor h ar m in F ader, H ertugen sin M a g t?

K o n g  R i c h a r d .
N u  ligemeget hvor! —  T ae l ei om T rost!
O m  G rave, Liigstecn, O rm e lad os ta le ;
M u ld  bruge som P a p i r ;  p aa  J o rd e n s  B a rm  
nedskrive S o rg  med R egn fra vore D ine .
O m  sidste V illie ta e l;  vcrlg os Fuldbyrdere; —
D o g  nei, nei; —  thi hvad kan vi efterlade, 
undtagen vort afsatte S to v  tit S to v e t?
V o rt L and, vort Liv, ja  A lt er B olingbrokes;



I n t e t  V o rt kan kalde uden D odon, 
saa den S m u le  M u ld , der, lug en G ypsfo rm , 

afforrner og oinstutter vore B een.
^o r G uds S k y ld ! Lad os sidde ned p a a  Jo rd e n , 
Wrtcrlle S o rgesagn  om K ongers D o d ; 
hvorlunde hiin blev afsat, hun i K am p faldt, 
ynii jaget a f dens Gjenfcrrd, han afsatte;
')u'n a f  sin V iv  forgiftet; nogle drcrbte 
 ̂ ,^ovne, —  alle, alle m yrdede; —  
hi inden i den hille K rone, som 

Muringer K ongers dodetige T ind ing ,
. r holder D oden  H o f; H ansvnrst der sidder, 
potter halls M a g t, og griner ad hans P o m p ;
Ei Diebtik tildeler ham  en Seeile
al lege Konge, frygtes, drcrbe med
Ut B lik ; oppuster ham  med svar In d b ild n in g , —
^  fast som det K jod, der gjcrrder om vort Liv,
.̂ar S ta a l  og M a lm ; —  og saadan stemt han kornnler 

Eiisidst, og gjenncmborer lllcd ell N a  al 
hans L o rg m n u r, og —  farvel da Konge! — Scrtter 
^u s  H atten  p aa , spot ikke Kjod og B lod  
^ed H oitidSa'refrygt; bort med Respekt,
U^d Hofst'ik, B aflem aller; thi I  har 
.Uu taget feil a f  inig al denne S tu n d ;
^6 spiser B ro d  sonl I ,  har S a v n , har S o r g ;  
har T ran g  p aa  V enner. —  S a a  dybt underkastet, 
h^or kan I  sige til un g : —  „ J e g  er K onge."

C a r l i s  le .
^ i is  M an d  ei Dieblikkets S o rg  begrcrder; 
Uleil^oieblikk'ligt standser S o rg e lls  Kilde,

F ry g t for Fjelldcn (thi F ry g t knllger S ty rken ) 
^ E d e rs  S vaghed  laaner Fjenden S ty rke.
^ a a  strgtcr D aarst'ab  nrod sig selv. A t frygte 
vg vorde s l a g e n k a i r  vel vcrrre hcrnde;
Ulen stegt, og doe, da D o d  rned D o d  D u  fcrlder;



D e n s  Trcrl D n  cst, m ens F ry g t for D o d  D ig  over-
vcrldcr!

A n  m e r  le .
M in  F ader h a r en H crr; blot ham  opsporg, 
og lcrr, hvordan et Lem til Legeme m an g jor!

K o n g  R i c h a r d .
D u  stjcrlder ret tilp as . —  J a ,  B olingbroke! jeg kornm'. 
a t vexle S la g  med D ig  for Skjcrbnens D om m er, 
hiin F ryg tens Feberfrost er svunden hen;  
let er at  vinde eget Land igjen. —
S iig ,  S c ro o p ! hvor staaer vor F arb ro er nred sin H crr? 
tael m ildt, o M a n d !  st'jondt barst'L D i t  A asyn er.

S c r o o p .
A f H im lens A nsigtsfarve m an jo spaaer.
Hvorlunde V e ir cg V eirlig t sig vil vende; 
saa giver D ig  m it m orte B lik  tilkjende, 
a t vcrrre N y t endnu D ig  forestaaer;.
J e g  spiller B oddel, ved at spinde ud 
saa lan g t m it vcrrste N y t ;  —  med Bolingbroke 
h ar E ders F arb roer U ork forenet sig; 
hver nordlig B o rg  a f E ders har sig g iv e t; 
hver R iddersm and i S y d en  staaer i V aaben  
for hans S a g .  ' »

K o n g  R i c h a r d .
D u  har sagt mig Nok!

(til Aumerle.)
Forbandet

D u  vcrre, Frcrnde! sorn urig ledte ud 
a f  m in Fortvivlelses saa sode V ei!
H vad sige I  vel n u ?  H vad T rost vel n n ?
V ed H im len ! jeg stal evig hade ham , 
som meer mig byde vil a t vcrre trostig!
T il  F tin tbo rg  gaae! der vil jeg grcrmme mig, 
og, T rcrl a f  S o rg ,  den lyde kongelig;



vplos min Rest a f  H crr; lad Alle gaae 
^ o r  H aab  om G rode er, og L and besaae.
Haab har ci -Jeg. N n  tie hver M a n d  gvcrr; 
l^jt nlin R aadslu tn ing  staaer, og R a a d  forgjcrvcs er.

A u  m e r l  e.
^ i n  Konge! blot et O rd !  —

K o n g  R i c h a r d .
D en  dybest mig m on saare, 

nled stn S m igerrost mig soger end at daare. 
^llak m it Folk! D e  gaae! —  Kom med at mode 
i Richards N a t B olingbrokes M orgenrode!

(D e gaae.)
Tredie Scene.

W ales. Udenfor Flintborg.
s o l i n g b r o k e  trcrder ind lned F an e r og klingende 

S p i l ;  K o r k ,  N o r t h u m b e r l a n d  og 
Flere folge halll.

y B o l  i n g  b r o k  c.
^lf dette Budskab see vi da, a t adspredt 
"alliserhcrren er; S a lisb u ry  

^  keist i M ode Koligen, som livs landed'
^ed faa a f  sine V enner her p aa  Kysten.

N o r t h u m b e r l a n d .
U  det er herligt Budskab, crdle H erre!
Richard, ei lang t herfra, har st'jult sit Hoved.
^  .  N c r k .

somnler sig N orthum berland, at sige:
" K o n g  R i c h a r d ! "  —  Vee den tunge D a g , da slig 
'H^lalvet Konge skjule skal sit Hoved!

N o r t h u m b e r l a n d .
^  ^ager feil; blot for a t vccre kort, 

udelod halls T itel.



Y o r k .
D e r  var een T id , 

da, n a a r  I  var saa kort mod ham , han  vilde 
og vcrret kort mod J e r ,  gjort kort P ro ces , 
og J e r  afkortet blot et Hoveds Lcrngde, 
hvis I  med det i S k y  saa havde tue iset I

B o l i n g b r o k  e.
T a g  ei hans O rd  i nret M en in g , F arbrocr!

Y  o r k.
T a g  I  blot, hvad med N et er E ders, Frcrnde! 
husk. G ud  i H im len sidder over J e r !

' B o l i  n g b r o k e.
D e t veed jeg, og jeg scrtter nlig ei heller 
mod H im lens V itlic . —  Hvo kommer der?

(P ercy  trceder ind .)
N u , Henrik! vil hiin B o rg  ei give sig?

P e r c y .
H iin  B o rg  er kongelig bemandet, H erre! 
imod D in  In d g a n g .

B o l i n g b r o k  e.
K ongeligt? D en  har

ei Konge skabt i sig.
P e r c y .
D e t har den, H erre!

Kong Richard tigger indenfor dens N ingm unr, 
og med ham  Lord A nm erle, Lord S a lis b u ry , 
S i r  S tephen  S cro o p , og saa en geistlig Herre 
med vandigt A asyn, H v o ?  det veed jeg ei.

N o r t h n  m b e r l a n d.
M aaskee at det er Biskoppen a f  C a rlis le?

B o  t i n g  b r oke .
( t i l  N orthum berland.)

M in  crdle H erre!



8aae til hun gamle B o rg s  uhyre N ibbeen;
>ad M alm trolllpeten aande fredsom T ale  
 ̂ bens affældige O re , saasom folger:
Henrik Bolingbroke
"^ser, p aa  sine Kncr, Kong R ichards H aan d ,
?8 sender til H a n s  Kongehoihed Lehnspligt, 
larnt cerlig T ro  og Hyldest. M eld , jeg kommer, 
^  lcrgge M a g t og V aaben  for hans Fodder, 
"aar blot m in Landssorviisningsdom  gjenkaldes, 
^8 frit m it G ods og Land gjengives m ig,
^ i s  ei, jeg nytter O verm agtens Fordeel,
^8 dcrmper Sonunerstovet lned en P la d s re g n , 

stromnle skal a f  slagne B ritte rs  V u n d e r; —
""vr lang t det nu er fra min H n , at sligt 
oE blodigt S kybrud  overskylle skal 
.^ "g  R ichards R iges friske, gronne S k jo d ,
^al om t min Underdanighcd ham ' vise. —
^acre, incrld ham  dette; medens her vi drage 
)en over S le tte n s  rige Blom sterteppe. 
^ v r t h u m b e r l a n d  gaaer til Borgen med en Trom peter.)
^aaer ftein, foruden T rndselslarrn a f  T rom m er,
^"a det a t de fra B o rg en s raadne T inder 

redelige Forslag hore kunne. —
.^l'g tykkes, jeg og Kongen skulde modes 
1"a rcrdselfuldt som (5'lementerne 
^  I l d  og V a n d , n a a r  sainmenstodende 
"led deres S la g  de spalte H im lens K inder.
Han vcrre I l d ,  jeg blod og g lat som V a n d e t;
H?n rase kun, m ens jeg p aa  Jo rd e n  regner

V andstrom , ei p aa  ham , »len km: p aa  J o r d e n .—  
^*ag srenl og mcrrkcr p aa  Kong R ichards A asyn.

(D er bloeses til Parlem entering; det besvares inden fra 
Borgen. Trompetklang. Kong Richard trceder frem 
Paa Ringmuren, mev Bistoppen af C a r  l i  s le , A u- 
m e r l e ,  S c r o o p  og S a l i s b u r p . )



U o r k .
S e e r!  S e e r!  Kong Richard lader selv sig see, 
fast som den rodmende, harmtcrndte S o l  
i O stens J ld p o r t ,  n a a r  den mcrrker, a t 
m isundelige S k y er vil formorke 
dens S tra a le g la n d s , og si-rtte P le tte r p aa  
dens lyse B a n e  hen mod V estens H av.
D o g  seer han ud som K onge, see hans D ie , 
saa klart som O rn e n s , end nedskyder Lynblik 
a f  Kongemajestcrt. O  J a m m e r!  Vee! 
flig Kongesol a f  S o rg  saa morknet see!

K o n g  R i c h a r d .
( til Northumberland.)

H a !  vi fordanses! —  A lt en S tu n d  vi stod 
og vented' p a a  D i t  Knceleds bange B o in in g , 
fordi vi troe os D in  lovmcrssige K onge; 
og er vi det, hvor to r D it  Ledenlod 
da glemme Underdanighcden mod o s ?
E r  vi det ei, da viis os G u d s  H aan d  for det, 
som h ar assat os fra F orvaltn ingsposten ; 
thi vel vi veed, ei H aan d  a f  Kjod og B een 
kan gribe Kongespirets hellige H aandskaft 
uden ved R a n  og ved vanhellig V o ld ; , 
og Lroe I  skjondt, a t Alle, ret som I ,  
har sig forvendt, ved sig fra O s  at vende, 
saa v iid : m in H erre, G ud  Almcrgtige 
i sine S kyer mynstrcr O s  til B istand  
en Hcrr a f  Landsaersoet; og den skal flaae 
de end ei fodte, ei undfangne B o rn  
a f  J e r ,  som lofte H aan d  imod m it Hoved, 
og fore Trudsel mod min dyre Krone.
S i ig  Bolingbroke (thi hist mig synes staaer han ) 
bvert S k rid t han gjor her p aa  m it Land er farligt 
Forrcrderie. H an  kommer for at aabne



^  blodige O rlo g s Purpurtestam ente, 
d^en for den K rone, han a ttraaer, skal slutte 
* Fred omkring h ans I s s e ,  stal titusind 
^odstcrnk'te K rigerisser hcrsligt stjcrnlme ^
Englands det blomstrende og sunde A nsigt, 
dets F reds snehvide Jo m fru a a sy n  vende 
^  blodrod H a rm ; dets M arkers G rcrs beduzge 
Ûed uforfalsket, trofast, engelsk B lo d .

N o r t h u m b  e r l a n d .
Forbyde H im lens Konge, a t vor Konge 
^ed borger- og uborgerlige V aaben  
^storm es skulde saa! D in  crdle Frende,
Henrik Bolingbroke kysser underdanig
Din H aan d , og svcrrger ved.den G rav , som staaer p aa
Din O ldefaders kongelige B een ,
êd begge E ders hoie Fyrsteblod,

t r o m m e , som sprang a f een hoist herlig Kilde,
^8 ved den bolde G a u n ts  begravne H aan d ,
^8 ved sin egen Vcrrdighed. og W re , 
svin hver en Ed og Lofte i sig fatter.
Hans Komme h ar tit M a a l  blot a t erholde
NN Arverettighed; og kncrlende
^er strax nu om Befrielse anraabe.
^evilger det D in  Kongerost, da flux 

blanke S t a a l  til R ust han overgiver, 
stolte H ingst til S ta ld e n , og sit H jerte  ̂ '

'l Eders troe Tjeneste. —  H an  svcrrger, '  '
^  sandt han  Fyrste er, er dette b il lig t; 

sandt jeg Adel er, som han jeg svcrrger.
y K o n g  R i c h a r d .
^orthum berland! siig, saadan svarer K ongen:

Hans crdle Frcrnde er ham  hoist velkommen,
?8 hver rctfcrrdig F o rd ring , han vil gjore, 

uben al Modsigelse opfyldes. —



S lig  det med al D in  skjonne Talerkunst, 
og bring hans V enneore venligst H ilsen!

( t i l  A u m e r l e . )
E i sandt, m in Frcrnde! vi fornedre o s?
S a a d a n t  et J a n n n e rsb tik , og fagre O rd ! —
J e g  kalder p aa  N orthum berland, og sender 
Forrcrdcren et Feidebrev, og doer saa.

n m e r l e .
N ei, E ders N aade! fcrgt med fagre O rd , 
til Vennehcrr kan vorde stcrrk og stor.

K o n g  R i c h a r d .
O  G u d ! O  G u d ! at nogentid den T unge, 
som lagde L an d sfo rv isn in g s  strenge D o m  
p a a  ham  den S to lte , skulde den borttage 
med sledske O rd ! —  O  var jeg blot saa stor som 
m in S o r g !  O  var jeg mindre end m it N a v n !
O  kunde jeg blot glemme hvad jeg var !  
ei ihukomme hvad jeg nu m aa vcrre! —
D u  svulmer, stolte H jerte! svulm og slaa kun; 
thi Fjenderne vil slaae nu D ig  med m ig!

A u  m e r l e .
N orthum berland fra Bolingbreke hjemvender.

K o n g  R i c h a r d .
H vad ' skal nu K ongen? —  underkaste s ig?
J a ,  Kongen vil det. —  S k a l han scrttes a f?
V el, Kongen doier det. S k a l  han forlise 
sit K ongenavn? I  G u d s N av n ! Lad det gaae. 
M it  Sm ykke for en Rosenkrands jeg bytter; 
m it P a tla d s  for en Eneboers H ytte, 
m in P ra g td ra g t for en T iggerdrag t, m it Bcrger, 
det stolt udskaarne, for en S k a a l af Trcr, 
m it store R ige for en lille G rav , 
en lille, lille G rav , nkjendt, useet! —



nei! —  P a a  Kongevcien vil jeg jo rdes; 
paa Ver, hvor Fcrrdscl er- hvor Folkets Fod 

turde steds' p aa  deres K onges Hoved. —
^  trcrde jo nrit H jerte, nu jeg lever;
^  n aar jeg jordes, hvi da er m it H oved? —
7?  Aumerle! D u  grcrder, m in blodhjertede Frcrnde! 
^  vil med haante T a a re r  reise U veir;

 ̂ vg vort S u k  skal nedslaae Som m erkornet,
^  volde D y rtid  i oprorte L and.
')vad heller skal vi lege med vor J a m m e r ,
^  staae til V crds, hvo fcrlde kan flest T aa re r , 
vred F o ro rd : de skal falde paa  een P le t,
. har hulet et P a r  G rave til os 
* 'Tordens S k jo d , med P aask ris t: „ T  v e n d e F r  cr n d e r 
^ o v  d e r e s  G r a v e  h e r  m e d  T a a r e r ,  ei  m e d

H c r n d e r ?"
^  ^ l ig  J a n rrn c r  var ei den ret Lyst! —  J e g  seer,
A  laler fjantet, og m an ad mig leer! —
^lornicrgtige Fyrste, Lord N crthum berland?
'^vad K onning B olingbroke? V il vel 
Hans Btajesta't tillade, Richard lever,
^  Richard doer, og svinger sig herfra?

*rab n d ?  —  og Bolingbroke slnr siger —  J a !
N o  r t h u m  b c r l a n d .

-)an venter J e r  i nedre, G aarden , H erre!
' caa det behage J e r  at stige ned?
^  K o n g  R i c h a r d .

ned jeg kommer, tiiq hiin blanke P h ae to n , 
ei forstod ret lobske D y r  at styre.

^  (Northumberland gaaer tilbage til Bolingbroke.)
^  nedre G a a rd e n ?  ja !  hvor K onger sig fornedre,
)stre Forrcrders B u d , og komme ham  at hcrdre.

^  nedre G aa rd en ?  K om ! ned H os! ned Konge!
- llgler tude nu , hvor Lcrrker burde siunge.

(D e gaae ned af M uren.)



B o l i n g b r o k e .
H vad siger K ongen?

N o r t h u  m b e r l a n d .
S o rg  og Grcrmnlelse 

g jor, a t han  ta ler vildt, som en Forrykt.
D o g  kommer h an !

( K o n g  R i c h a r d  troeder ind neden sil med sit F o lg e .)
B o l i n g b r o k e .

S a a  trceder hver tilside, . 
og yder Majestceten LErefrygt!

(knceler.)
M in  naadige H erre! —  ^

. K o n g  R i c h a r d .
. M in  Frcrnde! I  ydmyger Fyrstekncret, 

og J o rd e n , som det kysser, gjor I  stolt.
M it  H jerte folte heller E ders Venskab,

. end D ie t, u tilfreds, seer E ders Kncrfald.
—  O p ! —  E ders H jerte oppe er, jeg veed, 
som mindst, saa hoit, —

(han peger paa sit H oved.)
skjondt Kncr I  boier ned.

B o l i n g b r o k e .
*  M in  K onge! blot m in Eiendom  jeg fordrer.

K o n g  R i c h a r d .
D en  E ders er, som jeg, som A lt er E ders.

B o l i n g b r o k e .
K un for saavidt, m in hoie H erre K onge! 
m in Trofasthed skal E ders G unst fortjene.

K o n g  R i c h a r d .
J o !  I  fortjener, —  det er vel fortjent, 
hvad m an veed, sikker, stcrrk V ei til a t tage. —  ^
K om , F arb roer! giv mig H aan d ! —  N ei! Grcrd ei n " ' 
D u  elsker u lig ; T rost, Hjcrlp dog m angler D u .  —



M  er for ung til F ad er for J e r ;  Frcrnde, 
lEjondt I  er gam m el nok til A rving for mig.

hvad I  vil jeg villig giver h e n ;
")i O verm agt m an lystrer villigen.

T il London! —  Frcrnde! saa det sig vel b o r?

^  H erre!
B o l i n g b r o k e .

K o  ir g R  i c h a r d .
M eer ei N ei jeg sige tor.

(Trom petklang. D e  gaae .)

Fjerde S cene.
i

L a n g l e y .  Hertugen a f 'Io rk s  Have.' 
D ronilingen trcrder ind med tvende H ofdam er.

D r o n n i n g e n .
Hvad Leeg skal vi udfinde her i H aven, 
lor S o rg en s  tunge Tanker at fordrive?
q- F o r s t e  D a m e .

D ro n n in g ! sta l vi trille K ugler her ?
^  D r o n n i n g e  n.

hnst'ed^ jeg, at denne J o r d  er knudret,
^6 at rnin Lykkeklode soer a f B an en .

/

F o r ," te  D a m c .
EdcrS M ajesta-t! skal vi da dandsc?

 ̂ ^
! '

^  D r o n n i n g e n .
^ " l  Fod kan ikke holde T akt i F ryd ,
^aar ei m it H jerte holder T akt i S o r g ;  
derfor ei D a n d s , m in P ig e !  anden S p o g !

F o r s t e  D a m  e.
^ a a  E ven ty r?

D r o n n i n g  c ll.
O m  S o rr ig  eller Glcrde!



72

O m  begge.
F o r s t e  D a m e .

D r o n  n i il ge  n.
N ei, om ingen a f  dem begge.' 

E t S a g n  om F ry d , som jeg aldeles m angler, 
mig m inder om S o rg s  Overflod jeg h a r ;  
et S a g n  om S o rg ,  som jeg har fuldt op af, 
kun foicr S m erte  til min Glcrdes M an g el. 
O m  hvad jeg har bchoves ei F ortæ lling ; 
om hvad mig m angler nytter K lage ci!

F o r s t e  D a m e .
E n S a n g  d a ?

D r o n n i  n g e n.
Held D ig , er D u  stemt til S a n g ;  

mig var det k jc rrere ,.D n  vilde grcede.
F o r s t e  D a m e .

J e g  vilde grcrde, hvis det baaded' Eder. .
D r o n  n i n g e n.

J e g  kunde grcrde, hvis m in G raad  mig baaded', 
og trcrngte ei til G raad  hos D ig  a t laane.
M en  T y s !  der komme G artn e rn e ;
Lad os gaae ind i disse Trcrers Skygge. —

(En G a r t n e r  troeder ind med to Svende.)
M in  S o rg  jeg vcrdder mod en K nappenaal,
de vil om S ta te n  tale, saa g jor hver
mod en O m vcrltning. S o rg  S o r g s  Forbud er.

(Dronningen og Hofdamerne vige tilside.)
G a r t n  e r e n .

G aae  D u , bind hine Aprikoser op, 
der, liig uvorne S o n n c r  dybt nedtrykke, 
med Vcrgt af Odselhed, den gamle F ader. —  
S crt S to t te  til de G rene, som sig scrnke.
G aae  D u , og som S karp re tter, halshug hist



^  stramglede, for stcrrkt oplobne Qviste, 
st'yde sig for hoit her i vor F ris ta t; 

vcrre jevnt og lige i vort R ige. —  
gjore I ,  jeg gaaer a t rydde 'ud 

Ukrudt, som til iugeu N ytte suger 
^  sunde B lom ster B u n d en s Frugtbarhed.

F o r s t e  S v e n d .
Hvi skulle vi, i O m fang  a f et H egn, 

holde Lov og Scrd og rig tig t Forhold, 
vise, som i S p e il , den store S t a t ,

^vleus vort L and , hiin H ave midt i H avet 
^  suldt a f Ukrudt, qvalt dets bedste B lom ster; 
^ets Frugttrerer ei beskaarne, odelagte 

G jerder, Bedene omrodede,
^8 hver sund Urt omsvcrrmet med en Flok 
^  O ldeuborrcr?

, K Z a r t n e r e n .
Hold D u  mig D in  M u n d . —
Han, som har ta a lt sligt una tu rlig t Lovspring, 
Itaaer selv nu i sit Lovfald. A lt det Ukrudt, 
.^ns vidt rrdbredte B lade  skjcrrmede,

m ens det aad ham , syntes ham  a t ncrre, 
ni ed Nod og A lt oprykket, 

mener jeg, samt Green og B ushy.
F o r s t e  S v e n d .

')vad! er' de dode?
G a r t n  e r e n .

J a ;  og Bolingbroke 
^  F ingre i Kong D deland! —  O  S k ad e! 

han sit Land ei pudset har cg pleiet, 
vi vor H ave. T il sin T id a f A aret 

^  laare B arken , vore Frugttrcrers H ud, 
overmodig' ei a f B lod  og S a f te r  

 ̂ ved for megen R igdom  sig fortcrre. —

-ar Bolingbroke 
^rev W iM u re



H vis saa med store M am d, i frodig Vcrxt, 
han havde gjort, de havde b a a re t; han 
smagt F rn g t a f deres P lig t.  —  H ver opst'udt Vandgreen ' 
vi snitte bort,, a t frugtbar G reen m aa  leve.
O , havde han gjort saa, b a r han den Krone end, 
som han ved daarlig  T a n t nu  reent h a r kastet hen!

F o r s t e  S v e n d .
H vad! T roer I  da, a t Kongen vorder a fsa t?

G a r t n e r e n .
Asm agtet er han , afsat to r han vorde.
N u  sidste N a t kom her jo Breve t i l '  
eu god V en a f  den brave H ertug  U ork, 
med denne Sorgepost.

D r o n n i n g e n  
(kommer frem fra sit S k ju l.)

O ! jeg til D ode knuges 
a f  M aallo shed ! —  D u , gam le A dam s B itled! / 
sat til a t dyrke H aven! to r D in  ra a ,
D in  haarde R ost sligt S o rg e n y t forkynde?
H vad E v a , eller S la n g e  har D ig  hvidslet, 
a t M a n d , a f  G ud  forbandet, faldt p aa  nye?

> H vi siger D u , Kong Richard afsat e r?  .
T o r  D u /  knap bedre end det S to v , D u  trcrder, 
hans F a ld  blot ahne? S u g ,  hvor, n a a r , hvordan, 
fik D u  de onde T idender? —  T ae l, U sling!

G a r t n e r e n .
T ilg iv  m ig, D ro n n in g ! lidt det mig kun glcrder 
6t aande dette N y t;  men S andhed  er det.
Kong Richard han er nu  i Bolingbrokes 
mandstcrrke H aan d , og begges Lykke veiet, 
i E ders H erres S k a a l er kun hcun selv, 
og D aarligheder, som ham  g jsre  let, 
i B olingbrokes, den S v a re s ,  Vcrgtskaal sidder



soruden ham , al E n g lan d s hoie A del;
Uled disse Lodder han Kong Richard vipper.
D rag  blot til L ondon ; A lt I  saa vil finde, 
hvad jeg h a r sagt veed a lt hver M a n d  og Q vinde.

 ̂ D r o n n i n g e n .
^  inare V anheld! ellers rask tilfods! 
uugaaer D i t  Budskab da ei m ig, og er jeg 

sidste som det h o re r?  O  D u  vil 
K varte nrig tilsidst, a t lcrilgst jeg gseminer 
^ i t  S o rg b u d  i m it B ryst! —  K om , F ru er, gaae! 
^ re , Londons D ro t i London sorgtrykt staae!
^k! fodtes jeg dertil, at i m it T aareblik  
Uu Bolingbrokes T rim nph  ny Funkleir fik!
"7 H or, G artn e r!  for det S o rg b u d , D u  h ar bragt, 
8ld visne hvad D u  lcrgger og har lag t.

(D ronningen og D am erne gaae .)

y - G a r t n e r e n .
D ro n n in g ! m aa det D ig  ei vcrrre gaae,

^  D in  Forbandelse m in K unst da slaae!
^  T aare  her fra hendes O ie  Lrilled', —
^  Planter jeg Cypressen, S o rg e n s  B illed . 
^ u a r t  skal D u  st'yde op, da siges her:
^  Trce rned D ro n n in g taa re r vandet er.

' (D e gaae.)

/



Fjerde Akt.

Aovste S cen e.
London. Westminsterhall.

D e  geistlige H errer p aa  hoire S id e  a f  Thronen; 
de verdslige p aa  venstre. M enignrand nedenfor* 
B o l i n g b r o k e  trcrder ind tilligemed A t t m e r l e ,  
S u r r e y ,  N o r t h u n l b e r l a n d ,  P e r c y ,  F i t z ^  
w a t e r ,  nok een Lord, Biskoppen a f  Carlisle, 
Abbeden a f W estminster ined F o lge. Retsbe^ 
tjente i D aggnm den  med B a g o t .

B o l i n g b r o k e .
^ ! a l d  B a g o t frem ! —
N u  B a g o t. S i ig  nu frit og frank D in  M en ing , 
hvad veed D u  om den crdle G losters D o d ?
Hvo fristed' Kongen til den ? hvo udforte 
Blodvcrrket ved halls altfor tidlige D o d ?

B  a g o t.
S a a  stiller for m it Ansigt Lord A um erle!

Bolingbroke.
S ta a e  frem, min Fram de! see p aa  denne M a n d .

B a g o t .
J e g  veed, Lord Aum erle, E ders djcrrve T unge 
forsmaaer, hvad eengang I  h ar sagt, a t ncrgte.
I  hiin dodssvangre T id , da G losters D o d  
i Gjcrre var, jeg horte Eder sige:
„ E r  m in  A r m  i kke  l a n g ,  s o m n a a e r  f r a  E n g ^

t a n d s
„ d e t  s t i l l e  H o f  o g  l i g e  t i l  C  a l  a i s  
„ h e n  t i l  m i n  O n k e l s  H o v e d ? "  O gsaa  borte 
blandt meget andet jeg J e r  den G an g  sige:
„ I  ei for hundred tusind K roner vilde,



"at Bolingbroke kom bjein igjen til E ng land , 
"!vm og, hvor denne E ders Fram des D o d  
"^ar dette Land til G avir."

vil Paastaae, hvad D n  har sagt er falskt, 
vhkt i D i t  N lod. endskiondt det er for slet

-  F i t z  ma t e r .
>Nald D in  Djcrrvhed Ligcinand just fordrer,
^  ^er m it P a n t ,  A nm erle! som P a n t  med D i t ;  
^ d  S o le n s  L ys! som hvor D u  staaer, mig viser 
^  horte D ig , endog med B ro n ten , sige, 

virked' ud den cedle G tosters D o d .
^ g t  det, da siger D u  en tifold L ogn,
^  jeg vil vende Lognen i D i t  H jerte,
^ r  imedded' den, med denne Kaardespidse.

A n m e r l  e.
Fyrster og H errer!

m aa jeg, eller see m in 2 8 re plettet 
hans B agvadst'ertnnges G ist. —  D e r ligger

det D o d en s H aandsegl, soin nu prcrger 
^  Helved D ig . Je .7  siger ho it: D ll lyver!

B o l i n g  b r  o k e.

A n  m e r l e .

F i t z  w a t e r.
id det o ar denne S tu n d !



A  u m e r l e .
Fitzw ater! dette dom m er D ig  til Helved!

P e r e y .
A um erle! D u  loist; h an s  M xe er saa reeu 
for dette K lagcm aal, son: D u  est skyldig.
A t saa D u  est, det ligger her m it P a n t  for;
jeg vil Levise det p aa  D ig , indtil
m it sidste Aandepust. —  T o r  D u ,  saa tag det. '

' A  u m e r l  e.
H v is  ei jeg g jor det, raadne denne H aan d ,

. og svinge ingensinde Hermens S t a a l  
imod m in F jendes blanke H jelm .

E n  L o r d .  .
Forsvorna

A um erle! J e g  svcrrger samme Eed, og D ig  
sremsporer med saa m ange Lognerncwne, 
som st'riges kan i D i t  Forrcrderore 
fra  S o l  til S o l ,  der er m it W rc s p a n t;
Lag det til T vekam psdagen, om D u  tor.

A u  m e r l e .
E r  fleer mig crdskcr? H a  til hver jeg kaster; 
jeg h a r i eet B ryst tusinde M o d saan d er, 
til tyve tusinde som J e r  a t svare.

S u r r e y .
.L ord  F itzw ater! jeg husker meget g ran t 
den D a g  og S tu n d  I  talte med Aumerle.

A  u m e r l e .
Lord S u rre y !  det er sandt, I  var tilstede; 
og I  kan vidne med m ig, det er S andhed .

S u r r e y .
S a a  falskt, ved G ud! som G ud  er S andhed  selv!

F  i L z w a t e r.
D u  lyver, S u rre y !



S  u r  r e y.
^  M relose D reng !

Logn stal ligge saa tungt p aa  m it Svcrrd , 
^  det skal give S t r a f  og H evn, til D n ,
. u L og n beskyld er, samt D in  Logn, I  ligge 
 ̂ ^Nnld tyst soin D in  F ad ers  Pandeskal.
§)et til Bekrcrftelse her W re n s  P a n t!
^6 det til Tvekam sdagen, om D ll tor.

F i t z w a t e r .
H^or daarlig  sporer D u  en vcrlig G an g er!

- jeg to r spise, drikke, aande, leve,
? Eor jeg inode S n rre y  i en D rken, 
^lpytte ham , og sige hoit, han lyver, 

lyver evigt. H er see Trost'abslcrnken, 
^  til min strenge Revselse D ig  binder.

hvis
gaae mig slet i denne nye V erden,

^  ei Anm erle er skyldig i m in K lage!
M  rnindcs og, landlyste Norfolk sagde, 

sendte to a f  D in e  Folk, Anm erle,
 ̂ drcrbe H ertug  Glostcr i C a la is .

0. A n m e r l e .
^ r l i g  Christen laane mig et P a n t  p aa  
t Norfolk lyver; her jeg kaster dette; 

heinkaldes han , stal jeg h an s M re  prove.
 ̂ Bolingbroke.

^ e r  Tvist a f  disse blive under P a n t ,  
i Norfolk kaldes hjem. D e t skal han vorde, 
8, skjondt m in Fjende, atter indsat i 

G ods og Herligheder. N a a r  han kommer, 
^  han bestaae sin Tvekamp med A nm erle.

^  C a r l i  s l  e.
L '/"  M re n s  D a g  stal D ie  aldrig see! 
f D yst har landlyst Norfolk fcrgtct

-Jesu Christo; i glorvcrrdig S la g m a rk



hoit svunget F anen  med det christne K ors 
mod sorten H edning, Tyrk og S a ra e e n .
A f Krigssliid trcrttet drog ban sig tilbage 
til Velskland til V ened ig ; der han gav 
sit S to v  tit dette skjonne R iges J o r d ,  
sin rene A and til Christ, h an s  B annerherre, 
hvis F an e  han saa lange kjarnped under.

B o l i  n g b r o k  c.
H vad, B isp ! er Norfolk d o d ?

C a r l i  s le .
S a a  sandt jeg 

B o l i n g  b r o k e .
S a a  folge Fred hans S j a l  til S k jodet a f  
den gamle A braham ! —  I ,  som har klaget, 
hver Eders Tvist forbliver under P a n t ,  
til E ders Tvckam psdag vi m on' bestemme.

t.Zjork traver ind med F o lg e .)  
Y o r k .

J e g  kommer, store Laneaster! til D ig  
fra R ichard, som er vingestakket; villig 
han kaarer D ig  til A rving, og sit S eep ter 
D in  Kongehaand til Arv og Eie giver.
O pstig p aa  T hronen, som fra ham nedstiger; 
og leve Henrik, a f hiint N avn  den F jerde!

B o t i n g b r o k  e.
I  G u d s N av n , jeg bestiger Kongethronen.

. C a r l i  s le .
O , det forbyde G ud! —
E r  jeg i dette R a a d  end slettest T aler, 
mig sommer det dog bedst at tale S an d h ed . 
G ud give at i denne crdle S a m lin g  
var een blot, adel nok til adlcn Richard 
retviis a t dom m e! A§gte Adel vilde



lcrre for stig smil S y n d  sig at vogte. —  
Undersaatter dornme deres K onge?

^ 4  hvo er her ei R ichards U ndersaat?
^  dommes Tyven, uden han staaer hos,
^  end h ans B rode klar og aabenbar;
4̂ stat et B illed ' a f  G u d s  M ajestcrt,

H ovedsm and, F u ldm ag t, udkaarne S en d in g , 
'^tvet og kronet, p lantet m ange A ar,
A Undersaat og ringe Lcrbe donunes, 
o>4 selv ei vcrre h o s?  —  O  G ud forbyde,
^  i et christent Land oplyste S jcrle 
^7.^ed' slig en sort og hcrstig U daad!

Undersaatter, Undersaat, jeg ta ler,
^  a f m in G ud  saa mcrgtigt for m in Konge, 
^ h lo rd  og Hereford, hvem I  kalde Konge, 
Korroder er mod stollen H erefords Konge,
A  krone I  ham  —  hor! jeg propheterer:
 ̂ " s ka l  vort Land med brittisk B lodstronr gjodes, 
4̂ ljernest S lc rg t bejamre derine U daad.
" T y r k  og V an tro  Fred for evigt slye,

-4 her, L Fredens L and, skal vilde Krige 
Ib la n d e  A rt med A rt og S lc rg t med S lcrg tz 

G rn , Forstyrrelse og M ytte ri
scrste her sin D o , og Landet kaldes

^  ^ o lg a th a , et Hovedpandcsted! —
. reises dette H u n s  mod dette H u n s , - 
/E  fode vil den sorgeligste T vedragt, 

nogentid faldt paa  den syndige J o r d .  
m nds! forebyg! O  l a d ,det aldrig skee, 

over J e r  ei B a rn , og B a rn s  B a rn  raaber Vee! 
^  N o r t h u r n  b e r l a n d .

"lukt har I  prcrket; og for Eders Umag 
yngste J e r  for Hoiforrcrderi. —  

til w  W estm inster, Eder det pqalcrgges 
Rettens D a g  harn sikkert a t bevare. —



I  crdle H errer! m aa  det J e r  behage 
at tilstaae M enigm anden  sin B egjcrring?

D o l i n g b r o k e .
H ent R ichard, a t han kan i A lles P a a sy n  ^
afsige T hronen^ —  saadan handle vi 
fri fra M istanke .

Y o r k .
J e g  vil lede ham .

(gaaer.)
B o t i n g b r o k e .

I  Lorder, som forblive her i Fcrngsel, 
skaf B orgen , indtil I  for R etten stilles.

stil C arlisle .)
K un lidt vi E ders Venskab er forbunden; 
kun liden var vor Liid til E ders B istand .
( Ao r k  kommer tilbage med K o n g  R i c h a r d  og Em beds' 

moend, som boere Kronen og Nigoklenodierne.)
K o n g  R i c h a r d .

Ak! hvorfor kalder m an mig for en Konge, 
for jeg afrystet har de Aongctanker, 
jeg hersked' m ed? E ndnu  har jeg knap lcrrt 
a t sledske, smigre, bukke, boie Kncr. —
G iv S o rg e n  Lov en S tu n d  til at oplcrre 
mig lidt i Udmyghed. D o g  g ran t jeg husker 
hvert Trcrk hos disse M crnd. —  V a r ' de ei m ine? 
og raabte de. ei stunddom tit m ig : „H il D ig !"
S a a  J u d a s  og til Christ; .m en han b landt Tolv 
fandt T ro  hos E lleve; jeg hos Totvtnsind ingen.
G ud  signe K ongen! —  Kongen jeg ei er,
dog A m en, hvis som saa m in G ud  end p aa  mig seer! —
hvad Tjeneste er jeg kaldt hid a t g jore?

U o r k .
D en  S a g  at ende her fri og frivillig.
D in  M ajes ta t a f B yrden trcpt tilbod —
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Aftrædelsen a f  Krone og a f  R ige 
^  Henrik Bolingbroke.

K o n g  R i c h a r d .
S a a  giv mig K ronen! —  

Her, Frcrnde! tag  p a a  K ronen ; m in H aan d  her 
denne S id e ;  p a a  hiin S id e  D in . 
er G uldkronen her liig svcrlgdyb B ro n d  

Uied tvende S p a n d e , som hinanden fylde; 
tomme stedse dandsende i L uften ; 
anden nseet, nede, fuld a f  V an d . 
nedre S p a n d , useet, a f  T a a re r  fuld, er jeg, 

leg svcrlger G ra a d . —  D n  gaaer ad H oiheds V ei
^  B o l i n g b r o k e .

var jo villig Kronen a t afhcrnde?
K o n g  R i c h a r d .

> ^ ii i  Krone vel; m in S o rg  blier m in, o Frcrnde!
min Herlighed, afscrt nu'n P ra g t ,

^en ei m in S o r g ;  den bliver tro min M a g t!
. B o l i n g b r o k e .

D eel a f  S o rg  I  mig med Kronen giver.
K o n g  R i c h a r d .

Hcrr a f  S o rg e r  mig ei een srariver.
^ iin  S o rg  er T ab  a f S o rg  jeg forhen f a n d t ;
D in S o rg  den S o rg s  Gevinst i D a g  D u  vandt, 
^o rg  jeg, skjondt min S o rg  jeg st'jcrnker D i a : 

Krom-., fo lgcr; men ei svigter ung . " '
^  B  o l i n g b r o k e.
^  I  da villig at afsige K ronen?
^  K o n g  R i c h a r d .

nei; —  nei, j a ;  —  til -In te t stal jeg blive; 
yl nej ;  nei! for til D ig  jeg m aa den overgive. 

A gt, hvor jeg mig nu tilintetgjor. —  
tunge Vcrgt jeg giver fra m it Hoved,



og dette plum pe S cep ter a f  m m  H aan d , 
samt Kongevcrldens S to ltbcd  a f m it H jerte.
M ed egen G raad  m in B alsom  jeg afvadsker; 
med egen H aan d  m in Krone jeg bortgiver; . 
rned egen M u n d  min hellige M a g t forncegter; 
med egen Aande loser P lig t  og C'ed.
A l P o m p , al M ajestcrt afsvcrrgcr jeg;
hvert L andgods, S k a t, S k y ld , Jn d tc rg t jeg afsiger;
H ver Lov, B eslutning, B u d  gjenkaldcr jeg.
G u d ! tilgiv hver Eed, som er brudt mod u lig ;
G ud styrte hver Ged, som nu gjorcs D ig !
M ig  ved m it I n t e t  ingen K um m er n aae ; 
med D ig , D i t  A lt, a l Gtcrde altid gaae!
S id  lcruge hoit p aa  R ichards Kongestol;
S n a r t  Richard ligge skjult for R egn og S o l !
G ud sign' Kong H enrik! afsat Richard siger,

- og send m angt S o lsk in saa r p a a  ham  og p aa  han
R iger! —

H vad staaer tilbage?
N o r t h u m b  e r l a n d  

(rcekker ham et P a p ir .)
B lo t a t I  vil lcrfc 

de Ankeposter og Forbrydelser/ 
som deels I  selv, deels E ders Folgesvende 
begaaet har mod S ta te n  og dens T a rv ;  
at, n a a r I  skrifter dem, hver M an d  kan domme, 
at I  med S k je l og Rette afsat er.

K o n g  R i c h a r d .
S k a l jeg og gjore det? S k a l jeg oplose
m in D aarskabs K nude? —  Gode N orthum berlaud,
n a a r  D in e  Fcil stod' registrerte, vilde,
det ei beskjamlme D ig , for sligt smukt Selskab
at forela'se dem ? N a a r  D u  det vilde.
D u  fandt deri en grcesselig Artikel, —



^fscettelse a f  lovlig Konge, nem lig,
B ru d  a f  Edens stcrrke B orgen  —  mcrrket 

Med sort S tre g  og i H im lens B o g  fordomt.
^  J a  alle I ,  som .staae og see p aa  m ig,
"lens mig nn'n J a in m e r  jager, endskjondt nogle 
"i J e r ,  P i ta tn s  liig, vel Hcrnder vadske,
OH vise ydre N "k , har I  P i la t i
ÔH til m it bittre K ors mig her antvordet,

OH V and  kan ei aftvcrtte E ders S y n d !
N  o r t h n m b e r l  a n d.

^kynd E der, H erre! lers Artiklerne!
K o n g  R i c h a r d .

^ u t  D ie , fuldt a f T a a re r , kan ei see;
^og blinder salten V an d  deur ei saa meget,
. jo kan see en S lc rg t F o rrid e re  her;

n a a r  jeg p aa  nlig selv mit D ie vender,
^H finder mig Forrceder med som Resten,
Min S jc rt samtykked' her i a t afklcrde 

Konges stolte Legem, i a t skjamde 
!."v Herligheden, gjore M a g t til S la v e ,
)oi M ajestcrt til T rcrl; S t a t  til D ag lo n n er!
 ̂ N o r t h n n r b  e r l  a nd.

Herre _
K o n g  R i c h a r d .

H erre ei, oppustede F o rhaaner!
OH I n g e n s  H erre ; jeg har intet N avn ,
^  T itel, —  nei, ei selv det N avn  jeg fik ved 
Min D obefont, —  m an har voldgjcrstct det. 
^ee! vee den tunge D a g , da jeg har henslidt 
^  mange A ar, og veed ei N avn  nu for mig. 
>  ̂ at jeg var en Konge reist a f  S n e e , 
!?m ^tod nu , Bolingbroke! her i D in  S o l,.
^  selv rnig i V anddraaber a t hensmelte! —
^  mcrgtige, gode Konge! (mcrgtig-god ei!)



,

S a a fre m t m it O rd  end gjcrlder lidt i E ng land , 
lad det da kalde flux et S p e il  herhid, 
a t jeg kan see, hvordan m it Aasyn er, 
nu det g jo r B ankero t p a a  M ajestcrt.

B o l i n g b r o k e .
G a a e r  Nogle a f  J e r ,  henter hid et S p e il!

(E n  af Folget gaaer .)
N o r t h n  mb  e r l a  nd .

Lcrs dette nu , m ens S p c ile t bringes!
K o n g  R i c h a r d .

S a t a n !
D u  piner m ig, for jeg i Helved kommer.

B o l i n g b r o k e .
Krcrv det ei mere. Lord N orthum berland!

N o r t h n  nr b e r l a n d .
S a a  vorder menig M a n d  ei tilfredsstillet.

K o n g  R i c h a r d .
D e t skal de vorde, jeg skal lcrse Nok,
n a a r  jeg faaer see den rette B o g , hvori
m in S y n d  optegnet staaer; det er —  mig selv.

(Betjenten kommer tilbage med et S p e il.)
G iv mig det S p e il , saa vil jeg deri lcrse. —
E i storre Rynker end? H a r  S o rg e n  staget 
saa m angt S la g  p a a  m it A nsigt, og end ei 
der ploiet dybere S a a r ?  —  O  S m ig e rg la r!  
liig mine F olgere i M edgangs T id  
D u  daarer m ig! —  N a r  det og dette Aasyn, 
som i sin H oilost hver D a g  underholdt 
titusind M a n d ?  V a r  dette og det A asyn, 
som, S o le n  liig , Beskueroiet blcrnded? 
det, som saa m angen D aarskab oversaae, 
og nu blev overseet a f  B olingbroke? —



g lasstjo r G lo ria  stinncr i det A asyn; 
Å sy n e t selv er stjort som G lo rien ;

(flaaer Speilet i G ulvet.)
Hi der det ligger knust i hundred S ty k k er; — 
^crrk, tause K onge! Lcrren a f  m it S p o g , —  
hbor sn a r t 'm in  S o rg  har odelagt m it Ansigt.

B  o l i n g b r  o k e.
^bhggen a f E ders S o rg  h ar odelagt 
b y g g e n  a f  E ders A asyn.

, K o n g  R i c h a r d .
S i ig  det a tte r; 

.hW en a f S o r g ?  —  H a !  Lad os see! —  J a ,  
Un'n hele S o rg  her i m it I n d r e  ligger, 

Lidelsens de ydre F ag te r ere 
dun blotte Skygger a f  useete S o rg ,
!vNl_ svulmer taust i m arterfulde Sjcel,
^  ligger V crfnet! —  T ak  nu , Konge for 

N aade, som ci blot mig giver G rund  til 
ja m re ; uren mig lcrrer og hvorledes 
stal bejamre G runden . —  E e n .B o n  end 
gaaer jeg, og stal J e r  ei meer besvcrre!

' I ? ,
B o l i n g b r o k  e.

^ael, vakkre Frcende!
' K o n g  R i c h a r d .

Vakkre Frcende?
Hui! jeg er meer end Konge n u ;  thi medens 
^4 Kollge var, var' mine S m ig re re  
kun U ndersaatter; selv nu U nderjaat 
^ r  jeg en Konge her til ^mig at smigre.
^  jeg saa stor, h a r jeg ei B o n  behov.
^  B o l i n g b r o k e .
fo rlang  d a!
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K o n g  R i c h a r d .
F a a  er jeg det?

B  o l i n g b r o k e.
I  stal det faa c!

K o n g  R i c h a r d .
S a a  giv mig Lov at g aae!

B  o l i n g b r o  k e.
O g  hvorhen d a ?

' K o n g  R i c h a r d .
H vorhen I  v il; kun bort fra EderS A asyn.

B o l i n g b r o k  e.
G aae r N ogle med, og solgcr ham  til T aa rn e t.

K o n g  R i c h a r d .
F o lg c r?  S le t  udtrykt! folge g jor I  alle 
kun nybagt M a g t, hvor crgte K onger falde.
( K o n g  R i c h a r d  gaaer; nogle Lorder og Vagt folge ham.)

B o l i n g  b r o k e .
T il O n sd ag  vi hoitideligt bestenune
vor K ron ing ; a'dle H errer! g jor J e r  rede! .
(Alle gaae, undtagen Ab b e d e n ,  Biskoppen af C a r  l i s l e ,

og Au me r  le .)
A  b b e d e n .

E t Ja m m e rso p tr in  her vi skuet har.
C a r l i s l e .

D en  J a m m e r  komme skal, ufodt.e B o rn
skal sole denne D a g , som S tin g  a f  hvasseft T jo rn .

A n m c r t e .
W rvcrrdige H erre! veed da I n g e n  R aad  
til Land a t frie fra slig en S la n g e b ra a d ?

A b b  e d e n .
F e r  ftit heroin jeg taler ud m in M en ing ,
I  S ae ram en te t tager, ei blot paa-



"u'n ^  dolge; men og p aa  a t virke 
jeg vel rruiligen udsinde turde, 

seer hver P a n d e  fuld a f  M ish a g  her;
)dert D ie fuldt a f G ra a d , hvert H jerte sorgfuldt, 
^orn hjem ved Nadvertid hos nlig, jeg grunder 

paa  en P la n ,  som os en bedre T id  forunder!
(D e gaae.)

Feinte  Akt .

Forste S cen e.
London; G ade, som forer t il Towerfcengsel.

D ronningen  trcrder ind med sine D am er.
, D r o n n i n g e n .

j^T-d den V ei konuner K ongen; det er V eicn 
J n l in s  Ccrsars T a a n l ,  opreist for V an h e ld ; 

^ b t  i dets S teenbryst urin G en ia l er dom t 
^  Fcrngsel af den stolte Bolingbroke.
Her hvile vi, hvis dette O p ro rs tan d

Hvile for sin crgte K onges D ro n n in g !
(K ong Richard trceoer ind med V a g t.)

stille! seer! —  D o g  hellere seer ei —
Urin Rose visne. D o g  seer op, og skuer,
^  I  til D u g  hensmelte m aae a f  M edynk, 
og ftisk igjen med O m heds G ra a d  ham  bade. —  
^  O  D n , et M inde  om det gam le T r o j a ;

M re n s  B itled '! D u , Kong R ichards G rav , 
og ei Kong Ri c h a r d ; o D u  skjonne B o r g ! .
!)0i skal den grirnme S o rg  i D ig  slaae B o lig , 
unens T rium ph  som Gjcrft i O th n n s  soger?



. K o n g  R ic h a r d .
Form crl D ig  ei med S o rg , o fagre V iv  
og fremskynd ei m it E ndelig t! Lcer, Elskte! 
a t tro vor fordum s S ta n d  en venlig D ro m ; 
vi vaktes. S andheden  a f  h v a d  v i  e r e  
os blot nu viser, at jeg er Fostbroder,
D u  H ulde! til den grim m e N od , —  til D odcn  
vil den og jeg i Forbund staae. —  J i l  D u  
til F rankrig , der gak i et helligt Kloster.
M o d  H im lens K ran d s med From hed opstrceb nu! 
G uldkronen her brod jordisk T a n t itu . —

D r o n n i n g e n .
H vad! E r .m in  Richard da p a a  Sjcel som Legem 
omskakt eg svcrkk'et? S i ig ,  har Bolingbroke 
afsat D in  H jerne, gravet i D i t  H je rte?
I  D oden  selv slaaer Loven Kjcempekloen 
og saarer J o rd e n , om ei andet, harm fuld, 
a t den er overvunden; og vil D n , 
p a a  P ogev iis  fromt doie S t r a f .  N iis  kysse, 
for ham , den glubende dybt ydmygt krybe,
D u , Love! Konge over D yrene.

K o n g  R i c h a r d .
R e t! Konge over D y r !  J a  var' de bedre 
var jeg end over Folk en seirscrl Konge.
M in  elskte F o rd u m s-D ro n n in g ! drag til F rankrig , 
tcrnk, jeg er dod, og a t nu her D u  tager, 
som p aa  min D odsseng! evig Afsked fra m ig!
I  kjedsom V interaften  sid ved A rnen 
bos gode, gam le F o lk ; lad dem fortcelle 
D ig  S a g n ' om bittre, lccngst forsvundne T id e r; 
cg for god N a t D u -s ig e r , saa til Gjengjceld 
for deres S o rg  sortcel m it S o rg e fa ld ; 
send dem saa grcrdende til deres S e n g e ; 
thi selv de dode B ran d e-v ille  stemme



>

! D in  sorgstenite T unges S o rge tone ,
 ̂ Alde gra?de I ld e n  ud a f M edynk,

?8 jorge, her L Aske, hist i Kulsort,
^ i  en salvet Konge saa blev afsat.

( N o r t h u m b e r ' l  a nd  trceder ind med Folge.)
y... N o r t h u m b e r l a n d .

H erre! Bolingbroke h ar skiftet S in d ;
^  stal til P om sret, ikke her i T aa rn e t. —
^or Eders N aade er B efaling  udstcrdt,

st'yndsoinst H ast inaae I  afsted til F rankrig .
^  K o n g  N i c h a r d .

^ thnm berland! D u  S tig e , ad hvis T rin  
?ui Throne Bolingbroke nu stolt bestiger, —  

Tim er skal kun T iden vorde crldre 
Ulr, for fule S y n d , tilfuldc modnet, 
bryde ud i N aadenhcd. —  T ro  skat D u , 
end han deler R iget halvt med D ig ,

^  bel for lid t, da D u  hjalp ham til A lt;  
s.'? stal lro , a t D ll ,  svin flink veed V eien,
.v orpaa en uretlncrsstg Konge p lan tes,
/ u  ved den mindste K urre atter vide 
/  anden V ci, Lit hovedkulds at styrte

Na den T hrone, hvor han sad som Voldgjcrst. 
. ^ M ygt sig vender Vei^skab med de slette;

8 'rygt til H ad . H ad  foder eet a f  T o ,
^  begge Lo: D o d sfa re  eller D o d .

^ N o r t h u n l b e r l a n d .
ad den S y n d  komme p aa  mit H oved! —  N ok! 

^ 8  Afsked, stilles ad, og det p aa  S ted e t!
o. K o n g  R i c h a r d .
^ 8  stilles dobbelt d a ! O nde! I  bryde 

tofold P a g t ,  imellem mig og K ronen, 
^8 Mellem mig nu  og min W gtehustru . 

mig borttysse Eden mellem o s! —



D o g  nei; thi den blev svoret ved et K ys.
—  S k il  o s ,  N o rth u m b erlan d ! mig op 'm o d  Norden/ 
hvor Frost og Hcrlsoet knuge H im m elegnen; 
m in V iv  til F rank rig , hvorfra hid hun drog 
i Herlighed, som V aa rd ag  lyser 'frem, 
og nu som nognest V in terdag  gaaer hjem.

' D r o n n i n g e  n.
S k a l vi da stilles ad ! O  L^val, o S m erte !

K o n g  R i c h a r d . '
J a ,  E lstte! H aan d  fra H aan d  og H jerte med fra Hjerte-

D r o n n i n g e n .
F o rv iis  os begge! med mig Kongen gaae.

N o r t h u  m b e r l a n d .
S a a  taler V enst'ab; S ta tsk u n s t ikke saa.

D r o n n i n g e n .
H vor Richard stal —  bring mig ,til samme B o rg .

K o n g  R i c h a r d .
T o  Grcrdcnde udgjorde da een S o rg . —
I  F rankrig  grcrd for u lig ; for D ig  jeg her, 
o bedre, stildt ad fjernt, end st'ildt ad, og dog ncrr! 
R e is !  m aa l D in  V ei med S u k !  J e g  min med Klager!
^  D r o n n i n g e  n.
^saa lcrngste V ei de fleste S u k  medtager.
^  K o n g  R i c h a r d .
<-raa ved hvert S k rid t jeg vandrer, klager jeg, 
og Q v a l fortcrnge stal inin korte V ei. —
K orn! Hvo til S o rg e n  beiler, vcrre snar; 
thi hvo den crgter, lcrnge S o r r ig  har, 
forstum da i et K ys hver Lyd a f  S m erte , 
saa giver jeg D ig  m it, saa tager jeg D i t  H jerte.

(D e  kysses.)



^  D r o n n i n g e n .
. ! E iv  mig m it igjen! V a r  det vel N et,
^6 log D it  H jerte, og jeg drcrbte det.
^  (D e  kysses a tter .)

har jeg m it igjen, og gaae nu gaae!
^  jeg med mine S u k  det drcrbe m aa.
cv.. ' K o n g  R i c h a r d .
^ l  Overgivenhed ved Dvcrlen S o rg  kan stige; 
farvel! A lt D v rig t —  det lad D ig  D in  S m erte  sige!

(D e  gaae .)
Anden S cen e .

^anirnesteds. E t Vcerelse i Hertugen af D o r k s  P a lla d s .
U o r k  og H e r t u g i n d e n  trcrde ind.

^  H e r t u g i n d e n .
^  loved', H erre! a t fortcrlle Resien,

Eders chraad afbrod Beretningen 
vores Frcrrldes Arlkonrst her i London.

'^ o r  standsed' jeg?
U o r k .

H e r t  u g i n d e  n.
. J l l s t  ved det fcrle S te d ,
L ^r ra a  og vilde Hcrnder ned fra V induer 
Hvg S to v  og Aske p a a  Kong R ichards Hoved.

U o r k .
"l da, som sagt, den store B olingbroke,

>^ll p aa  en prustende og vcrlig H ingst, 
syntes stolten R y tter godt a t kjende, 
frem i langsonit, dog i H oitidsskridt,

^ u s  hver M a n d  st'reeg: G ud  signe Bolingbroke! 
I m aatte tro, selv V induerne talte,
^  mange gridst'e B lik  a f  Ung og G am m el 

i'vd fra hvert F a g  de G lade ned p aa  ham ,



 ̂ m an  m aatte troe, a t fast hver Huusvceg, samtlig 
behcrngt med M ate rie r, havde sa g t:
„Velkom men Polingbroke! G ud  D ig  bevare!" 
m ens han barhovedet trindt om sig saae, 
og dybere end Hestens stolte Nakke 
saadan tiltalte dem : „T ak , mine Landsm crnd." 
O g  saa fremfoer han p a a  sin hele F a r t!

H e r t u g i n d  en .
Ak! S takkels R ichard! H vor reed han im edens?

U  o r k.
J u s t ,  som p a a  Skuepladsen hvert et D ie , 
n a a r  yndet K unstner trcrder bort fra S eenen , 
sig vender skjcrvt til ham , som ncest indtrcrder, 
og sinder al hans T a le  kjedsomt S la d d e r ;  - 
saadan , ja  med end mere H a a n  uran skned' 
p a a  R ichard. —  I n g e n  raab te : „sign' D ig  G u d !"  
E i Glcrdcsrost bod harn velkoullnen h jem ; 
men p a a  hans hellige I s s e  S to v  blev kastet, 
det. han  afrysted' med saa blid en S o rg , 
i det halls  B lik  med S m ii l  og T a a re r  kcrmped', 
(de V idner om h an s Lidelse og T aa lm o d ) 
a t havde G ud ei, til et vigtigt M eed, 
hvert H jerte hcrrdet, vist det havde smeltet, 
og vildest Grusomhed selv ynket ham .
D o g  H im len har i disse T in g  en H aan d , 
og dybt for den sig boier jordisk A and.
T il  Bolingbroke V i nu  svor Troskabseed,

- og steds erkjender jeg hans Kongevcrrdighed.
(A um crle trceder in d .)

H  e r t u g i n d  en.
H er er m in S o n  A um erlc.

V  o r k.
Forhen A nm erle; 

inen d̂ et er ta b t; thi han  v a r V en a f  R ichard,



nu, m in G em alinde! K ald ham  R n tla n d j 
^6 er i P arlem entet B orgen  for 
^ u s  T ro  og Lehnspligt mod den nye Konge.
-  H e r t u g i n d e n .
> "U S o n ,  velkornmcn! hvem er nu de B lom ster, 

stroe det nye F o ra a rs  gronne S k jo d .
^  A  n nr e r l e.

veed ei, skjotter lidet det a t vide,
^ud r»eed det, —  inig er det fast lige kjcrrt, 

leg er een iblandt dem eller ikke.
w N  o r k.
^  skik J e r  vel blot i vor ny T id s  F o ra a r , 

^  Man ei kapper J e r  for B lom stringstiden , 
^bad nyt fra O rfo rd ?  vare endnu ved 
^  M ster og de R iddersp il?

A n  m e r l e .
J e g  troer det.

U o r k .
^^5 veed I  vil derhen.

A l u n e r  le .
J a ,  om G ud  vil,

^  gaaer jeg did.
Y o r k .

H vad er det for et S e g l,
^  hamger ud der a f  D in  B a r m ?  —

D u  blegner!
^  lad mig see P a p ire t!

A  u m e r l e .
Ak! det er I n t e t .

^  . . N o r k .
siger det jo intet, hvem der ieer det.

^  vil jeg vide det; kom viis mig Skriftet.



A u m e r l e .
J e g  beder E ders N aade , undskyld mig!
D e t er en S a g  a f  lidt Betydcnhed, 
som jeg dog G runde har a t ville dolge.

U o r  k.
S o m  jeg h a r G runde til a t ville vide.
J e g  frygter —  ja !  —

H e r t u g i n d e n .
H vad skulde I  vel frygte? 

D e t er blot en F o rp lig t, han h a r indgaaet, 
om en ret spraglet D ra g t  til Hoitidsfesten.

N  o r k.
F o rp lig t?  og til sig selv. —  H vad gjor han med en 
F orp lig t, som ham  forp lig ter? —  E r  D u  tosset?
—  D ren g ! jeg vil see P a p ire t!

A  u m e r l e.
T ilgiv  m ig ;

jeg beder ydmygst, jeg tor det ei vise.
N  ork .

N u  vil jeg see det, siger jeg, hid med det!
(river det fra ham og Lcrser.)

Forræ deri! H a !  suul Forrcrderi!
S k u rk ! N idd ing! T rcrl!

H e r t u g i n d e n .  ,
H vad er det, min G em al-

U o r  k.
H ei! Hvem er udenfor?

(E n  Tjener troeder ind .)
. S t r a x  saddl' min Hest! 

G ud  sig forbarm e! S l ig t  > Forrcederi!
H e r t u g i n d e n .

M en  hvad kan det da vcrre, m in G em al?
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§0Ni! hid med mine S to v te rs  —  S a d d l ' m in Hest!
. ^  ved m in W re , ved m it Liv, nn'n T ro flab ,
^3 vil angive S kurken!

(Tjeneren gaaer.)
H e r t u g i n d e n .

G u d !  hvad er d e r?
>. N o r k .

^  stille, daarlige Q vinde!
H e r t u g i n d e n .

^  N ei jeg vil er!
stig m ig, hvad er flee t?

A  u m e r l  e.
< M in  gode M oder!
"  er blot N oget, som m it arme Liv 

"">» bodc for!
H e r t u g i n d e n .
D it  Liv m aa bode for!

(Tjeneren kommer tilbage med S tov terne.)
L N o r  k.

- S to v te rn e! —  J e g  vil til Kongen strax!
y. H e r t u g i n d e n .
^Urnerle! S l a a  til ham ! —  B a rn !  D u  sta'aer som

S te e n !
(T il Tjeneren.)

Skurk! og kom mig aldrig meer for D ine! —
H U o r k .

^  hid med mine S to v te r, siger jeg!
c- H e r t u g i n d e n .

Nork! hvad agter D u  a t foretage? 
ba ^  stjllke D in e  Egnes F e iltr in ?

 ̂ vi fleer S o n n e r?  har vi H aab  om flere?

1



H a r  Tiden ei tillukket M oderlivet?
V il  D u  frarive mig miu fagre S o n ,  
og rove mig det skjonne M o d ern av n ?
E r  han ei liig D ig ?  E r  han ei D i t  B lo d ?

- U o r k .
D u  daarlige, ja fast vanvittige Q v in d e ! 
vil D u  sort Sam m ensværgelse fordolge?
Tolv a f dem her har taget S aeram en te t, 
h a r ved gj'enstdig H aandffrift sig forbundet, 
til a t ihjelslaae Kongen nu i O xford.

H e r t u g  i n d  en .
H an  skal ei komme med! V i her ham  holde; 
hvad siger det ham  d a ?
' V o r k .

B o r t, svage Q vinde!
O m  han end tyve G ange var m in S o n ,  
jeg gav ham  an .

H e r t u g i n d e  n.
O , havde D u  D ig  vaandct 

p aa  Fodselsleiet med ham , meer barm hjertig 
D u  v a r ; men jeg forstaaer D ig , ja , D u  mener 
a t jeg har vcrret utro mod D in  S e n g , ' 
a t han ucrgte er, og ei D in  S o n .
O  K ork! m in elskte H uusbond! tro ei sligt!
H a n  er saa liig D ig , som en M a n d  kan vcrre; 
han  ligner ikke m ig, m in S lc rg t ei heller, 
og dog jeg elsker ham .

U o r k .
Tilside Q vinde!

(han g an ers
H e r t u g i n d e n .

Aum erle! solg efter, kast D ig  p aa  h ans H est; 
brug S p o re n ; hast, og naae for han til K ongen; 
og beed om N aade, for han D ig  anklager;



jeg folger D ig  p aa  S t a n d ;  fljondt jeg er gam m el, 
kan jeg om kaps vel fare her med U ork, 
og aldrig vil jeg reise mig fra  J o rd e n , 
for Bolingbroke tilgiver D ig !  —  N u  bort!
—  Afsted! —

(D e gaae.)

Tredie S cen e.
Windsor. Vcerelse i Borgen.

B o l i n g b r o k e  trcrder ind som K o n g e ;  P e r c y  og
flere Lorder.

B o l i n g  b r o k e.
H a r I n g e n  hort til m in uvorne S o n ?
T re hele M aan ed er har jeg ei seet ham . —
H vis nogen P la g e  venter o s ;  —  ham  er det.
G ud give, crdle H errer! han m aa  sindes!
S p o rg  om i London, i V ertshusene, 
thi der, m an siger, sta l han daglig soge 
rned vilde, toilelose S v ireb rod re ; 
endog a f  dem, som, skjulte i en H uulvei, 
snart flaae vor V a g t, snart plyndre Reisende;
Mens han , den kaade og qvindagtige K nos 
sin W re  scrtter i a t understotte 
saa liderlige Folk.

P e r c y .
J e g  saae ham , H erre! 

w r tvende D a g e  siden, og fortalte 
ham da om Hoitidsfesterne Oxford.

B o l i n g b r o k e .
N u da, hvad svarte V ild lap p en ?

P e r c y .
H a n  svarte:

han vilde om i K ipperne, og snappe 
en Handske fra den offentligste T o s ,



som P a n t  den bcrre, og med dette vippe 
den boldeste Udcrdsker ned a f  S addelen .

B o l i n g b r o k e .
S e e !  V ovehals som S v iregast! dog oiner 
i begge jeg et G lim t a f  bedre H aab , 
som crldre D ag e  lykkeligt to r modne. —
Hvem d er?

(A u  me r  l e  troeder hastig ind .)
A  u m e r l e .

S i ig ,  hvor er K ongen? 
B o l i n g b r o k e .  .

H vad betyder,
vor Frcrnde! dette vilde B lik  og A asyn?

A u m e r l e .
G ud  signe K o n g en ! —  J e g  udbeder ydmygst 
et D iebliks S a m ta le  ene med J e r .

B o l i n g b r o k e .
G a a e r - J  da bort, og lad os her alene. .

( P e r c y  og Lorderne gaae.)
N u  Frcrnde! H vad er der p a a  fcrrde med J e r ?

A u m e r l e  (kncrler.)
F o r  evig groe m it Kncr til Jo rd e n  fas t; 
m in T unge klcrbe til m in G ane , om jeg 
staaer op, og taler, for I  mig tilgiver!

B o l i n g b r o k e .
V a r  B roden  Forscrt kun? blev den er ovet? 
i hiint F a ld , for fra nu  D ig  fast a t vinde, - 
hvor fcrl end saa den var. D u  N aade  dog skal finde!

A u  m e r l e .
S a a  giv mig Lov at dreie N oglen om, 
at ingen kommer, forend jeg h a r u d ta lt. '



B o l i n g b r o k e .
i

G jo r som D u  vil.
( A u m e r l e  lukker Doren L Laas.)

. U o r k  (udenfor.)
M in  K onge! vogt D ig , see D ig  for!
E n  Hoiforrcrder stander for D it  Ansigt.

B o l i n g b r o k e  (vrager Svcerd.)
H a , S k u rk ! D u  er mig sikker nok.

A u m e r l e .
S ta n d s  kun

hevnlystne A rm , D u  h ar ei G rund  a t frygte.
U o r k  (udenfor.)

duk op, D u  blindt forvovne trygge K onge! —  
S k a l Troskab saa p aa  O p ro rsv iis  D ig  st'jcrlde? 
duk op! hvis ei, jeg brcrkker D o ren  op!

( B o l i n g b r o k e  aabner D oren .)
U o r k  (troeder ind.) 

B o l i n g b r o k e .
Hvad gjcrlder S a g e n ?  F arb roer, tae l!
Kom dog til A ande! siig, hvor ncrr er F a ren , 
at vi kan vcrbne os og mode den!

U o r  k.
dcrs dette S k rif t, det vil D ig  g ran t fortcrlle 
^ n  sorte I i d ,  jeg ei h a r A ande til a t mcrlde.

A  u m e r l e .
Husk, m ens D u  lcrser det, D i t  givne L ofte ; 
teg ang rer; lcrs^ci m it N avn  b landt de A n d res; 
iuit H jerte med m in H aan d  ei er i F o rbund .

Y o r k .
^ e t  var. S ku rk ! for D in  H aan d  det undertegned. 
^eg  rev det a f  Forrcrderbarm en, K onge!
H ans A nger er kun Angst, ei Kjcrrlighed;



forglem at ynke h a m;  D in  M edynk vorder 
en S la n g e , som vil stinge D ig  i H jertet.

B o l i n g  b r o k e .
O  fule, svare, djcrrve M y tte ri!  —
—  O  trofast F ad er til forrcrderst S o n !
D u  pure, rene, solverklare Vcrld, 
hvorfra hiin S tro m  ned gjennem m uddret G an g  
h a r vendt sit Lob, og saadan sig besudlet, —  
D i t  Overflod a f  G odt til O n d t her vorder.
O g  denne G odheds O verstrom  sta l vadste 
hiin D o d sp le t af Forbryderen D in  S o n !  —

U o r k .
S a a  er m in D y d  da Kobbler for h an s  L ast; 
saa odfler han urin M re  ved sin Skjcrndsel, 
som odfle S o n n e r  karrig F ad ers  G u ld .
M in  AEre lever, n a a r  h an s  Skjcrndsel d o er; 
den doer, saasrcmt h an s  Skjcrndsel leve to r.
H a n s  Liv er m it L ivs D o d ;  D u  Liv ham  giver 
da lever S kurk , og tro M a n d  fcrldet bliver.

H e r t u g i n d e n .
(udenfor.)

M in  Konge! O  for G u d s  S k y ld , lad mig ind!
B o l i n g b r o k e .

Hvo mcrlder sig-m ed stig hoirostet T u n g e ?
H e r t u g i n d e n .

(u d en for .)
E n  O vinde, og D in  Faster, store K onge!
T ae l med m ig ; ynk m ig, aabne mig D in  D o r ;  
E n  T igger tigger nu , som aldrig tigged' for.

Bolingbroke.
V o rt Stykke verler fra en A lvorssag 
til „ T i g g e r s k e n  og K o n g e n "  nu  i D a g .



Luk E ders M oder ind, I  stemme Frcrnde!
Hun vil for E ders S y n d  med B o n  sig til mig vende.

Y o r k .
Hvis D u  tilgiver —  bede saa hvo vil —
8'orrcrderi D n  giver friest S p i l ;
Skjcrr vcrk det raadne Lem, de andre vorde sunde; 

sidde lad , og see, om A lt ei gaaer til G runde!
(Hertuginden trcrder ind.)

H e r t u g i n d e n .
^  Konge! tro ei ham , den haarde M a n d !  
hvo ei sig elsker selv, han  I n g e n  elste kan!

N  o r k.
Afsindige! S i ig ,  hvi D u  her mon vcrre?
d a a  ny D it  gam le B ryst vil ung Forrcrdcr ncrre?

H e r t u g i n d e n .
^  F)ork! veer ro lig! —  (hun knceler.)

M ilde Konge, ho r!
B o l i n g b r o k e .

^ p !  gode Faster!
H  e r tu  g i n d e n .

N ei, jeg kncrle vil og bo r! 
lor evig, H erre! vil jeg kncrle her, 

aldrig see den D a g  en S a l ig  seer, 
lor D u  mig stjcrnker F ryd  og Liv og Lyst,
^ d  at tilgive ham , som laae ved dette D ryst.
^  A u m e r l e  (knoeler.)
^eg  boier med m it Kncr for M oderbon.
^  U o r k  (knceler.)
^eg  boier trofast Kncr mod M oder og mod S o n .  
Hvis S l ig t  faacr N aade, ilde det D ig  gaaer.

H e r t u g i n d e n .
^ee  paa  hans B lik ;  mon A lvor i det staaer?
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hans B o n  er S k jem t, h ans T a a re r  ikke trille ; 
h an s O rd  gaae fra h an s M u n d , vort dybt fra  H jer

tets Kilde.
H a n  beder koldt; og onster sig D i t  „ N e i! "
V o r B o n  fta  H jerte, S jc r l ja  A lt an raaber D ig !  
J e g  veed, h an s trcrtte Kncr sig reiste fro ;
V o rt kncrle sta l, indtil i J o r d  de g ro !
H a n s  B o n  er fuld a f  O ienstalkheds V in d , 
vor B o n  a f  Nidkjcrrhed og trofast S in d .
H vad er h an s B o n  mod v o r?  thi kron vor B o n  
med N aade, som fra G ud er tilsagt B o n  som Lou!

B o l i n g b r o k e .
O p , gode F aster!

H e r t u g i n d e n .
N e i! siig ei staae op! 

men tilgiv forst, og derpaa siig: staae op !
V a r  jeg D in  A m m e, O rd  D ig  stulde lcrre, .
D in  forste Lallen N a a d e  stulde vcrre.
E i dyrebart var mig et O rd , for nu ;
S i i g :  N a a d e !  b lo t; —  hvordan? a f N a  ad en lcrre D u !  
kort O rdet e r; dets Lyd ei kort, som so d ; 
og aldrig stjonnere fra M a g te n s  Lcrber lod.

N o r k .
T ae l fransk da, Konge! siig: „ jm l 'l lo n n e n  m o i! ^

H e r t u g  i n d e n .
F r a  N aade N aadeu  vil D u  vende da!
Ak! D u  haardhjertede, D u  strenge M a n d , 
som O rdet selv mod O rdet scrtte kan! —
S i i g :  N a a d e ,  som det siges i vort L an d ; 
p a a  Franst'ens Lcrspen har vi ei Forstand.
D i t  O ie taler a lt; lad m ig 'D in  T unge h o re ; 
hvis ei, i H jertet p lan t D i t  naadefulde O re .
D e t, gjennemboret a f  min B o n  og Klageskrig, 
til a t u d raab e: N a a d e !  tvinge D ig !



Bolingbroke.
2 ta a e  op!

H e r t u g i n d e n .
J e g  soger ikke om a t staae!

Men N aad e , N aade kun jeg raaber p a a !
B o l i n g b r o k e .

^eg ham  benaader, saa mig G ud  benaadek
. H e r t u g i n d e n .

^  heldigt Kncrfald, som h ar endt m in V aad e ! —  
^ o g  spg a f Angst jeg er; lad O rd e t: N a a d e  hore; 
m G ange O rdet sagt kan den ei dobbelt g jore;
Men blot bekrcrste hiin . —

B o l i n g b r o k e .
H am  N aade skjcrnkes her

ganske S jc rl og S in d !
H e r t u g i n d e n .

E n  J o rd e n s  G ud  D u  er!
B o l i n g b r o k e .

^ e n  hiin vor vakkre S v o g er, samt Abbeden,
Med Resten a f  den sammensvorne B ande ,
^ordcrrv skal. H unde liig , i Hcrle folge.
^  Hjcrlp, gode F a rb ro e r!  til a t sende T ropper 
A O xford, eller hvor de Skurke ere.

skal ei leve, h a r jeg helligt svoret; 
yder fceldet er, saasnart han  er opsporet;
Aarvel, m in F arb ro er! Frcrnde med F arv e l!
^kl E ders M oder b ad ! —  N u  vcrr m ig tro med

Skjcrl! —
.  H e r t u g i n d e n .

gam le S o n !  G ud  stabe ny D in  S jc rl!
(D e gaae.)



Fjerde S cene.
E.rton og en T jener trcrde ind.

E r t o n .
Mcrrked' D u  O rdene, som Kongen ta lte?
„ H a r  j e g  d a  i n g e n  V e n ,  s o m  m i g  v i l  f r i  
f r a  d e n n e  l e v e n d e  F r y g t ? "  —  V a r  det ei iaa»

T j e n e r e n .
S a a  lod h an s  O rd .

E x  t o n .
„ H a r  j e g  d a  i n g e n  V e n ? "  

S a a  talte han  to G ange, og hver G an g  
med I v e r .  —  G jorde han e i ?

T j e n e r e n .
J o  han gjorde.

E x t o n .
O g  som han talte, saac han vist p aa  m ig, 
som om han vilde sige: „ V a r  D u  M an d en , 
som vilde fra hiin Angst m it H jerte stille!"
—  V ed Angsten meente han Kongen i P om fre t. —  
V e l!  Lad os gaae. J e g  er m in Konge tro, 
og for hans Fjende stal min H aan d  ham  skaffe N o ! —

(D e gaae.)

Fem te S cen e. .
P o m f r e t .  Fcrngsel i B o rgen . K o n g  R i c h a r d

trcrder ind.
K o n g  R i c h a r d .

J e g  grubler p aa , hvorledes jeg med Verden 
kan Fcrngslet her jeg boer i sam m enligne; 
og saasom V erden er saa rig p a a  Folk, 
og her er ingen S k ab n in g  uden jeg, 
gaaer det ei an , —  dog vil jeg det udponse.
M in  H jerne er m in S jc rls  V iv , scrtter je g ;



min S jc rl er Faderen , og de T o  avle 
M S lc rg t a f  stedse yngelrige 'T anker, 
som just befolke denne lille V erden, 
saa lunefulde fast, som V erdens F o lk ; 
thi ingen Tanke er tilfreds. —  D e  bedre, 
som T anker om G u d s  R ige, blandes jo 
Med S k ru p le r, og de sallte selve G u d s O rd  
imod G u d s  O rd :
S o m : „ L a d e r  s m a a  B o r n  k o m m e  t i l  m i g ! "

d erp aa :
„ D e t  er  s a a  s v c r r t  a t  k o m m e  d i d ,  s o m f o r  
„ K a m e l e n  a t  g a a e  g j e n n e m  S y n a a l o i e ! "  —  
^Ergjcrrrighedens T anker lcrgge P la n  til 
M irak ler; som „hvor mine svage Negle 
Bei bryde kunde gjennem m in S teenverdens 
8'lintribbeen, gjennem disse Fam gselsm ure;" 
de kan det ei; —  de T anker doe a f S to lthed . —  
D e, som gaae ud p aa  S in d s ro , smigre sig 
Med, a t de er' ei Lykkens forste S la v e r , 
vg vorde sidste ei; som tosset T igger 
l Blokken spcrndt, sin S k a m  undflyer derved, 
at m angen der alt sad, fleer' skulde sidde, 
vg i slig Tanke finder en S la g s  T rost,
* det han bcrrer sine egne V anheld 
Paa Skuldrene a f  dem som leed det S am m e . —  
S a a d a n  i een Person jeg mange spiller, 
dog aldrig en T ilfreds. —  S n a r t  er jeg K onge; 
^ tra x  bringer H o iferraad  mig til a t onske, 
leg T igger v a r ;  —  det er jeg flu r; og M an g e l 
^aardt siger m ig, en Konge har dog bedre. —  

er jeg K onge; men saa sm aat jeg m indes, 
Kongen afsat blev a f B olingbroke; 

og saa jeg I n t e t  er. —  M en  hvad jeg er end, —
^ jeg, ei noget Menneske p aa  Jo rd e n



med N oget noies v il; til han  skal noies 5
med til et I n t e t  a t hengaae! —

(Musik hores.)
M u sik ?!

A h a! H old T ak t! —  H vor snur er-sod M usik, 
n a a r  T id sm aa l brydes, og ei Forhold holdes! —
S a a  er det og i S te v e ts  Livsmusik,
og her m it krcrsne D re  dadler nu
et slet holdt T id sm a a l p aa  en siet stemt S tr e n g ?
M en  da det gjaldt min S t a t s  og T idens S am klang / 
var O re t lukt for T idens store Taktslag.
J e g  odte T iden, T iden oder m ig ;
thi til sit Vcrkkernhr h ar T iden gjort mig.
M in u t er hver min T anke; hvert S u k  ra s le r 
et S la g  for mine D in e ; de er' S k iven , 
hvortil m in F inger som S ecundens V iser 
steds peger, m ens den renser dem fra T aa re r . —
D en  Lyd, som siger saa hvad Klokken er, 
er hoie S u k , der banker p aa  mit H jerte, 
som Klokke er. —  S a a  S u k , G ra a d , Jam m erskrig  
M in u t, T id , T im e viser; —  men m in T id  
for iilsomt med Dolingbrokes Sekervcrrk render, 
m ens jeg staaer her som N a r , P e e r-D o v e r  liig! —
—  H iin t S treng leg  gjor mig g a l;  tbi lad det tie; 
vel har sligt hjulpet gale F o lk 't i l  V id ;  
hos mig det synes g a l M a n d  klog a t gjore.
D o g  signe G ud den S jc rl slig Lyst mig under; 
thi det er Tegn p aa  V enskab; Venskab fremmed 
for Richard er i denne H adets V erden.

(E n  S talvkarl troeder inv.)
S t a l d k a r l e n .

H il D ig , m in K onge!
K o n g  R i c h a r d .

H il D ig , cedle P a i r !



en Hvid vi begge to vel knap er' vcrrd?
Hvad er D u ?  og hvi kommer D u  til m ig, 
hvor ingen kommer uden han , den K joter, 
lom B ro d  til Nodsforlcrngelse mig b ringer?

S t a l d k a r l e n .
'Teg var en ringe S ta ld k a r l hos D ig , Konge! 
vlens Konge end D u  v a r ;  nu p aa  m in V ei 
Ell N ork h ar jeg med N od tilsidst faaet Lov til 

see igjen min fordum s H erres A nsigt. —
^  hvor det mig i H jertet skar, at see,
Paa K roningsdagen der i L ondons G ader 
teed Bolingbroke p a a  R o d b lis , stolten H ingst; 
den Hest, som D u  saa oste redet h a r ;  
den Hest jeg saa omhyggelig har passet!

K o n g  R i c h a r d .
^eed han pa a  den? — H or, stig mig nu, mi n V en! 
Hvorledes gik den under h a m ?
^  S t a l d k a r l e n .
^ to lt, som foragted' den den J o r d ,  den traad  p aa .

K o n g  R i c h a r  d.
^ a a  stolt; thi Bolingbroke sad p a a  dens R y g ! —  
^ e t  D y r  aad B ro d  her a f  m in K ongehaand,
^ in  H aan d  det gjorde stolt, ved det a t klappe; —  
Dog snubled det ei n u ! —  det faldt ei trofast?
(Hi Hovmod gaaer for F a ld )

og brod h an s H a ls ,
^ n  H ovm odskarls, som nu dets R yg  voldgjcrsted. —  
^  Tilgiv m ig. Hest! —  H vi st'jcrlder jeg vel D ig ?  
^ a b t  til a f  M ennesker a t kues, fodtes 

til a t bcere. —  E i til Hest jeg skabtes,
A  ^ g  jeg bcrrer B yrde som et Asen, 
iodsporet, tcrrsket as hiin Bolingbroke.

(Fangevogteren trceder ind med en R e tM a d .)



F a n g e v o g  t e r e n  
(til S taldkarlen .)

N u  pak D ig , K a rl!  her er ei S te d  for D ig !
K o n g  R i c h a r d .

H a r  D u  mig kscrr, saa fta  ulig nu bortviig!
S t a l d k a r l e n .

V el! tie da M u n d ;  men H jerte! aabne D ig !
(han gaaer.)

F a n g e v o g t e r e n .
S a a  H erre! V il  I  fare i det n u ?

K o n g  R i c h a r d .
N ei! smag D u  forsi; saa for jo pleied D u !

F a n g e v o g t e r e n .
J e g  to r ei, H erre ; R idder P icrce a f  E rto n  
kom nys fra Kongen med en M odbefaling.

K o n g  R i c h a r d .
S a t a n  slaae Henrik Lancaster og D ig !
M in  T aalm odskraft er dunstet b o rt; den vam ler.

(han flaaer Fangevogteren.)
F a n g e v o g  t e r e n .

H jcrlp! H jcrlp! H jcrlp!
( E r t o n  og Tjenere komme vcebnede ind.)

K o n g  R i c h a r d .
H a !  hvad n u !

H vad vil D u ,  D o d !  med sligt vildt O v erfa ld ?
—  D in  egen H aan d , S k u rk ! D i t  D odsvcrrktoi yder.

(han frariver Een sit Vccrge, og drceber en Anden.) 
G aae  D u , og syld end et Lukaf i Helved! —

(han drceber endnu Een; derpaa fcelder E x  to n  ham.)
I  evig Helvedglod skal den Hacmd brcrnde, 
som saa mig flaaer. —  E rto n !  med K ongens B lod  
D in  H aan d  her K ongens Land besudles lod.
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!
!

D p ! O p , m in A an d ! tag F lu g t nrod Lysets S k jo d ! 
ued, ned, m it K jod! synk ned til Fred og D o d !

(han doer.)
E x t o n .

S a a  fuld a f  D jervhed, som a f  K ongeblod;
J e g  spildte begge! —  V a r  m in D a a d  blot god! 
M en Djcrvclen, som mig hertil h a r drevet, 
un siger m ig: den staaer i Helveds B o g  anskrevet.—  

D en  dode Konge til den levende nu bcrr! —
D e A ndre ' stcrder jeg til J o rd e  her.

(D e gaae.)
S je tte  S cen e ..

Windsor. Vcerelse i Borgen.
Trom petklang. D o l i n g b r o k c  og Y o r k  tra-de ind 

nred A delshcrrcr og Folge.
B  o l i n g b r o k e .

D et sidste N y t, m in crdle F arb roer U ork! 
er, a t O prorerne h ar skjcrndt og brcrndt 
dor B y  Ciccstcr udi Glostershire.
^vist, onr de er' slagne eller tagne.

( N o r t h u m b e r l a n d  trceder ind.) 
^elkom nren! og hvad N y t ?

N o r  t h u  m b e r l a n  d.
Forst onster jeg

D in  hellige T hrone H eld! D e t ncrste er, 
leg har til London Hovederne sendt 
af S pencer, B lu n t, S a lis b u ry  og Kent.
Hvordan de fangedes; hvor det gik t i l ;
D ig  dette S k r if t  udforligt vise vil.

(H an overrcekker ham et P a p ir .)  
B o l i n g b r o k e .

Dak, brave P ercy ! for^Dirr havte M o ie .
D in  viste Vcrrd vi vcerdigt vil ophore.

( F i t z w a t e r  trceder ind.)



F L L z w a t e r .
H erre! jeg har fta  O xford sendt til London 
S i r  B ennet S e e ly 's  med samt B ro c a 's  Hoved, 
to a f  den giftige, samsvorne B an d e , 
hvis Snigm ordsdolke D ig  i Oxford vent.ed'.

B o l i n g b r o k e .
D in  D a a d , Fitzw ater! ei forglemt skal vorde;
D in  R oes er stor; jeg kan den O rd  for O rde . 

( P e r c y  troeder ind med Biskoppen af C a r l  is  le .)
P e r c y .

S torsam m enrotteren , W estm insters Abbed 
er bugnet under svar Bevidstheds B yrde, ' 
og har sit Legem G raven  overgivet; 
her staaer D u , C arlis le ! levende, og vent 
den S t r a f  D in  S to lth ed  har saa vel fortjent.

B o l i n g b r o k e .
C arlis le ! D e t er D in  D o m :
Vcrlg D ig  et F risted ; vcrlg et helligt R u m ! —  
M eer end D n  h ar D u  faae ; nyd det med Lyst; 
lev rolig blot, og doe saa hen med T ro st!
T h i skjondt m in A vindsm and D u  stedse v a r ;

*hoi G lan d s  a f  SEre.seet^L D ig  jeg har.
( E x t o n  trceder ind med Folge, som bcerer en Liigkiste.)

E x  t o n .
M in  Konge! her i denne Kiste bringes 
D ig  D in  begravne F ry g t;  her er nedlagt 
den vcrrste^ Fjende a f  D in  K ongem agt.
Richard a f  B o u rd eau x ; hid jeg bringer ham .

B  o l i n g b r  o k e.
Exton! ei T ak ! —  E n  D a a d  a f  S y n d  og S k am  
D u  p aa  m it Hoved og m it Land h ar lag t.

E x t o n .
M e n , K onge! E ders M u n d  h ar mig m in D a a d  tilsagt.



B  o l  i n g b r  o k e.
H an hader G ist, som er for G ist i N o d ; '
D ig , M order! hader jeg, om ham  jeg onsted' dod. 
R iig fra  m it A asyn! Evig p a a  D in  P a n d e  
^karnmcrrket, ei m it, Naadestem pel, stande.'
^u'g C ain  dybt i N a tten s  S kygger gys, 
og aldrig Hoved viis for D a g  og L y s! —  '

J e g  sorger, cedle H errer! kan I  troe, 
at B lod  mig vandet har, a t jeg sta l g ro e !
Korn, sorger med p a a  denne S o rg e n s  D a g ,
A  dybest S o rg e d ra g t enhver p aa tag !
>5eg g jo r en V a lfa r t tst det hellige L a n d ;

vådsker der m in H aan d  i K edrons V a n d . —  
K orn !  folger m ig, og hcrdrer med en T aa re  
an'n S o rg  og den for tidlig F a ldnes B a a re !  —

(D e gaae.)
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e Skuespil, hvortil Shakspeare har hentet S to s  af
* Fædrenelands Historie, ere ti i T alle t. „D e t er 

^  siger A . W . Schlegel „et a f  D ig te rens gehaltri- 
Vcrrker, og tildeels fra hans modneste T id . J e g  

'^er med velberaad H u : et a f  hans Vcrrker; thi det 
? klart, a t Shakspeare har ordnet dem alle til eet 
!^ le t stort Heelt. D e t er som et historist Heltedigt
^ a n i a t i s t  F o rm , hvori de enkelte Skuespil udgjore 
. Rapsodierne. Hovedtrekkene i Begivenhederne ere 
^  tro fattede, deres A arsager, ja  endog deres hem- 

eli^ D riv fjed re , saa klart gjcnnemskuede, a t m an 
>^af kan lcrre den sande Historie, medens den levende 
I n s t i l l in g  med uudslettelige Trcrk indprcrger den i 
^ b ild n in g sk ra f tc n . M en  derrne Rcrkke a f  Skuespil 
Uskrevet, for a t meddele en hoiere og meer udstrakt 
.^e rv iisn in a , i det den for alle T ider ftembyder

u - deraf lcrre at kjende
Ues V crrdighed; men ogsaa de V ansteligheder, der 

^ 8 w e  deres heie S t i l l in g ;  de kunde lcrre at kjende 
oldhersterdommets Farlighed , og T y ran n ie ts  uund- 

F a ld , da det just undergraver sig selv, i det 
H vil befcrste sig selv, og endeligen de fordcrrvelige 

o^ger, som K ongers Svagheder, F eiltrin  og F orb ry -



delser have for hele Folkeslag, og som svie til f ^ '  
M enneskealders —  O tte  a f  disse S k u esp il, fra ^  
chard den anden og til R ichard den tredie, slutte !^ 
i uafbrudt T idsfolge tit h inanden , og -omfatte ^  
daadful.d, ncrsten hundrede A a rs , Periode a f  den 
gelske Historie. —  D e  heri skildrede Begivenheder f o ^  
ei blot p aa  h inanden , men ere p aa  det noieste sa"^. 
menknyttede og sam m enkædede, og forst med Henl'^ 
den S yvendes Thronbestigelse ender sig dette K red^ 
lob a f  O p ro r , P a r t ie r ,  udenlandske og borgerlige Krig^ 
som begyndte ved R i c h a r d  d e n  A n d e n s  A fscrtt^ 
se. —  D enne Konges skjodeslme R egjering , og h^^' 
siette Opsorsel mod sin egen S lcrg t, voldte ham  

' lingkrokes O p stan d ; men dog var h an s  Afscrttelse ^  
deles uretincrssig i M a a d e n , hvorpaa den skete, ^  
i intet Tilfcrlde vqr Bolingbroke den retmcrssige Thr^^, 
arv ing . —  D enne snilde S tif te r  a f  Huset L a n c a l t ^  
n o d , som Henrik den Fjerde ikke i N o og 
F rug ten  a f  sin D a a d ;  h an s oprorske B a ro n e r, n e t^  
de, som havde hjulpet ham  op p aa  T h ro n en , g ^  
ham  fuldt op at bestille; paa  den anden S id e  ^  
han skinsyg p a a  sin S o n s  glimrende Egenskaber, ^  
denne Konges M is tro  bevcrgede P rin d se n , meer 
virkelig T ilboielighed, til a t styrte 'sig i udsvcrven^ 
Selskab, for a t undvige a lt S k in  a f  W rgjerrighs  ̂
D ette  tilsammen udgjor In d h o ld e t a f  de to A fdcu^  
ger a f  H e n r i k  d e n  F j e r d e ,  de M isfornoiedes ^  
retagender de alvorlige, og K ronprindsens Ungdvru^ 
streger de eomiske S cener. —  D a  denne krigel!  ̂
Fyrste bestceg T h ro n en , som H e n r i k  d e n  Fe l U  ̂
vilde han hcrvde sin tvetydige A rveret, han a s t!^ . 

^ E robringer udenlands for det bedste M id d e l, til ^  
* forebygge Uroligheder h jem m e, og dette fe raa rsag l^  

det crrefulde, men i Folgen niere siadclige erid g § ^  
lige, Felttog mod F rank rig , som Shakspeare har



herliget i Skuespillet: H e n r i k  d e n  F e m t e .  D enne 
Konges tidlige D o d , H enrik den S je tte s  lange M in -  
dreaavighed, og h an s  stedsevarende Umyndighed i R e- 
gjeringsknnsten bragte stor Ulykke over E ng land . T ve
dragt ib landt R egenterne, og slet F o rv a ltn in g , en 
Folge a f  hines S p l id ,  var G rund  til a t de franske 
E robringer gik i Lyset. —  D e r  fremstod en djcerv 
Fordrer til T h ro n en , hvis Arveret var uomtvistelig, 
n a a r  m an ei vil an tag e , a t tre R egjeringcrs V old- 
herst'erdomme kunde give gyldig Hcrvd p aa  den. S a a -  
ledes opstod Feiden mellem Husene V o r t  og L a n -  
e a s t  er ,  der i mangfoldige A ar hcrrjede Kongeriget, 
og endtes med Huset U o r k s  S e ir .  —  A lt dette har 
Shakspeare fremstillet i de 3 D ele a f  H e n r i k  d e n  
S j e t t e .  E d v a r d  d e n  F j e r d e  forkortede sit Liv 
ved overvættes Nydelse, og glcrdede sig ei lcrnge p a a  
den ved saa m ange Grusom heder tilkjobte T hrone. 
H a n s  B roder, R i c h a r d ,  som havde havt stor Andeel 
i Huset U o r t "  s  O phoielse, var ikke tilfreds med 
Regentskabet; hans Herskesyge banede ham , ved hem
melige og voldsomme Forbrydelser, V ei til T h ro n en ; 
men hans m orte T y ran n i gjorde ham  til en Afsky 
for Folket, cg voldte ham en fortjent U ndergang. —  
H an  m aatte ligge under for en Desecndent a f det 
Kongelige H u n s , som var forbleven ubesmittet a f B o r 
gerkrigene, cg hvad der i hans Arveret kunde synes 
at m ang le , erstattedes ved den Fortjeneste a t vcrre sit 
Fcrdrelands B efrie r, ved at rense det fra et Uhyre. 
M ed H e n r i k  d e n  S y v e n d e s  Thronbestigelse be
gynder en ny Epoke i den engelske H istorie; F o rb a n 
delsen syntes endelig engang at vcrre afsonet, og forst 
saa sildigt endtes en Rcrkt'e a f  Voldherst'erdommcr, 
D p ro r og borgerlige K rig e ; alle oprindelige« aarsagede 
ved den Letsind, hvormed R i c h a r d  den A n d e n  havde 
fvrskjcrtset K ronen."



„D ette  er det nmiskjendelige Forhold, hvori disse 
otte Skuespil staae til h inanden; dog bleve de ei for
fattede i den chronologiske O rden. Ester a l 'R im e lig 
hed digtede Shakspeare de fire sidste forst. H vad de 
tre D ele a f  H e n r i k  d e n  S j e t t e  a n g a a e r , da er 
det afg jo rt; og R i c h a r d  d e n  T r e  d i e  e r, ikke blot 
formedelst In d h o ld , Fortsættelse a f dem , men ogsaa 
udarbeidet ganske i samme S t i i l .  D e rp a a  gik S h a k 
speare tilbage til R i c h a r d  d e n  A n d e n ,  og forede 
nu  med omhyggelig Kunst den anden Ncrkke til den 
forste. —  D e  G am les T rilogier have a lt lcrrt o s, at 
det ei er um ulig t, fuldstændigt a t slutte, et dramatisk 
D ig t, og dog i samme lcrgge H enviisn inger p a a  no
get Foregaaende og noget Forestaaende. —  O gsaa 
ende de fleste a f  disse Skuespil med et ganske bestemt 
In d s n it  i H istorien. R i c h a r d  d e n  A n d e n  med 
denne K onges D r a b ;  a n d e n  D e e l  a f - H e n r i k  
d e n  F j e r d e  med h an s  S o n s  Thronbestigelse. H e n 
r i k  d e n  F e m t e  med Fredsslutningen med F ran k rig ) 
f o r s t e  D e e l  a s  H e n r i k  d e n  S j e t t e  ligeledes 
med en F redsslu tn ing ; den t r e d i e  D e e l  ender med 
H e n r i k s  D r a b  og E d v a r d s  Thronbestigelse. 
R i c h a r d  d e n  T r e d i e  med dennes N ederlag og 
D o d . —  M indre  tilfredsstillende har Shakspeare ast 
rundet f o r s t e  D e e l  a f H e n r i k  d e n  T r e d i e  og 
a n d e n  D e e l  a f H e n r i k  d e n  S j e t t e .  V ed P  e r- 
e y s  N ederlag var de S to re s  og M crgtiges O p ro r  kun 
halvt dcrmpet, og fortsattes ogsaa i de folgende D ele 
a f  Stykket. —  Ligesaa lidt var U o r k s  S e i r  ved S t .  
A lb an s  et afgjorende S la g  i Krigen mellem disse 
tvende S lcrg ter. —  O ver denne dramatiske Usnldkom- 
menhed —  hvis m an saa vil kalde det —  har S h a k 
speare sat sig u d , for a t opnaae lang t betydeligere 
Fordele. B orgerkrigens M a le ri var for stort og fryg^ 
teligt rig t ?Em ne for et eneste S kuespil; og dog stem



bod den uafbrudte Rcekke a f  Begivenheder ikke noget 
beqvemmere H vilepunkt. H e n r i k  d e n  F j e r d e s  
Regjering kunde vistnok have vcrret indbefattet i eet 
S tykke; men den havde for liden tragisk In te re sse , 
og for liden historisk G lan d s  til a t vcrre tiltrækkende, 
n aa r den heelt igjennem blev behandlet fra den alvor
lige S id e . Shakspeare har derfor givet de komiske 
Caracterer, som omgive P r in d s  H enrik, den frieste Ud
vikling; og dette idelige M ellem spil i de politiske T il
dragelser optage Halvdelen a f  Vcrrket.

D e  to ovrige Skuespil a f  den engelske Historie 
ere chronologisk skildte fra denne Ncrkke. K o n g  J o 
h a n  regjerede ncrsten to A arhundreder for R i c h a r d  
d e n  A n d e n ;  og mellem R i c h a r d  d e n  T r e d i e  og 
H e n r i k  d e n  O t t e n d e  indfalder H e n r i k  d e n  S y 
v e n d e s  lange R egjering, som Shakspeare med R ette 
gik forbi, som et S to f ,  der ei kunde modtage d ram a
tisk B ehand ling . Im id le rtid  kan m an p a a  en M aad e  
ansee disse Skuespil som P ro lo g  og E pilog  til de 
otte sammenhorende. I  K o n g  J o h a n  ere allerede 
de politiske og nationale M otiver angivne, som i de 
folgende Stykker spille saa stor en R olle. Krige og 
Fredsslutninger med F ran k rig ; et Voldherskerdomme 
og de tyranniske Ugjerninger det foder a f  sig; Geist- 
lighedens Ind flydelse ; P a r t ia a n d  hos Adelen og de 
S to re . D erim od viser os H e n r i k  d e n  O t t e n d e  
Overgangen til en anden T idsalder, det nyere E u ro 
pas S ta tsk u n s t; et forsinet Hofliv under en vellystig 
K onge; H ofyndlingenes farlige S tan d p u n k t, idet de 
selv styrtes, efterat de have hjulpet til a t styrte andre; 
Med et O rd : D espotism en under lempeligere og g la t- 
tere F o rm er; men derfor ei mindre urctfcrrdig og g ru 
som. —  Formedelst S paadom m ene ved Elisabeths 
Fodsel h ar Shakspeare p aa  en M aad e  draget sit store



D ig t cm E ng lands M iddelalders Historie ned til sin 
egen O ld ; i det mindste saavidt, som saa nye B eg i
venheder endnu lode sig behandle med Sikkerhed; og 
i denne Hensigt har han formodentlig sildigere digtet 
disse tvende Skuespil K o n g  J o h a n * )  og H e n r i k  
d e n  O t t e n d e  til de ovrige."

D a  jeg med dette B in d  begynder Oversættelsen 
a f  S hakspears Skuespil a f  den engelske Historie, troer 
jeg, at denne Anskuelse og dette Oversyn a f  dem ikke 
vil vcrre Lcrserne unyttig t eller uvelkomment. —

E n  a f  Shakspeares K om m entatorer, F a r m e r ,  
siger: a t e t .S te d  i C am den 's A nnaler tydeligt viser, 
a t der existerte et crldre S o rgesp il om Richard den 
A nden; men i hvilket S p ro g , veed F a r m e r  ikke. 
C a m d e n  fortcrller nem lig: „a t S i r  G i l l i e  M e ric k , 
som var indviklet i G reven af E ssex 's rasende og 
vilde S a g ,  og som desaarsag blev hcrngt med den 
aandrige C u f f e  A a r 1 6 0 1 , blev b landt flere T ing 
beskyldt fo r: „ tsu o ll trx o lo trn tt l ia K o o ll ia m  t i n-  

rUxlioulione 1'6K',8 Ikioai'ili seounltl in 
^n!)tioo IltealL'o ooiain eonjiiin lis  ltala 
n ia  nAi euL-rrsset." —  A f hiint crldre Stykke mener 
P o p e  endog, a t Shakspeare har taget en heel Deel/ 
iscrr de rimede V ers  til dette S orgesp il.

S to ffe t til dette Stykke har Shakspeare hentet 
a f  sine scrdvanlige historiske Kilder Holinshed, H a ll, o. 
s. v. —  Uenige ere imidlertid Skribenterne hvad Kong 
R ichards D o d sm aad e  angaaer. E n  siger: „han blev 
myrdet a f otte bevcrbnede M crnd, as  hvilke han drcrbte

M an har en anden crldre K o n g  J o h a n  i to Dele, 
hvoraf Shakspear's er en Omarbejdelse. —  D en  oel- 
dre turde vcere et Ungdomsvcrrk af Shakspeare, end- 
stjondt engelfle Kunstdommere hidindtil ikke have v il
let erkjende det derfor.
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de fire." D enne B eretn ing  synes imidlertid ikke tro
lig, da han  vel ved denne Leilighed m aa have faaet 
Mange S a a r ,  og neppe vilde m an i stig T ilstand have 
fremstillet hanS Lig til offentlig S k u e ; hvilket bestemt 
fkal vcrre skeet, da det blev bragt til London, og sat 
til offentlig S k u e  i Cheapside i hele to T im e r, hvor 
det blev taget i D iesyn a f  flere end tyve tnsinde M e n 
nesker, som saae „ham  liggende p aa  en sort Hoved
pude, med ubedcrkket A nsigt." —  E n  anden B eretn ing  
-fra en M a n d ,  som havde vcrret om den ulykkelige 
Fyrste i W a le s , synes troligere. H a n  siger : „K on
gen blev ftrngstct i Pom sretborg , hvor m an i femten 
Ncrtter og D a g e  plagede ham med idelig H unger, 
Torst og Kulde, og endelig berovede ham  Livet ved 
faadan en D o d sm a a d e , som endnu aldrig er hort i. 
E ngland." D e  fleste ere enige om, at denne Ulyksa
lige dode H ungersdod ." —  D ette vinder S ty rke end 
videre ved et M an ifest, som F am ilien  P e r c y ,  D a 
gen for det store S ta g  ved S h rew sb u ry  udstcrdte mod 
Kong H e n r i k  d e n  F j e r d e ,  og hvori de ligefrem 
tcrgge ham  til L ast: „ a t ban forræderisk h ar fort sin 
Herre og Konge til Pom sretborg, og holdt ham  der, 
uden D om  eller Sam tykke a f  R ige ts  Lorder, i femten 
D age og Ncrttcr, og i a l den S tu n d  (hvilket b landt 
Ehristne Folk er u ho rt!) ladet ham  vansmcrgte og 
o m k o m m e  a f  H u n g e r ,  T o r s t  og K u l d e . "  —  
Endnu m aa jeg dog tilfoie, a t en a f  Shakspeares 
Eom m entatcrer, R i s t o n ,  soger at redde Kong Henrik 
den F jerdes M enneskelighed, ved efter historiske V id 
nesbyrd a t ville godtgjore: „a t Richard dode en fri
villig H ungersdod, i det han i flere D ag e  afholdt sig 
^ a  a l Fode og N crring, og ved denne Afholdenhed, 
lom og ved S o rg  og Grcrmmelse gjorde Ende p aa  
sit L iv ." —



H vad Tiden angaaer, p aa  hvilken dette Stykke 
er digtet, mener M a l e n e  det er blevet til A a r 1 5 9 7 ; 
altsaa i S hakspeares 3 3 te ^ ta r. —  E r  M å le n e s  T id s 
regning rig tig , m aa  m an  fordanses over denne fast 
uudtom m elige G uldgrube a f  G eni, hvorfra A are t for
hen flod 1)  o t ' oeooi'8) 2 )  H a m l e t ,  3)
K i n g  J o h n ,  og i dette A a r ,  foruden nu 4 )  R i 
c h a rd  d e n  a n d e n ;  5 )  R i c h a r d  d e n  T r e d i e ,  og 
6)  f o r s t e  D e e l  af K ong H e n r i k  d e n  F j e r d e .

O g  nu  til S lu tn in g  beder jeg om Tilladelse til 
a t fremlcrgge for Lcrserne et P a r  Karakteristikker as 
det S o rg e s p il ,  som her fordansket lcrgges dem fol 
O in e . D en  lcrrde S a m u e l  J o h n s o n ,  —  hvis 
Udgave a f  og C om m entair over Shakspeare ligesaa 
vist er et a f  h an s  mindst betydende A rbeider, fora 
h an s  F o rta le  til hans Udgave a f denne D ig te r vil 

.b live  et evigt M estervcrrk, iscrr hvad S t i i l  angaaer? 
—  han  affeier dette S o rg esp il med en ligesaa kold 
som kort D o m . —  „D ette  Skuespil —  siger han nem
lig —  er et a f  dem, Shakspeare har gjennemseet og 
re tte t; men som Held med A andsarbeider ikke altid 
staaer i Forhold til M o ie  og F lid , saa ender det ikke 
med den heldige K raft, som flere a f  h an s andre T ra- 
goedier; ei heller har han her fundet sige meget, der 
kunde angribe Folelsen eller udvide Forstanden." ^  
S a a v id t  J o h n s o n .  —  H ver upartisk og agtpaag'^ 
vende Lcrser domme mellem ham , og A . W . S c h l ^  
g e l ,  der om taler Stykket, som folger:

I  R i c h a r d  d e n  A n d e n  viser Shakspeare os 
en crdel, kongelig, N a tu r , som fordunkles forft ved Let
sindighed og en utcrmmet Ungdom s Forvildelse; sideu 
lu ttres  ved Ulykke, og forklares i hoiere (Ilands- 
D a  han  selv har M d t  sig ved sine Undersaatters 
Kjcrrlighed oz Hengivenhed, og staaer i Begreb rued



ogsaa at miste T hrpnen , foler han  med smertelig B e 
gejstring Kongevcerdighedens hoie K ald , og dens over
personlig Fortjeneste og vaklende In d re tn in g e r  hoit 
stigende F orre t. E fter a t den jordiske Krone er fa l
den a f  h an s Hoved, viser han  sig forst som en crgte 
Konge, hvis medfodle Adel ingen Fornedrelsesstand 
kan tilintetgjore. D ette  foler en stakkels S ta ld k a r l;  
det oprorer h a m , a t h ans H erres U udlingshest h ar 
baaret den stolte Bolingbroke ved h an s K roningsfest, 
han  opsoger den fangne Konge i Fcrngselet, og be- 
skjcrmmer saaledes de frafaldne S torm crnd . D e n  po
litiske F rem gang  i Kongeafscrttelsen er fremstillet med 
overordentlig Verdenskundskab, som, for Ex. hvorlunde 
Lykkens Ebbe p a a  den ene S id e ,  og dens Hoislod 
Paa den anden river A lting fort med sig ; hvorlunde 
Bolingbroke handler allerede som Konge, og h an s T il
hængere tee sig imod ham , som var han det virkelig, 
Medens han endnu bestandig foregiver: „han kommer 
blot, for med vcrbnet H aan d  a t fordre sin Arveret, 
og tilintetgjore de herskende M isb ru g ."  —  V oldher- 
sterdommet er fuldbragt, lcrnge for O rdet er ud ta lt 
eller S a g e n  offentlig erkjcndt. D en  gam le J o h a n  
a f  G a u n t  er et M ynster p aa  crgte R idderadel; han  
staaer her som en P ille r  fra en F ortid , han  h ar over
levet. H a n s  S o n ,  H e n r i k  d e n  F j e r d e  var ham  
i eet og a lt uliig . D enne K arakter er fortræffeligt 
vedligeholdt i de tre S tykker, hvori den fremtrcrder. 
M a n  seer deri en B lan d in g  a f  H aardhed, M aadehold  
vg Klogskab, som virkelig forslog til a t holde ham  
fast p aa  den med V old  erhvervede T h ro n e ; men uden 
^labenhed, uden sand Hjertelighed, og iiskold for hver 
a^del O pblussen , formanede han saa lidet a t gjore sin 
^egjering  elsket, a t m an  endog onskede den afsatte 
og fyrskudte Richard tilbage igjen." —



Oversættelsen a f dette Skuespil h a r ikke nogen
sinde vcrret indleveret til Skuepladsen, hvorfra den store 
M crngde as  R oller —  fast allesammen betydende - -  
vel, i det mindste^sor Dieblikket m aa  udelukke det, hel
ler ikke har det p aa  D ansk hidtil vcrret oversat.

"7





Kongens S onner.

P  ersoner:
Kong H e n r i k  den Fjerde.
H e n r i k  P rinds as W ales 
P rin d s J o h a n  af Lancaster 
Greven af W e s t m o r e l a n d  . ^  ^
S i r  W a l t e r  B l u n t  ' ! ^ " " e r  as Kongen.
T h o m a s  P e r c y , '  Greve af Worcester.
H e n r i k  P e r c y ,  Greve af NorLhumberland.

' H e n r i k  P e r c y  hans S o n ,  med T ilnavn H e e d s p o r e .  
E d m u n d  M o r t i m e r ,  Greve af March.
S  c ro  op, Erkebistop af Jork.
Ar c h i b a l d ,  Greve af D ouglas.
O w e n  G l e n d o w e r .
S i r  R i c h a r d  V e r n o n .
S i r  J o h n  F a l s t a f f .
P o i n s .
G a d s h L U .
P e t o .
B a r d o l p h .
L a d y  P e r c y ;  den yngre Percys Gemalinde, Soster til 

M ortim er.
La d y  M o r t i m e r ,  D atter af Glendower, gift med M or

timer.
M adam  R a s k e n f a r t ,  Vertinde i etV ertshuus i East-cheap' 
H errer af Adel, Em bedsm and, Sheriff. Kjceldermester. 

Kammersvend. O pvartere. To Foermcrnd. Rei
sende. Folge.
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F s r s t e  Akt.

Forste Scene.
London. E t Voerelse i P a llad iet.

'^ o n q  H e n r i k  trcrder ind med W e s t m o r e l a n d ,  
S i r  W a l t e r  B l u n t  og flere.

K o n g  H e n r i k .

-i'aa rystet vi end er og bleg a f  S o rg ,Ŝ
see vi dog for st'rcrkkct Landefred 

^  S tu n d  til a t udaande brudte Lyd 
Herreskjold p a a  ny ved fjerne S tra n d e , 

meer vor Jo rd b u n d s  torstige E rin n y s  
Uled egne B o rn s  B lod  skal sin Lcrbe plette; 
^ ig s je rn e t meer ei sirre stal dens M arker, 
vens B lornstennylr nedflaae med fjendtlig T ram p en  
^  jernst'oet Hove, de harmtcrndte D in e , 
ver —  lijg oprorte H im m els rode B lu s ,  

a f  een N a tu r , eet Vcrsen avlet —  
modtes dybt i B orgerkrigenes 

^deste H aandgem crng og blodigst' S la g tn in g ,
"^l nu jevnsides, og i skjonne R ader



een V er kun gaae, og ei staae rneer som Fjender 
mod B lodsforvandt, mod V en  og S am fo rb u n d cn . 
E i K rigens O d skal, slet ourskedet Kniv liig , 
sin E icr saare. —  D erfo r, mine V enner! 
saa fjernt nu som til J e s u  Christi G ra v ,
(H v is  M a n d  vi er, under hvis Hellige K ors 
vi staae betegnede, til K am p forbundne,) 
saa fjernt vi reise vil en H a r  a f  B ritte r , 
hvis A rnr i M odcrskjod alt dannet blev til 
a t jage H edning i hiin hellige M ark , 
hvor hine naaderige Fodder vandred', 
som nagledes for fjorten hundred A a r 
til V erdens Frelse p aa  det bittre K o rs. —
M e n  hiin t vort F o rsa t er aargam m clt a lt, 
og nodigt ei a t sige: „vi bortdrage," —  
for den S a g  vi ei sam les; men lad hore, 
nu  I ,  m in brave F ran d e  W estm oreland, 
hvad N aadet i G a a r  AfteS h a r besluttet, 
for dette dyrebare T o g t a t frem m e?

W e s t m o r e l a n d .
M in  Konge! denne H ast blev varm t om talt, 
og Overslag p a a  hvad sligt koste vilde 
blev alt gjort i G a a r  A ftes; men da kom, 
som M a n d  i V ei med S ta d e ,  just en P o s t 
fra  W a le s , starkt fragtet med hoist sorgfuldt N y t. 
D e t  B ars te  var, den adle M ortim er, 
som forte M an d en e  fra Herefordshire 
mod G lendower, hiin vilde, trodsige, 
blev fangen a f  de ra a  W alliserhander, 
og Tusind a f hans Folk blev slagted' der.
P a a  deres Liig blev ovet stig M ish an d lin g , 
saa faisk, skamlos en Lcmlastelse 
a f  de W alliserqvinder, a t m an  kan 
for B lu sse l es den melde og omtale.
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K o n g  H e n r i k .
» Afbrod da Tidenden om denne K am p 
 ̂ hiin S a g  om T oget til det hellige L a n d ?

W e s t  m o r  e l a n d .
J a ,  den med fleer' forenet, E ders N a a d e ?  
thi grnm m ere, meer uvelkomment N y t 
fra N orden kom, og indeholdt, som sotger: 
Korsm essedag Heedspore Henrik Perey 
tra f  sammen med den bolde Archibald, 
hiin hoiberornte, altid tappre S k o tte r 
i H olm edon.
D er spamdtes de en svar og blodig S tu n d  — 
saa, efter deres S tykkers Tordenskrald 
og al S andsynlighed , blev mig berettet; —  
thi han, som bragte B udet, floi til Hest 

 ̂ 4 just nu'dt i deres H a rm s  og H ovm ods B tussen ,
! nvis hvorhen sig S e iren  vilde Helde.

K o n g  H e n r i k .
Her staaer en kjcrr og hoitig virksom V en ,
S i r  W a lte r  B ln n t, nys stegen a f  sin G anger, 
og stovet llied enhver forskjellig J o r d a r t ,  
som sindes mellem Holm edon og vort S crde; 
han h ar os b rag t et glad, velkomment Budskab. 
Greven a f  D o n g la s  slagen er; ti tusind'

> cg bjerve S k o tte r, to og tyve Riddere
> l eget B lod  lag t' lagviis saae S i r  W a lte r
! baa Holmedorls M a rk ; Heedspore tog til Fange 

i Greven a f Fise M ordake, og aldste S o n  a f 
 ̂ ^en slagne D o n g la s ;  derhos Greverne 

^s A thol, M u rra y , A nglis og M enteith .
^ r  dette B y tte  ei a l W re  vcrrdt?

, Hor Frcrnde! er det ei en herlig P r is e ?
 ̂ ! W e s t n l o r  e l a n d .
>  ̂ >> S andhed

i n̂ S e ir ,  hvoraf en P r in d s  sig bryste kan!



K o n g  H e n r i k .
J a !  —  der D u  drover m ig ; g jor mig til S y n d e r ;  
thi jeg m isunder Lord N orthum berland , 
han F ader er til slig velsignet S o n .  —
E n  S o n ,  som O m qvad er p a a  W re n s  T unge, 
b landt S kovens ranke Trcrer det rankeste,
F o rtu n a s  S k jodebarn , F o rtu n a s  S to lth ed ; 
m ens jeg, som Lov og P r i i s  p a a - h a m  kun skuer, 
seer inin ung H enriks P a n d e  fuult beplettet 
med S n u s  og D u n s .  O  kunde det bevises, 
a t natlig  N isse havde byttet om 
i V uggen , hvor de slum red', vore D renge, 
og kaldt m in  P erey , h a n s  P lan tag en e t!  
saa tog jeg strax hans H enrik, han  stk m in . —
—  D o g ' Nok om h a m ! —  S i ig  nu , hvad troer I /

Frcrnde!
om denne P erey s  H o v m o d ? 'F a n g e rn e , 
som han  i dette S la g  h a r g jort, beholder 
han  til sin R aadighed , og B u d  mig sender:
K un een, M ordake G reven as Fise jeg faaer.

W e s t m o r e l a n d .
D e t er h a n s  O nkels Lcrrdom, det er W oreester, 
en fjendtlig S tje rn e  steds' i E ders B a n e , ' 
som crgger ham , og Ungdom shanekam m en 
oppurrer imod E ders V crrdighed.'

K o n g  H e n r i k .
M e n  jeg har stcrvnet ham  herfor til Regnskab, 
og derfor m aae vi for en S tu n d  opscrtte 
vort hellige Forscrt om Je ru sa lem .
P a a  ncrste O n sd ag  vi et R a a d  vil holde 
i W indsor, Frcrnde! S i ig  det L orderne; 
men kom I  selv med> H ast til os ig jen ; 
thi M eer a t sige er og M eer a t gjore, 
end jeg for H arm  kan yttre. —



»
!

!

l . W  e s t m o r e l a n d .
V et, m in Konge.

 ̂ (D e gaae.)

Anden S cene.
EL andet Vcrrelse i Palladset.

H e n r i k ,  P r in d s  a f  W a le s  og F a l s t a f s  trcrde ind
' F a l s t  a s f .

N u  H enrik, hvad T id  p aa  D ag en  er det, m in G u t?
P r i n d s  H e n r i k . »

D u  er bleven saa tykhovedet a f  a t drikke gam 
mel Kanariscrk, a f  at losne D in e  K napper efter A f- 

!,'? tenslnaden , og sove p a a  Bcrnke ester M id d ag sm aa l- 
, tidet, a t D u  h ar forglemt egentlig at sporge om det, 

LlM som D ll egentlig vilde vide. H vad Djcrvelen har D u  
! at skaffe med T iden a f  D a g e n ? med mindre T im erne 

vare Bcrgere, fulde a f  Scrk, og M inu tte rne  K apuner, 
og Seiervcrrkerne Rufferskers T u n g e r, og Skiverne 
S k ild ter p aa  Jo m fru h u se , og den velsignede S o l  selv 
en vakker, blussende T o s  i ildfarvet T a ft. J e g  seer 
ingen G ru n d , hvi D u  skulde spilde D in e  O r d , ,  med 

 ̂ at sporge om Tiden paa- D ag en .
F a l s t a f f .

I  S a n d h e d !  I  er noget ncrr med M eningen ,
. Henrik! thi vi, som nappe G nldborser, gaae ved M a a -  
i nen og Syvstjernen, og ikke ved Phcrbus, 
i „den vandrende R idder pra bold."
! ^  hor n u , D u  velsignede G avstrik! n a a r  D u  een-

gang bliver Konge —  saa G ud velsigne D in  N aade, 
: (M ajestcrt, st'ulde jeg sige; thi N aade  vil D ll ikke
 ̂ have noget a f) . —
! P r i n d s  H e n r i k .
 ̂ H vad! ikke N o g et?



F a l s t a f f .
N er, m in S jc rl!  ikke saa meget son: til at give 

S a l t  til et W g .
P r i n d s  H e n r i k .

N u  hvad s a a ?  herud med S p ro g e t.
F a l s t a f f .

N u  da. D u  lille D jcrvelunge, n a a r  D u  bliver 
Konge, saa lad ikke o s ,  som ere V aabendragere for 
den natlige O rd e n , kaldes Tyvekncrgte ved ly s  D a g . 
L ad os vcrre D ia n a s  J c r g e r e , . M orkets R iddere, 
M a a n e n s  Kjcrledcrgger; og lad Folk sige, vi ere Folk 
det er en Lyst a t regjere over, ' da vi, ligesom H avet, 
regjeres a f  vor crdle og kydske Herskerinde M a a n e n , 
under hvis Beskyttelse vi —  stjcrle.

P r i n d s  H e n r i k .
D u  taler herlig t; og det holder ogsaa S t ik ;  thi 

vores Lykke, vi som ere M a a n e n s  T jen e re , lider a f  
Ebbe og F lod ligesom H avet, da den, ligesom H avet, 
regjeres a f  M a a n e n . S o m  for E rem pel: en G u ld 
b o rs  rapses p aa  det allerdrabeligste M a n d a g  N a t,  og 
odes p a a  det allervenskabeligste T irsd ag  M orgen , den 
faaes ved a t raab e: „Pengene herud!" og den odes 
ved a t skrige: „M ere V iin  herind!" S n a r t  saa lav 
Ebbe, som det nederste T rin  p a a  S t ig e n ; og snart 
saa hoi F lod, som den overste R a n d  a f  G algen .

F a l s t a f f .
D u  har, for G lid! R e t, m in G u t. —  O g  er 

ikke m in V ertinde i Kroen ret en prcrgtig, sod T o s ?
P r i n d s  H e n r i k .

S o m  H onning fra H yb la , gam le K om m andant! 
og er ikke en V a m s a f  Boffellcrder ret et prcrgtigt 
sodt Klcrdestykke til a t slide p a a ?

F a l s t a f f .
H vad skal det sige, G a lfra n d s!  Kom m er D u  nu



igjen med D in e  Skoser og G loser? H vad Djcrvclen 
har jeg a t gjore med D in  V a m s  a f  Boffetlcrder?

P r  in d  s H e n r i k .
N u ,  hvad Pokker h ar jeg at gjore med D in  

V ertinde i K roen?
F a l s t a f f .

O  jo, D u  h ar kaldt hende ind, for a t gjore Af
regning tidt og m ange G ange.

P r  in d  s H e n r i k .
K aldte jeg nogensinde D ig  ind, a t D u  skulde 

betale D in  P a r t ?  <
F a l s t a f f .

N ei, jeg vil lade D ig  vederfares N e t ;  D u  bar 
altid betalt det Hele der.

P r i n d s  H e n r i k .
J a  baade der og overalt, saavidt som mine rede 

Penge vilde strcrkke til;  og hvor de ikke vilde, har 
jeg brugt m in K redit.

F a l s t a f f .
J a ,  og brugt den saaledes, a t n a a r  ikke hver 

M and var vis p a a ,  a t D u  er en vis M a n d  p a a  
dronen, saa —  M en  hor nu , m in lille sode Djcrvle- 
Unge, stal vel nogen G alge have Lov til a t blive 
Haaende i E ng land , n a a r  D u  bliver K onge? S k a l 
Tapperhed, ligesom nu , lcrgges en rusten K apsuun p a a  

den gam le K nurrepotte, Loven? N a a r  D u  bliver 
^onge, saa hcrng aldrig nogen Ty v !

P r i n d s  H e n r i k .
N ei, D u  sta l gjore det!

F a l s t a f f .
S k a l jeg?  O  berligt, ved H im len! jeg vil blive 

^  Prcrgtig T o m m er.



 ̂ ' P r i n d s  H e n r i k .
D u  dom m er ga lt allerede; jeg mener D u  skal 

klynge Tyvene op, og saaledes blive en herlig B oddcl. —
' F a l s t a f f .

G odt, H enrik, godt! jeg kan sige D ig , i visse 
M a a d e r stemmer det ligesaa godt med m it S in d ,  som 
a t gjore O p v artn in g  til Hove.

P r i n d s  H e n r i k .
-For a t ifores H ofgallaklcrder?

F a l s t a f f .
J a  for a t ifores E ders Hofgallaklcrder, a f  hvilke 

der hcrnge ikke faa i B oddclens G ard ero b e .'— G u d s 
D o d ! jeg er saa tungsindig som en H ankat eller en 
drillet B jo rn .

P r i n d s  H e n r i k .
E ller som en gam m el Love, eller en Elskers C ith ar?

F a l s t a f f .
J a ,  eller som en brcrgende Scrkkepibe f ra .L im  

colnshire.
P r i n d s  H e n r i k .

E ller som en H a re , eller saa melankolsk som 
S ta d s g ra v e n ?  H vad siger D u  derom ?

' '  F a l s t a f f .
D u  kommer med de mest assmagende Lignelser, 

og er den mest lignelsesfulde, kjeltringagtigste —  ra 
reste Priudsedreng! —  M en  hor nu , H enrik! dril mig 
nu  ikke mere med L apperier; G ud  give jeg vidste, 
hvor m an kunde faae en S tu m p  gode N avne tilkjobs. 
E n  gam m el R aadsherre  heglede mig igjennem forleg 
den D a g  p aa  G aden for E ders S k y ld , gode H erre, 
men jeg agtede ikke p aa  ham , og dog talte han me
get viselig, men jeg agtede ikke p aa  h a m;  og 
talte han  meget viselig, og det ovenikjobet m idt paa 
G aden.



- P r i n d s  H e n r i k .
D e r i gjorde D u  vel; thi V iisdom  raaber p a a  

» G ader og S trcrder, og intet Menneske agter p aa  den.
F a l s t a f f .

O  D u  h ar en fordom t G ave til a t kunne ud
kramme O rdsprog ; og D u  er sandelig istand til a t 
fordcrrve en H elgen. D u  h ar gjort mig megen S k a 
de, H enrik! —  G ud  forlade D ig  det! —  F areud  jeg 
kjendte D ig ,  H enrik , var jeg saa u sk y ld i^ so m  e t '  

.. B a r n ;  og nu  er j e g , '  n a a r  jeg skal sige S an d h ed , 
ikke stort bedre end et V erdensbarn . J e g  m aa  holde ' 
op med dette Levnet, og jeg vil holde ep med det;

' ved H im len! dersom jeg ikke g jor det, er jeg en S k u rk ;
jeg vil ikke fare til Helvede for nogen Kongeson i hele 

s khristenheden!
 ̂ P r i n d  s H e n r i k .

H vor skal vi nappe en G u ld b o rs  i M orgen , 
H a n s ?

F a l s t a f f .
H vor D u  vil, m in G u t!  J e g  er m ed; er jeg 

ikke, m aa  D u  kalde mig en S kurk , og spytte mig L 
D in  ene.

-1,
O."

P r i n d s  H c n r i k .
J e g  seer en herlig Forbedring i D i t  Levnet, 

fra B o u n en  farer D u  lige til Lommetyveriet.
(P o in s  trceder ind, og holder sig i nogen Afstand.)

E  F a l s t a f f .
I h  n u !  H enrik! det er m it K ald, H enrik! det 

er ingen S y n d  a t et Menneske arbeider i sit K ald.
—  P o in s !  —  N u  faae vi a t vide om G adsh ill 

har passet sit S n i t .  O  dersom Menneskene blevc sa- 
lige efter Fortjeneste, hvilket H u l i Helvede var da 
hedt nok for h a m ?  D e t er den almægtigste G avtyv , 

nogensinde har r a a b t :  S to p !  til en crrlig M a n d .



P r i n d s  H e n r i k .
G od M o rg en , E dvard!

P o  in  s .
G od M orgen , m in flinke H enrik ! —  H vad siger 

H r. S am vittighed  for godt? H vad siger H r. R idder 
Kanariscrk? —  H anscm and! hvad Aeeord har F a n 
den gjort med D ig  om D in  S jc rl, som D u  solgte 
ham  6dste Langfredag for et G la s  M ad era  og et 
koldt K n p u u n la a r?

P r i n d s  H  e r r r ik .
R idder J o h n  holder sit O rd , F anden  faaer C on- 

tracten opfyldt; thi han gjorde endnu aldrig noget 
O rdsprog til Logn. H an  vil give S a ta n  hvad S a 
ta n s  er.

P o  in  s.
A ltsaa bliver D u  fo rdom t, fordi D u  holder < 

Fanden  D it  O rd ?
P r i n d s  H e n r i k .

E llers var han  bleven det, fordi han snod F anden .
P o  in  s .

M en  mine G u tte r! mine G u tte r! I  M orgen  
tidlig henimod Klokken sire ved G ad sh itl!  D e r  ere 
P ilegrim m e undervcis til C anterbury med rige G aver, 
og Kjobmcrnd, som vil til Londeu med spcrkkede 
P u n g e . J e g  har M asker til J e r  A lle ; Heste har 
I  selv. G adsh itl ligger N atten  over i Rochester. 
J e g  har bestilt A ftensm ad i M orgenaften i East-cheap ; 
vi kunne gjore det saa try g t, som at lcrgge os til 
S o v n s .  V il I  gaae med, vil jeg stuve E ders P u n g e  
med K roner; vil I  ikke, saa bliv hjemme, og lader 
J e r  hcrnge!

F a l s t a f f .
H o r Edvard, dersom jeg bliver hjemme, og ikke 

gaaer med, vil jeg faae J e r  hcrngte, fordi I  gaaer.



»

P o L n  s.
V il I  det, I  B asunengel?

F  a l  s t a f f .
H enrik! V il  D n  vcrre m ed?

P r i n d s  H e n r i k .
H v a d ?  J e g  p lynd re?  jeg stjcrle? —  N ei, p aa  

m in W re !  ikke.
F a l s t a s f .  ^

D e r  er hverken M rlig h ed , M a n d s m o d , ^  godt 
K am m eratsi'ab i D ig , og aldrig korn D u  a f kongeligt 
B lo d , n a a r  D n  ikke to r gaae i M a rk e n , hvor det 
gjcrlder om at vinde Kroner.

P r i n d s  H e n r i k .
N u  vel da !  eengang i m it Liv vil jeg vcrre en 

V ild lap .
F  a l  s ta f s .

J a !  nu taler D u  fornuftigt.
P r i n d s  H e n r i k .

N e i! Skee hvad skee vil! jeg vil blive hjemme.
F a l s t a f f .

V ed H im len ! saa begaaer jeg S ta tsfo rrcrderi, 
n aa r D n  bliver Konge.

P r i n d s  H e n r i k .
De t  er mig lig em eg et.

P o i n  s.
H o r S i r  J o h n !  —  Lad P rindsen  og mig vcrre 

ene; jeg vil foretcrgge ham  saadanne Bevcrggrunde til 
dette E ventyr, a t han skal gaae med.

V a l j  t a  f f.
N u  vel da. G id  D u  m aa have O vertalelses- 

aand, og han O ren  til a t hoste F ru g t deraf, a t hvad 
D u  taler m aa bevcrge, og hvad han horer, m aa  han 
scrste T ro  til, saa a t den crgte P r in d s  m aa  (for sin



M o  erskab s S k y ld ) blive en falsk T y v ; thi disse T i
ders usle M isb ru g  trcrnge til Revselse. F a rv e l!  . I  
ville trcrffe mig i East-cheap.

P r i n d s  H e n r i k .
F arv e l, D u  sildige F o ra a r !  farvel. D u  N ovem 

bersommer!
(Falstaff gaaer.')

P  o i n s .
N u , m in gode, bedste, sode P r in d s !  riid mel 

os i M o rg en . J e g  bar en S p o g  for, som jeg ikkc 
kan udfore alene. Falstaff, B ard o lp h , P e to  og G a d s -  
hitt flulle plyndre de Folk, vi allerede h a r i Kikker
ten ; I  og jeg vil ikke vcrre der; men n a a r  de h a r 
B y tte t ,  saa vil jeg scrtte m it Hoved til P a n t  p aa , 
a t I  og jeg plyndre dem.

P r i n d s  H e n r i k .
M en  hvordan fla t vi flippe fta  dem, n a a r  vi 

drage u d ?
P o  in  s .

E i!  vi ville drage ud enten for eller efter dem, 
og bestemme dem en S a m lin g s p la d s , hvor vi kan 
blive borte fta , alt som os l ys t er ; -og derpaa ville de 

, selv friste Eventyret, hvilket de aldrig saasnart skulle 
vcrre fcrrdige med, forend vi anfalde dem.

P r i n d s  H e n r i k .
J a ,  men det er rim eligt de ville see a t det er 

os, p a a  vore Heste, vore Klcrder og saa videre.
P o  in  s .

J o  pyt! V ore Heste skulde de ikke faae a t jee. 
J e g  vil binde dem i-S k o v e n ; vore M asker bytte vi, 
n a a r  vi har forladt de m;  og hor  kun:  jeg har med 
F lid  taget Overkjoler med a f  D vcetg, a t de ikke skal 
kjende os p aa  vore Klcrder.



P r i n d s  H e n r i k .
M en  jeg er bange de blive os for mandstcrrke.

P o  in  s .
N u  —  hvad to a f dem angaaer, saa veed jeg, 

a t' de fra M oders  Liv ere saa crgte K ujoner, som no
gensinde vendte R y g ;  og hvad den Tredie angaaer, 
dersom han fcrgter lcrngere end han  seer G rund  der
til, saa vil jeg forsvcrrge at fore V aab en . D e t bedste 
a f  S p asen  vil vcrre de ubegribelige Logne, denne Tyk
sak vil sortcrlle o s ,  n a a r  vi m odes ved A stensm aal- 
tid e t; hvordan han  i det allermindste h ar fcrgtet aned 
T redive; hvilke P a ra d e r , hvilke S to d  han h ar givet; 
hvilke D o d sfa re r  han  h ar fristet; og i Gjendrivelsen 
a f disse Logne ligger S p o g e n .

P r i n d s  H e n r i k .
N u  jeg vil gaae med D ig ;  s ta f os A lt hvad vi 

behover, og m od mig i Aften i East-cheap; der vil 
jeg spise A ftensm ad. F a rv e l!

P  o i n s .
F arve l, m in P r in d s !

(P o in s  gaaer.)
P r i n d s  H e n r i k .

Heg kjender jer hver een, og understotter 
en S tu n d  end Lediggangens vilde Nasen.
D o g  heri vil jeg efterligne S o le n , 
den taa ler selv a t fcel, pestsvangcr S k y  
for V erdens D in e  skjuler a l dens S k jonhed ; 
da, n a a r  den atter vcrre vil sig selv,
(beundret dobbelt, just da deu blev haanet.) 
frembryder blank as sule, crkle T aag er 
og D am p e , der den syntes fast a t qvcrle.
H vis A aret heelt bestod a f  H elligdage, 
da vilde Leeg, som Arbeid kjedsomt.vcrre; 
men sjeldent kommende foronstt de komme, ,



og I n t e t  fryder, uden det er S je ld en t.
S a a ,  n a a r  hun vilde Adftrrd jeg afkaster, 
og afbetaler Gjcrld, jeg aldrig loved '; 
saa meget bedre end m it O rd  jeg er da, 
saa meget skal jeg skuffe Folkets H a a b ; 
og som et blankt^ M e ta l p a a  morken G ru n d , 
m in B edring , smukt forgyldende m in Feil, 
skal herlig sees og famgsle flere O ine, 
end den, fem ingen Folie forhoied'.
J e g  synde vil, m in S y n d  skal vorde S n it te ;  
og kjobe T id  igjen, n a a r  mindst m an troer jeg vilde!

(g aaer.)

Trcdie S cen e .
Et anret Vcerelse i Palladiet.

K o n g  H e n r i k  trcrder ind med N o r t h u m b c r l a n d ,  
W  o r  c est  er ,  P e r e y ,  S i r  W a l t e r  

B l u n t  og Flere.
K o n g  H e n r i k .

F o r  koldt, for maadeboldent har m it B lod  
sig ei oprort ved disse Skjam dighedcr; 
og I  har kjcndt m ig, derfor har I  trcrdet 
p a a  min Taalm odighed; men, Lroer I  m ig! 
f ta  nu  a f  vil jeg vcrre meer mig selv, 
mcrgtig og frygtet, end m it S in d  adlyde, 
der steds' var g la t som O lie, blodt som D u n n , 
og har mig saa den M re fry g t sorskjertset, 
som stolte S jcrlc kun til S to lte  yde.

W  o r e e s t e r.
V o rt H u n s , min stramge Fyrste, ei forskylder, 
a t M a g ten s  S vobe  derpaa skulde b ru g es; 
den samme M a g t, som vi med egne Hcrnder 
har hjulpet til sin S to rhed .



' N o r t h u  m b e r l a n d .
E ders N aade —

 ̂ K o n g  H e n r i k .
Woreester. V iig  fra m ig! jeg seer F a re  og 
Ulydighed i D in e  Blikke. J a  
for ncrsedjcrrv, for frcrk er E ders Adfcrrd, 
og aldrig M ajestæten taale bor
det m orte T rodsblik  p aa  en Tj'enerpande. —
N u h ar I  Lov at g a a e ; n a a r  E ders R a a d  
og Tjeneste er nodig, skal I  kaldes. —

(Woreester gaaer.)
I  vilde, have ta l t?

! ' N o r t h u m b e r l a n d .
> J a ,  E ders N aade.
 ̂ D e F an g er, som i E ders N av n  blev fordred', 

dem H enrik P erey  hist i Holmedon tog,
 ̂ blev, siger han , ei ncrr saa strengt afslagne,
! som m an  h ar E ders M ajestcrt det meldt.
! Nid altsaa eller M isforstaaelse 
! er S ky ld  i denne F eil, og ei m in S o n .

P e r c y .
M in  Konge! F angerne jeg ei afsiog.
M en just, som S la g e t endtes, husker jeg, 
da jeg stod heed a f  K am pens I l d  og R asen,
Mat, aandelos og stottct p aa  m it S lagsvcrrd,

' korn en S la g s  H erre, pyntet stivt og strarnt, 
srist som en B ru d g o m ; h ans nysragede H age 

 ̂ saae ud som S tubbem ark , n a a r  H ost er endt.  ̂
Han stank a f  B alsom  som en M odekrcrmm er;

! Miellem Tommelstngeren og denne holdt han 
(. U Lugtevandscrg, soul han  hvert Dieblik 

stak op til og tog bort igjen fra  Ncrsen,
!om vred derover, n a a r  det kom igjen,

' *et snos og n o s . H a n  smilkcd' og han sladdred';



og da S o ld a tern e  bar' Liig forbi, 
saa kaldte han dem grove, plum pe Lom ler, 
som bragte crkle, vcrmmelige Aadster 
imellem V inden  og h an s Adelsncrse.
M ed nlange H elligdags- og Jom frufloskler 
han  spurgte m ig, og fordred' saa b landt andet 
K rigsfangerne for E ders M ajcstcrt.
J e g  pinefuld, thi mine S a a r  blev' kolde, 
og plaget a f  en saadan Gronspcrt, svarte 

 ̂ ham  skjodeslost —  jeg veed ei hvad —  „han skulde 
nok faae dem;  eller ei." —  D e t ga l mig gjorde, 
a t see ham  skinne blank og lugte lifligt, 
og snakke som en F ru es  K am m erterne 
om T rom m er, S a a r ,  K artover, (saa  G ud  n aad e!) 
og sige m ig : „den bedste T in g  p a a  Jo rd e n  
mod indre S k ad e  det var S p e rm aee ti; 
og a t det var stor P u k , ja Hjerteynk, 
a t det skurkagtige S a lp e te r  skulde 
af J o rd e n s  fromme S k jo d  saadan opgraves; 
saa m angen stolt U ngkarl det havde fcrldet 
p a a  N idd ingv iis ; og var ei disse lum pne 
K artover, var han vorden selv S o ld a t ."
S l ig  skaldet P a ss ia re n , H erre Konge! 
besvarte jeg som sagt' ei ganske lige, 
eg beder nu , lad ikke h ans B eretn ing  
staae op som gyldigt K tagem aal imellem 
m in T ro  og E ders hoie M ajestcrt.

B l u n t .
N a a r  S a g e n  ret betragtes, E ders N aad e! '
saa, hvad ung Henrik P ercy  nu  h ar sagt
til stig P erson , og paa  et saadant S te d
og i stig S tu n d , med A lt hvad meer er sagt,
bor billigt doe, og aldrig meer opstaae,
for a t anklage eller skade ham ,
n a a r  han gjenkalder nu hvad da han sagde.



.. K o n g  H e n r i k .
H vad! han afflaaer mig end jo F angerne ;
han k'onnner med Betingelser og V ilkaar, —
at vi a f  egen P u n g  skal strar udlose
h an s S v o g er, N arren , denne M o rtim er,
der, p a a  m in S jc rl!  med V illie  har sorraadt
de T ro p p ers  Liv, han forte an i S la g e t
mod den fordomte T ro ldm and , denne G lendower,
hvis D a tte r , hore vi, G reven a f  M arch
nys crgtet har. S k a l vore Kister tom m es,
blot for a t kjobe hjem en L andsforræ der?
S k a l  vi betale H o ifo rraa li?  indlade 
os med hiin Feighed, som sig selv h a r styrte t?  
N ei! lad ham  doe a f  S u l t  p aa  nogne J o k e l;  
thi aldrig for m in V en  jeg den skal holde, 
hvis T unge  vil affordre mig en H vid, til 
at kjobe lo s  frafaldne M o rtim er.

P e r c y .
F rafaldne M o rtim er!
M in  strenge H erre! A ldrig faldt han  fra J e r ,  
undtagen ved K rigslykken; det bevise 
een T unge kan for a l hiin M am gde S a a r  
med aabne M unde, dem hail m andig tog, 
da p a a  den sivbekrandste S e v e rn s  S tra n d  
i scrrskildt K am p, A rm  imod A rm , han stod 
det meste a f  en heel stiv Klokketime, 
og vepted' T ro d s  med G lendow er den S to re .
Tre G ange pnsted' de; tre G ange drak de, 
ved Overcenskomst, a f  den snare S ev ern , 
som, skrcrkket da ved deres blodige B lik, 
lob i de skjcrlvende R o r , og skjulte angstfuld 
sit krusede Hoved i den hule B red , 
blodstcrnkt a f  disse drabelige Kjcrmper.
Aldrig h a r skaldet, raadden S ta tsk u n s t farvet 
sit Makvcrrk med saa dodelige V u n d e r;



og aldrig kunde M ertim er, den W d le , 
saa rnange taget, og dem alte freidigt.
D erfo r bagvadfl ei ham , son: falden fra!

K o n g  H e n r i k .  '
D n  lyver om ham , P e rc y ; ja D n  lyver.
H a n  aldrig gik i K am p med G lendow cr, 
jeg siger D ig :
H a n  treen i K reds med S a ta n  heller end 
med O w en  G lendow er til V ederpart. —
M a a  D u  ci flam m e D ig ?  M en , viid fra nn a f  

.jeg taa ler ci I  knyer om M o rtim er.
S e n d  E ders F an g er m ig i storste H a s t; 
hvis ei, I  horer fra mig p a a  en M a ad e , 
som slet J e r  smage vil. M y lo rd  N orthum berland! 
I  O rlov  dele kan med E ders S o n .  —
D e  F an g n e  send! hvis ci, I  horer fra os!

(Kong Henrik og B lunt gaaer med Folget.)
P e r c y .

O g  om saa S a ta n  kom, og broled' om dem, 
jeg sender ingen; —  jeg vil efter h a m ; 
vil sige ham  det; jeg m it B ryst vil lette, 
om end m it Hoved jeg p a a  S p i l  s ta l scrtte.

N o r t h n m b e r l a n d .
H v o rd an ?  a f  V rede drukken! T o v , og sat J e r ;  - -  
her E ders F arb ro 'e r er.

( W o r  cest e -. kommer tilbage.)
P e r c y .

E i kny om M o rtim e r?  
H a !  jeg vil tale om h a m ;  jeg vil vcrre 
fordonlt til Helved', g jo r jeg S a g  ci med ham . 
J a !  jeg vil tomme alle disse A are r; 
m it B lod  som S to v reg n  regne ned p a a  S to v e t,^  
men den nedtraadtc M o rtim er jeg lofter



saa hoit som ham , den Utaknemlige, 
den glemsomme, forgiftige Bolingbroke.

W o r c e s t e r  s til Northumberland.')
H a r  Kongen gjort vor F ra n d e  rcent sorrykt? 
Hvo pusted' I ld e n  op, da jeg var g aae t?

P e r e y .
H an  fordrer alle mine F an g er. —  P y t!  
da hart jeg kraved' Losepenge for 
min K ones B roder, blev h an s Kind kridhvid, 
et D odsb lik  vendte han  hen p a a  m it A nsigt, 
og skjalv ved selve N av n e t: M ortim er. ^

W o r c e s t e r .
J e g  ei ham  dadler; han  blev jo erklaret 
for ncrrmest A rving a f  hoisalig R ichard.

N o r t h n m b  e r l a n d .
J a !  og jeg selv h a r hort E rk la rin g en ; 
det flete, da den ulyksalige Konge,
(G u d  tilgiv vore S y n d e r  mod ham !) uddrog 
til I r l a n d  p a a  det T o g , hvorfra han hjemkom, 
sor a t afsattes og stra.r derpaa m yrdes.

W o r c e s t e r .
D g for b an s  D o d  i V erdens vide M u n d  
di leve skjandede, og fa lt om talte.

P e r c y .
T y s! hor mig blo t! E rk larte  da Kong Richard 
dengang m in S v o g er, Edm und M ortim er 
tor K ronens A rv in g ?

N o r t h n m b  e r l a n d .
J a !  jeg selv h ar hort det.
P e r c y .

N aa, saa jeg dadler ei h an s Fatterkonge,
Win S u ltd o d  onsk'cr ham  p a a  nogne Jo k le r .
Nten bor det sig, a t I  —  som satte Kronen
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p a a  I s s e n  a f  hiin glernsetfulde M a n d ,
for hvis S k y l d , J  et Helvedprcrg m aa  bcrre
ret som bestukne M ordere bor det sig,
a t hele V erden sta l forbande J e r ,
som de Bestaltede, som Hjcelpcrs Hjcrlperc,
som S tig e , R eeb, ja  meer, som Rakkerknægte. —
—  T ilg iv  jeg dybt iledstiger, ser at finde
den Linie og den T itu la tu r
hvori I  scrttes til hiin Rcrvekonge. —
T v i!  s ta l det siges da i vore D ag e , 
sta l det staae tidt i fjerne T id ers  K ronnik ', 
a t M am d ' a f  E ders Adelskab og M a g t 
H aan d  begge gav til uretftrrdig S a g ,
(som begge I  h ar g jort, det G ud  forlade!) 
til R ichard at nedslaae, hiin st'jonne Rose, 
og plante ham , hiint Ukrudt, hiin stolt H en rik?  
S k a l  det til S k a m  end videre J e r  siges,
I  N arre  var, fik P ik  og P a k  p aa  R yg , 
ved ham , for hvem I  gjennemgik stig Skjcrndsel? 
N ei, end er T id  og S tu n d  til a t gjenkjobe 
forviste 2E re , og jer hoit gjenscrtte 
i hele V erdens gode M ening  end;
O p !  hevner denne stolte Konges S p o tte n ; 
h a n s  haanende F o rag t, som D a g  og N a t 
kun grunder p a a  J e r  a l sin S ky ld  a t yde, 
om end den ydes stal med E ders B lo d .
T h i siger jeg, —

W ' o r c e s t e r .
T y s !  Frcrnde! siig ei m eer!

O g  nu  jeg aakne vil en Londom sbog, 
hvor E ders hurtig fattende M isn o ie  
skal lcrse T ing  heel farlige og dybe, 
et Vcrrk saa vovsomt og hoidristigt fast 
som over striden, vilde S tro m  at gaae 
p aa  en let brcrkkelig og g la t Spydstage.



P e r c y .
D um per m an L, god' N a t!  S v o m  eller synk! —  
send F a re  ud fra Dsten dybt til V est; 
kryds den med W re  saa fra N ord  til S y d , 
og lad dem lege G ra m s !  —  H a ! B lodet koger 
paa Lovejagt, ei ved at reise H arer.

N o r t h u  m b  e r l a n  d.
B lo t Tanken om en H eltedaad ham  driver 
hoit uden for T aalm odighedens Grcrndser.

P e r c y .
Ved G u d , det v ar et let S p r in g , synes m ig, 
til M a a n e n , for dens lyse W ressmykke 
at rive fra dens blege Ansigt ned; 
at dykke sig i D ybets  Afgrundssvcrlg, 
hvor Loddet aldrig naaede B u n d , og trcrkke 
halvdrnknet W re  op ved Lokkerne,

'N aar R edningsm anden  udeelt m aatte  bcrre 
dens V æ rdigheder'uden  L igem and; 
luen tvi det gustne L ang  og K am m eratskab!

W o r c e s t e r .  
j H an seer en V erden her a f  B illeder,

Men ei dets F o rm , hvorpaa han skulde agte,
Btin Frcrnde! la an  mig D re  blot en S tu n d !

P e r c y .
Tilgiv m ig! —

- M ' W o r c e s t e r .
D isse  samme crdle S ko tter,

' I  fanged' -  -
j  ̂ P e r c y ,
s D em  beholder jeg hver een.
s Ved G u d ! han skal ei faae een S k o tte r a f  d e m;  

Vei, om en S k o tte r frelste saa h ans S jc rl, 
dan fik ham  ei, ved denne K rigerhaand, 

vil beholde dem.



W o r c e s t e  r.
I  farer op,

og laaner ikke O re  til m it Forslag ,
I  skal beholde disse E ders F an g er.

P e r c y .
D e t vil jeg ; dermed S to p !  H a n  sagde og, 
han  vilde ei loskjobe M e rtim e r ; 
men jeg skal finde til ham , n a a r  han sover, 
og i h an s  D re  b ro le : M ortim er!
J a ,  jeg vil faae en S tc rr  lcrrt til a t sige 
blot N avnet M ortim er, og ham  den st'jcrnke, 
for idelig h an s H arm  a t holde ro rig .

W  o r c e s t e r.
H o r Frcrnde! dog eet O rd !

P e r c y .
H oitideligt

afsvcrrger jeg hver J i d ,  undtagen den 
a t crrgre og a t tcrrge Bolingbroke.
O g  han , P r in d s  Fægtemesteren a f W a le s , 
hvis jeg ei troede Faderen ham  hader, 
og saae det gjerne, om dct gik ham  ilde, 
jeg kunde ham  i et K ru n s O l  forgive.

W  o r e e s t e r.
F a rv e l, m in Frcrnde! jeg vil tale til J e r ,  
n a a r  I  er bedre opsat til a t hore.

N o r t h u  m b  e r l a n d .
N u !  hvilket ellevildt B ruushoved  est D u ,  
som bryder ud i saadan Qvindeskjcrlden, 
og til D in  egen M u n d  kun O re  la an e r?

P e r c y .
H a , see! med R iis  jeg pidskes; Nelder brcrnde, 
og M y re r  bide m ig, saasnart jeg horer- 
om hiin P o litik n s , hiin lunipne Bolingbroke. —



I  R ichards T id  —  hvad hedder S tede t dog? —  
til S a ta n  med det! -7- D e t er i Glocestershire; —  
hvor H ertugen —  den N a r  —  hans F arbroer la ae ; —  
hans F arb roer U ork —  hvor forst m it Kncr jeg boied' 
for denne Sm itekonge, denne Bolingbroke, 
da I  og han kom hjem fra R avenspurg .

N o r t h n m b e r l a n d /
I  Berkleyborg.

P e r c y .
J a  rig tig! hvilken S lu m p , 

af sukkersodest Hoflighed bod ei 
mig der den sledfke P u d d e l! H o r engang:
/,N a a r  so m h a n s  s pc r de  L y k k e  ko m t i l A a  r" —  
og „ v a k k r e  H e n r i k  P e r c y  —  h u l d e  F r c r n d e ! "  —  
Fanden i V old med slig en Lurendreier! —
N u —  G ud forlad m ig! —  Farbroer, ta e l; jeg er

fcrrdig. —
W o r c c s t e r .

Hvis ei, giv J e r  ifcrrd dermed ig jen ;
V i har ci H ast.

P e r c y .
J o !  jeg er, m in S jcrl! fcrrdig. 

W o r c c s t e r .
Altsaa igjen til E ders st'otste F anger.
Seild dem hjem strax foruden Losepenge; 
gjor D o u g la s 's  S o n  til ene H vervingsm and 
wr J e r  i S k o tla n d ; det, p aa  flere G runde, 

st'riftlig I  sta l faae —  tro mine O rd ! —
Vil let bevilges.

, ( til Northumberland.)
I ,  m in crdle Herre!

-Nens E ders S o n  har dette Hverv i S ko tland ,
^al liste J e r  i Lon ind i P rcrla tens 

almeenelstte Erkebistops B a rm .



P e r c y .
Bispen a f  U o rk ?  EL sandt?

W o r e e s t e r .
J o ;  bittert mindes

hall end sin B roder, Lord S c ro e p s  D o d  i B risto l.
J e g  taler dette ei som G isn in g  blot,
som noget m uligt, men som det jeg veed
er an lag t, overlagt og fast bestemt,
og venter blot p aa  Leilighedens Ansigt,
som det for D ag en s  klare L ys skal bringe!

P e r c y .
J e g  lugter Lunten, p a a  min S jc r l!  det lykkes.

N o r t h u m b e r l a n d .
F o r  V ildtet reiser sig D u  flipper H unden.

P e r c y .
D e t er og vcrre m aa en herlig P la n !  
og derpaa S k o tlan d s  M a g t og U ork forenet 
med M o rtim e r?  H a !

W o r e e s t e r .
De t  er det de stal!
P e r c y .

M in  S jc rl!  det er hoist mesterlig udtcrnkt.
W o r e e s t e r .

O g  vi har G rund  til H ast; thi ene ved 
en Hcrr a t reise frelse vi vort Liv.
V i tee os end saa stille son: vi ville,
Kongen vil troe sig i vor Gjcrld, og troe 
vi trce os noksom ei betalte, for han 
seer K ands til a t betale os tilgavns.
I  sec jo alt, hvorlunde han  begynder, 
os fremmed' for sit N aadeblik at gjore.

P e r c y .
J a !  J a ,  det gjor h a n ; vi vil hevnes p aa  ham .
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W o r c e s t e r . .
^ Farvel, m in Frcrnde! gaae ei videre 
^ heri, end B reve fra  mig V ei J e r  viser.

N a a r T iden moden er (og det er snart)
^ gaaer jeg i L on til G lendolver og M ortim er, 

hvor I  og D o n g la s  med vor hele H crrm agt,
(saa vil jeg m age det) skal heldigt s a m le s ; 
i egen stcrrk A rm  bcrr' vi da den Lykke, 
som nu  vi hoist usikkert holde p a a .

N o r t h n m b e r l a n d .
^ Farvel, m in  B ro d er! D e t os vist skal lykkes!

. P e r c y .
 ̂ Farbro 'er F arvel! g jor blot ei T iden la n g ;
 ̂ soer flux i M a rk , til S la g ,  D odsst'rig  og S eiersk lang!

(D e gaae.)

A n d e n  A k t .

Forske Scene.
Rochester. G aardsrum  i et V ertshuus.

F o  e r m a n d  trcrder ind med en Lygte i H aanden .
F o e r m a n d .

^ o l l a  hei! dersom Klokken ikke a lt er fire, vil jeg 
^de mig hcrnge. C arlsvogn  staaer lige over den nye 
f o r s te m ,  og endnu er vor Hest ikke pakket. H eida, 
Staldmester!

S t a l d m e s t e r  (indenfor.)
J a ;  ja  nu  kommer jeg.

F o e r  m a n d.
A a hor, T h o m a s! staa m ig G raabeens S a d d e l



lid t tilrette; lcrg et P a r  T o tter Uld under K n ap p en ; 
det arme S k in d  er brudt i Krydset saa det er en G ru . ' !

(E n  a n d e n  F o erm an d 'L rced er ind.)
A nden Foermand.

J e r e s  M r te r  og D onner her ere saa fugtige 
som den slemme S y g e , og det er den rette V ei til at 
give de stakkels Bcrster O rm  i L ivet; dette H u n s  er 
der reent vendt op og ned p a a , siden R obin  S ta ld 
mester dode.

F o r s t e  F o e r m a n d .
D e n  arme Djcrvel! hall saae aldrig glad ud, 

ester den D a g , da H avren gik i V eiret. D e t var en 
P in d  til h an s  Liigkiste.'

A n d e n  F o e r m a n d . -
J e g  troer dette er det kjeltringagtigste H u n s  

p aa  hele Londonerveien, hvad Lopper an g aae r; de har .> 
bidt mig saa prikket som en S u d e r .

F o r s t e  F o  e r  u la n d .
S o m  en S u d e r?  J a  ingen Konge i hele C hri- 

stcnheden kan vcere bidt bedre, end jeg er bleven siden 
forste H anegal.

A n d e n  F o e r m a n d .  !
I h ! de vil jo aldrig lade os saae en N atpotte , j

saa m aae vi lade det stryge i K am inen, og saadan i
K am m erlud klerkker Lopper ud som en S m ertin g  N avn .

F o r s t e  F o e r m a n d .
Hei S taldm ester! Kom  dog ud, ad Helvede til;

Kom dog! -
A n d e n  F o e r m a n d .

J e g  h ar en Flesk'eborste og to B u n d te r I n g e -  
fcrr, som jeg stal lcegge 'a s  i Charing-eross.

F o r s t e  F o e r m a n d .
H ille den Ulykke! Kalkunerne i m in K urv ere
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ncvsten sultede ihjel! H ei S taldm ester! G id  D u  Limes
I  en Ulykke! H a r  D u  da ingen D in e  i H ovedet? K an 
* D u  ikke ho re?  E r  det ikke ligesaa godt, som at'drikke, ' 
i at lcrgge D ig  een over P andebrasken , vil jeg vcrre 

en K jeltring. Korn ud ad Helvede ti l ;  p lager da S a 
tan D ig  skinbarlig?

J e g  tcrnker saa p aa  Lag to.
G a d s h i l l .

V ^ r  saa god at laane mig D in  Lygte lidt, .a t 
m see til m in V allak  nede i S ta ld e n . — -

F  o r s t e  F  o e r in a n d.
N ei saa nrange T a k ; inig tager D u  ikke ved

H o r n u . S v o g er! hvad T id  tamker I  a t naae 
til L o n d o n ?

A n d e n  F o e r m a n d .
T idsnok til a t gaae tilsengs ved L ys, kan D u  

troe. —  K om , N ab o ! lad os purre H errerne e p ; de

( G a d s h i l l  irceder ind.)
G a d s h i l l .

G od M orgen , Focrm am d! hvad er Klokken?
F o r s t e  F o e r m a n d .

Ncrsen; jeg er gam m el i Hcrttcn kan D u  troe.
' - G a d s h i l l .

V il  D u  da ikke laane ulig D i n ?
A  u d e n  F  o e r  nr a il d.

G a d s h i l l .

^il endelig reise i Folgeskab, for de fore svcerFragt uled.
(Foerw.cendene g a a e .)

. G a d S h i l l .
H eida, Kjcrldersvend!



K j c r l d  e r  s v e n d  e n  (indenfor.)
„V ed H aanden ,"  sagde Langfinger.

G a d s h i l l .
J a ,  L D in  M u n d  er det det samme, som : „ved 

H aandcn" sagde Kjcrldersvend; for mellem D ig  og en 
Langfinger er der ikke meer Forskjel, end mellem ham , 
som anviser A rbeid , og h a m , som gjor det. D «  
stober K uglerne.

( K j c e l d e r s v e n d e n  trceder ind.)
K j c r l d  e r s v  e n d .

G od M o rg e n , M ester G ad sh ill!  det h a r fin 
R igtighed, hvad jeg sagde J e r  i A fte s ; der er en 
S m u le  H errem and fra Skovegnen i K en t; —  H an  
h a r t r a g t  med" sig tre hundrede M a rk  i G u ld , jeg 
horte ham  i G a a r  A ftes ved M aden  sige det til Cen 
a f  Selskabet, en S la g s  R entem ester, troer je g , een 
som ogsaa h ar F ra g t med i svcere M crngde, G ud 

' veed hvad! —  D e  ere a lt oppe, og fordre W g  i S m o r , 
de ville strar afsted. <

G a d s h i l l .
H o r !  hvis de ikke koter lige i K loerne paa 

S t .  N icolai D rab an te r , vil jeg give D ig  m in H a ls '
K j c r l d  er  s v e n d .

-Nei T a k ! den vil jeg ikke have. S p a r  D u  den 
kun til B oddelen; fer jeg veed D u  er saa crrlig D Y ^  
ker a f  denne K jeltring H elgen , som nogen Kjeltring 
vcrrc kan.

G a d s h i l l .
H vad staddrer D u  for mig om B o d d e lcn ? 

jeg kommer til at hcrnge, vil jeg gjore et P a r  G a l
ger fede; thi, hcrnger jeg, hcrnger gam le S i r  J ^  
med, og han  er ingen V issenp ind , veed D u . H " '  
ha! der er endnu andre T ro janer, dem D u  ikke drorn- 
mer o m , som for M o ersk a ts  S ky ld  behage a t g j ^



H aandtcringen W re , og s o u l/h v is  m an engang saae 
os i Kortene, for egen Anseelses Skyld  niaatte glatte 
det Hele. J e g  staaer ikke i Forbund med lum pne 
Hnulveiskrybere, der gaae til F e d s ;  ikke med K nip- 
pelkncrgte, soin plyndre S toddere ; ikke med gemene 
st'jcrggede Finkelpim pere; nei, med Adel siin og P e n 
geskrin; Raadm crnd og R igm crnd, sorn i a l F a ld  kan 
vcrre os R ygstod ; med Folk, som hellere slaac til end 
snakke, og snakke hellere end drikke, og drikke hellere 
end bede. D o g  heri lyver jeg; thi de bede evindelig 
til deres Helgeninde, det e r: S ta te n . —  E ller rettere, 
de bede ikke til hende, men de bede p aa  hende, eller 
endnu rettere, de bide i hende, flaae S k indet a f  hende 
og bruge det til S tadsstov ler.

Kjcrld ersvend.
H vad! .S ta te n s  S k in d ?  holder det V and  ude i 

S o lefo re .
G a d s h i l l .

J a  herlig t; for R etten h ar sm urt det ind.
V i stjcrle sorn i en fast B o rg ;  vi ere uden F ryg t og 
uden D a d e l;  vi har Bregnefrorecepten, med den gaae 
vi usynlige omkring.

K j c r l d e r s v  c nd .
P a a  nlin S jc r l!  jeg tamker I  m aae vcrre N a t

ten meer takskyldige end B regnefroreeepten, n g ar I  
kan gaae omkring usynligt.

G a d s h i l l .
G iv mig D in  H aan d ! D ir skal faae en P r i i s -  

Part med os, saa sandt som jeg er en crrlig M a n d .
K j c r l d e r s v e n d .

N ei stig heller jeg skal faae den ,  saasnart D u  
er en ucrrlig Tyvekncrgt. .

G a d s h i l l .
A a, lad gaae! li o in o er et Fcrtledsnavn for



alle Mennesker. —  Beed Staldm esteren trcrkke< ulig 
urin V allak  ud a f  S ta ld e n . G ud vcrre med J e r ,  I  
S v in ep ests !

(D e gaae.)
Anden Scene.

, Veien ved Gadshill.
P r i n d s  H e n r i k  og P o i n s  trcrde ind.

D a r d o l p h  og P c  to (i nogen Afstand).
P  o i n s.

K om ! i S k ju l!  i S k ju l!  jeg har skaffet F a l-  
staffs Hest af V eien, og han ra s le r og knirker, som 
opstivet F le ie l.

P r i n d s  H e n r i k .
Tilside!

( F a l  s t a f f  trcever ind .)
. F a l s t a f f .

P o in s !  P o in s !  D jævelen annam m e D ig , P o in s !
P r i n d s  H e n r i k .

Hold M u n d , I  feednvrede O.re! H vad er det 
for et B ro l D n  scrtter op?

F a l s t a f f .
Henrik! H vor er P o in s ?

Prinds Henrik.
H an  er gaaet op p aa  Toppen a f  H oicn. J e g  

vil gaae og soge harn op.
(H an lader som han ssger P o in s .)

F a l s t a f f .
J e g  m aa vcrre forgjort, siden jeg vil plyndre r 

den Tyvekncrgts .Selskab)- den Kjeltring har skaffet 
m in Hest t i l side/  eg bundet .den , G ud veed hvvr. 
H v is  jeg gaaer blot fire Fod videre til F o d s ,  saa 
gaaer V circt fta  rnig. —  Ak ja ! jeg tcrnker dog, alt
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dette uagtet a t doe en anstcrndig D o d , dersom jeg 
undgaaer G algen  for et M o rd  p aa  denne S ly n g e l. 
J e g  h ar nu  hver T im e p aa  D ag en  i de sidste to og 
tyve A a r  forsvoret h an s  O m g a n g ; og dog er jeg for
tryllet a f  den S ly n g e ls  Selskab. J e g  vil lade mig 
hcrnge, om ikke den G avtyv h ar givet mig en T ry l
ledrik, for a t faae mig til a t holde a f  h a m;  det er 
ikke andet m uelig t; jeg har faaet en Trylledrik! —  
P o in s !  —  H enrik! —  F anden  tage J e r  begge to! 
B ard o lp h ! P e to ! —  N ci heller sutte ihjel, end gaae 
et S k rid t videre for at plyndre. D ersom  det ikke er 
ligesaa god G jerning som at drikke, a t forlade disse 
G avtyve, og blive en skikkelig M a n d , saa er jeg den 
storste S p itsb u b , som nogensinde har havt Tcrnder i 
M unden . O tte  Alen ujcvn G rund  er halvfjerdsinds
tyve M ile  for mig at gaae til FodS ; og det veed de 
haardhjertede Skjelm er heel vel. F anden  staaer i det, 
n aar ikke Tyve kan vcrre crrlige mod hinanden! (D e 
floite.) H u ! S a ta n  annam m e J e r  alle tilsam m en! 
Giv mig m in Hest, I  Gavstrikker! G iv mig min 
Hest, og gaae ad Helvede til!

P r i n d s  H e n r i k .
H old M u n d  Tyksak! Lcrg D it  D re  tcrt ned til 

Jo rd e n , og lyt efter, om D u  ikke kan hore T rin  a f  
Reisende.

F a l s t a f f .
H a r  I  Loftestamger at hale mig op med igjen! 

—- G u d s  D o d ! J e g  vil ikke nok eengang stcrbe m it 
Kjod og B lod  saa lang t til F ods for alt det G uld  
der er i D in  F ad ers  S katkam m er. H vad Djcrvelen 
Ecrriker I ,  a t lade mn'g trave saaledes?

P r i n d s  H e n r i k .
D u  ly v e r , det er netop D in  T raver D u  

^an g le r. ' .



F a l s t a f f .
J e g  beder D ig , gode P r in d s  H enrik! skas mig 

m in Hest, D u  gode Kongeson.
P r i n d s  H e n r i k .

F y  for en Ulykke, I  Esel! s ta l jeg vcrre S ta ld 
karl for J e r !

F a l s t a f f .
G aae  hen og h an g  D ig  i D i t  kronprindselige 

H osebaand! F a a c r  de F ingre p a a  m ig , vil jeg a n 
klage J e r  derfor. D ersom  jeg ikke lader Gadeviser 
digte om J e r  allesammen, og faaer dem sjungne til. 
de.gem eneste M elodier, saa gid jeg m aa drikke ruin 
D o d  i et G la s  S a k ;  n a a r  en S p o g  drives saavidt, 
og det ovenikjobet til F ods —  saa er det mig en P est.
.  ̂ ' ( G a d s h i l l  Lrader ind.)

G a d s h i l  l.
S ta a e !

F a l s t a f f .
D e t m aae jeg imod m in V illie!

P o  in  s .
O  det er vores S to v e r , jeg kjender h ans Rost.

 ̂ ( B a r d o l p H  traver ind.)
B a r d o l p h .

H vad N y t?
G a d s h i l l .

Forklad  J e r !  sortlad  J e r !  E ders M as te r  p a a ! 
P en g e , Kongen tilhorende, er underveis ned ad H oien, 
de gaae til K ongens Rentekam m er.

F a l s t a f f .
D e r  lo i I ,  S lu b b e rt!  de gaae til K ongens K ro.

G a d s h i l l .
D e t er nok for a t h jalpe os saam ange vi ere



F a l s t a f f .
—  T it G algen .

P r i n d  s H e n r i k .
M in e  H errer! I  fire skal byde dem Spidsen 

oppe i Snevreveien. E d v a rd , P o in s  og J e g  tage 
P ost dybere nede; slippe de fra J e r e s  A n g reb , stode 
de p a a  os.

P e t o .
- H vor mange ere de vel om trent?

G a d s h i l l .
E n  otte, ti S tykker.

F a l l s t a f f .
F o r Djcrveten! bare de ikke plyndre os!

P r  in d  s H e n r i k .  ,
H v a d ?  er D u  K ujon, R idder J o h n  Jstervom .

F a l s t a f f .
N n ,  nu!  er jeg just ikke E ders Bedstefader 

J o h n  a f  G a n n t, K ujon er jeg dog ikke, H enrik!
P r i n d  s H e n r i k .

G od t! det kommer p a a  en P ro v e  an.
P o  in  s.

N n  da H ansem and! D in  Hest staaer bag Gjcrr- 
det; n a a r  D u  behover den ,  kan D u  stude den der. 
Farvel, og hold S ta n d !

F a l s t a f f .
N u  kunde jeg ikke prygle ham , om saa B odde

len stod ulig over Hovedet.
P r i n d s  H e n r i k .

E dvard ! hvor har D u  vore Forklæ dninger?
. P o i n s .

. H er tcrt ved. Lad os gaae tilside.
(P rin v s Henrik og Poins gaae.)



F a l s t a f f .
N u , mine H errer! Lykken hjcrlper M anden  over 

Bcekken, n a a r  han gidder sprunget; det er m it V a lg 
sprog; hver M a n d  p aa  sin P o s t! '

( D e  N e i  s e n d e  komme ind .)
F  o r s t e  R  e i s e n d e.

Kom N abo! D rengen skal trcrkke vore Heste ned 
ad H o ien ; vi vil gaae et Stykke, og rcrkke Benene lidt.

R o v e r n e .
S ta a e r !

D e  R e i s e n d e .
J e s u !  v,rr os naad ig !

F a l s t a f f .
S la a e  til! ned med dem! drei Halsen om paa 

de Skurke! H a  I  fordomte S p y flu er! I  forædte F y l- 
debuge! —  D e  hade os unge M ennesker, ned med 
dem, trcrk Skindet a f  dem!

F  o r s t  e N  e i s e n d e.
O  vi erc odclagte, vi og vores for bestandig.

F a l s t a f f .
G id I  times Alskens Ulykke, I  tykmavede K æ l

tringer! E r  I  odelagte? N ei, I  gjennemforede M arsk
e r  er! gid vi bare havde her hvad I  har tilovers! 
Afsted, I  Mcrdskesviin! afsted! H vad I  S ly n g le r!  
skal unge Fyre ikke ogsaa leve? I  er' vel a f  de 
Svende, som betjene Retfærdigheden? V i skal betjene 
J e r ,  kan I  troe.

(Falstaff og de O vrige  drive de Neisenve ud .)
( P r i n d s  H e n r i k  og P o i n S  komme tilbage.)

P r i n d s  H e n r i k .
Tyveknægtene have bundet de crrlige F o lk ; n aa r 

nn D u  og jeg knude plyndre Tyveknægtene, og g l ^  
delig begive es  p aa  F arten  til London, vilde det give



os Loier for m  heel Uge, L atter for en M aan ed , og 
en herlig S p o g  for bestandig.

P o i  n s .
Tilside! jeg horer dem komme.

( R o v e r n e  komme tilbage.)
F a l s t a f f .

V e la n , mine H errer! lad os dele, og saa til 
Hest, for det bliver D a g . D ersom  Prindsen  og P o in s  
ikke er' to Erkekujoner, saa er der heller ikke niere 
S andhed  p aa  J o rd e n ;  der er ei meer M an d sm o d  i 
denne P o in s , end i en V ild a n d ?

P r i n d s  H e n r i k  (styrter imod dem .)
E ders P enge!

P o i n s .
I  Skurke!

(M e n s  de ere ifcerd med at d ele , angriber Prindsen
og P o in s  dem. Falstaff og de ovrige tage Flugten
efter et S to d  eller to, og lade B yttet i Stikken.)

P r  in d  s H e n r i k .
Let B y tte ! —  N n  til Hest med Fryd og G am m en, 
adspredt' er' Tyvene, og saa betagne 
af Angst, at ei de to r hinanden mode.
Hver troer sin K am m erat en R etsbetjent.

' Kom E dvard! F alstaff sveder sig ihjel,
og feder, hvor han gaacr, den m agre Jo rd b u n d ; 
jeg ynked' ham , hvis jeg for L atter kunde.

P o  in  s.
H vor den K jeltring brolede!

(D e  g aae .)
Tredie Scene.

W arkworth. Et Vccrclse i B orgen.
P e r c y  trcrder ind, ladende et B rev .

„ —  M en  hvad mig selv a n g a a e r , min ccdle



H erre! kunde jeg vcrre vel tilfreds med a t vcrre der, 
p a a  Grrurd a f  den Kjcrrlighed jeg bcrrer til E ders 
H u n s ."  H a n  kunde vcrre vel tilfreds. —  H vi er han 
det da ikke? „ P a a  G rund  a f  den Kjcrrlighed han bcr
rer til vort H u n s"  —  M a n  seer deraf, a t han elsker 
sin egen K ornlade hoiere end vort H u n s . Lad mig 
see videre. „D en  S a g ,  I  foretage E der, er fa r lig ;"  
— J a  det er vist eg san d t; det er farlig t a t forkjolc 
sig, a t sove, a t drikke; men jeg kan sige J e r ,  Lord 
N a rr ifa s !  F aren  er en Brcrndenelde, p aa  hvilken vi 
plukke en B lom st, som hedder Sikkerhed. „D en  S a g ,  
I  foretage J e r ,  er fa r lig ; de V enner, I  h a r navnet, 
upaalideligc; Tiden selv ei godt v a lg t; og E ders hele 
A nslag a lt for let for V ag ten  a f saa svar M odkraft."
—  S ig e r  I  det? S ig e r  I  det? J e g  siger J e r  igjen, 
I  er en dum , seighjertet K art, og I  lyver. Hvilket 
D um m erhoved er dog dette? Ned H im len! V o rt A n 
slag er saa godt et A nslag, som nogensinde blev g jo rt; 
vore V enner tro og standhaftige; et godt A nslag , 
brave V en n er; det bedste H a a b ;  et fortraffeligt A n
slag ; saare brave V enner. —  H vad er dette dog for 
en flubbertagtig J isb lo k !  — H vordan? M ylord  a f K ork 
roser jo Anstaget, og A nordningen a f  den hele S a g .
—  G u d s  D o d !  stod jeg nu hos hiin S k u rk , kunde 
jeg slaae ham  Hjernekisten itn med h an s F ru es  V iste. 
E r  ikke urin F ader, min F arb ro 'e r og jeg selv m ed? 
Lord Edm und M ortim er, M ylo rd  a f  K ork, og O w en 
G lendorvcr? E r  der desuden endnu ikke D o u g la s ? 
H a r  jeg ikke B reve fra dem alle, a t de ville mode 
mig fuldvcrbnede hcnad den niende i nceste M a a n e d ?  
O g  ere nogle a f  dem ikke allerede brudte o p ?  H vad 
dette er for en vantro S k u rk !  E n  H edning! —  A h l 
nu  sial m an see, a t han i sit kolde H jertes O prig^ 
Lighed og Angst gaaer tit K ongen, og lcrgger vort hclc 
Forehavende for D a g e n ! —  O , jeg kunde dele mig *
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to P a r te r ,  og lade dem indbyrdes give hinanden K ind
heste, fordi jeg. har vildct bevcrge saadant et F lode- 
st'jcrg til stig crrefnld D a a d !  G id S a ta n  annam m e 
ham ! Lad ham  kun sisle for Kongen ! V i ere bela
vede, jeg vil bryde op endnu i N a t!

( L a d y  P e r c y  trceder ind.)
H vad siger I  nu , T rin e ?  I n d e n  to T im er 

m aa. jeg forlade E der.
L a d y  P e r c y .

O  min G em al, hvi er I  saa a lene?
H vad h ar jeg gjort, a t jeg i fjorten D ag e  
har vcrret fra  m in H enriks S e n g  forviist?
S i iq  m ig, nn'n Elskte! hvad er det, som rover 
D ig  M adlyst, M unterhed og gyldne S o v n ?
H vi faster D u  D it  O le  stivt^paa J o rd e n , 
og farer op tidt, n a a r  D u  sidder ene?
H vi h a r D u  tab t det friske B lod  i K in d en ;' 
min bedste S k a t, m in N et til D ig  hengivet 
til S tir re n , G rublen  og til sorten T ungsind?
J e g  i D in  svage S o v n  har lyttet p aa  D ig , 
og hort D ig  mumle em jernklcedte K rige ;
B eriderord til syrig G anger ta le ; 
udraabe: „ R a s k !  f a l d  a n ! "  O g  D u  har ta lt 
om Udfald, og Tilbagem arsch, om Telte, 
om Lobegrave, P allisader, S ta n d se r,
Brystvcern, Feldtstanger, Basilisk, K artover; 
vin F an g ers  L osn ing  og om slagne S tridsm crnd  
og alle O p trin  i en hidsig Fcrgtning.
D in  S jc rl h a r kriget vildt her i D i t  B ryst, 
og h a r D ig  i D in  S o v n  saadan opcrgget, 
at Svedeperler stode p aa  D in  P a n d e , 
som B ob ler p aa  en nylig oprort S tro m .
D it A asyn viste svare T rykninger,
liig E en s , der flur i stor J i l  stemmer A ande.



O  hvad betyde disse V arse lstegn?
E t vigtigt Ncrrk har m in G em al i Hcrnde, 
og jeg m aa  vide det, hvis han  mig elsker.

P e r e y .
H eida! E r  W illiam s borte alt med P akken?

(E n  T j e n e r  troeder ind.) 
T j e n e r e n .

J a  H erre! fer en T im e siden.
' P e r e y .

H a r  B u tle r  b rag t de Heste fra S heriffen?
T j e n e r e n .

Een bragte han , nu  n y s . .
P e r c y .

H vad for en H est? 
en stolt Araberhest, studsoret? H v a d ?

T j e n e r e n .
J a !

P e r e y .
G odt! p a a  denne S to lte  vil jeg trone. —  

V elan ! i denne S tu n d  jeg den bestiger,
O  L ssio l'L n ico! —  D u  mine Fcedrcs Skjoldsprog! —  
D yd  B u tle r  lede Hesten nd i P arken !

(Tjeneren gaaer.)
L a d y  P e r e y .

M en  hor m ig, m in G em al!
P  e r ey .

H vad vil D u  sige?
L a d y  P e r e y .  

H vad forcr J e r  saa iilsomt b o rt?
P e r c y .

min Hest, min G lu t
M in  Hest,



. L a d y  P e r c y .
F y , vilde Abekat!

En Vcrsel har ei ncrk saa m ange Nykker, 
som dem I  tnm les af. I  S an d h ed , H enrik! 
jeg vil —  ja  jeg vil vide Eders Hverv.
J e g  frygter at m in B rodér M ortim er 
vil opstaae for sin R et, og J e r  h ar bedet 
hans S a g  at styrke; men saafremt I  gaaer —

P e r c y .
—  S a a  lan g t til F o d s , saa blier jeg trcrt, m in G lu t.

L a d y  P e r c y .
Kom, kom I  S lad d e rm n n d ! og svar oprigtig 
paa hvad jeg nu vil sporge om. I  S an d h ed , 
jeg brcrkker D ig  den lille F inger, Henrik! 
hvis D u  ei siger mig den rene S an d h ed .

P e r c y .
B o rt, lille Skjeelm! —  J e g  elsker Eder, T r in e ?  —  

J e g  bryder mig ei om D ig . —  N u  er T id  ei 
til Lceg med Dukker, eller K am p med Lcrber; 
nei! nu til D a g s  m aae vanke blodige Ncrser, 
og brnkne Kroner, som i H andel dog 
for hele gjcrlde skal. —  G u d s D o d !  m in Hest! —  

H vad er der, T r in e ?  —  V ilde D u  ulig noget?
L a d y  P e r c y .

I  ei mig elsker? —  G jo r I  ei, i S a n d h e d ?
Vel! lad kun vcrre! H vis I  ei mig elsker, 
dit jeg ei heller elske meer mig selv!
I  ei mig elsker? —  Ak! er det og A lvo r?

P e r c y .
Kom, min K ath rina! vil D u  see mig ride? 
og n a a r til Hest jeg er, jeg ivcrrge vil,
1/g gramdseloS D ig  elsker. —  M en , m in T u n e ! 
lra nu a f  m aa D n  meer ei sporge m ig, 
hvorhen jeg gaaer, og hvi jeg gaaer herfra. —



J e g  s^'al hvorhen jeg skal; og to rt og godt, 
i Asten, fagre T rin e! gaaer jeg fra D ig .
J e g  fjender D ig  som vi i o, dog visere ei, 
end Henrik P e rcy 's  V iv . I  er standhaftig; 
men dog en Q v in d e ; og hvad T aushcd  angaaer, 
har I  ei M a g e ;  thi jeg treer for sand,
D u  ei vil snakke om hvad ei T n  veed, 
og saavidt troer jeg D ig , min vakkre T rine!

L a d y  P e r c y .
H v o rd an ! saavid t?

P e r e y .
E i S tr a a t r e d  lcenger. —  H o r nu 

jeg drager to r t . I  skal og drage med.
I  D a g  gaaer jeg; L M orgen  I  afsted.
E r  D u  tilfreds?

L a d y  P e r c y .
J e g  m aa tilfreds mig give.

(D e gaae.)
Fjerde Scene.

East-cheap. E t Vcrrelse- i V ertshuset: V i l d s v i n e -
hove de t .

P r  i n d  s H e n r i k  og P o i n s  trcrde ind.
P  r i n d s  H  e n r i k.

J e g  teder D ig , P o in s !  Kom dog ud a f  den 
sittede S tu e , og laan  mig H aan d  en S m u le  til ret 
a t lee!

P o i n  s .
H ver har D u  vcrret, H enrik?

P r  i n d  s H e n r i k .
M ed  tre eller fire Svinehoveder mellem tre eller 

fire Snese O retovedcr. J e g  har spillet p a a  Fidelitc- 
tcns allergreveste S tren g e . —  H o r! jeg er tleven



5  K am m erat og D u u sb ro d er med et Kobbel a f  V in ta p -  
s Perkncegte; og kan kalde dem alle ved deres D o b e- 

navne, saasom : T h o m as, R ichard, F ra n ts !  —  D e  
svwrge allerede deres Salighedseed p a a ,  a t skjondt 
jeg er kun P r in d s  a f  W a le s , er jeg dog den fine Le- 
vem aades Konge, og sige mig ligefrem, jeg er ingen 
storagtig H a n s  N a r , som F alsta ff; men en P ig e rn es  

 ̂ J e n s ,  en flink G u t, en god D ren g , —  p aa  min S jcrl! 
 ̂ med de O rd  kalde de m ig ; og n a a r  jeg bliver Konge 

l i  i E ng lan d , skal alle vakkre Knose i E ast-cheap  staae 
»  rede p a a  m it V ink. —  A t stikke Ncrsen ret dybt L 
I  G lasse t, det hedder i deres S p r a g :  „ a t farve p u rp u r,"  
?  og n a a r  m an , i det m an lader V andet, trcrkker A ande, 
^  sige de: „ N a a !"  —  og bede, m an  skal lade stryge
U  til. —  K ort sag t: jeg er kommet saa vidt i et Q v a r-
^  teer, a t jeg for m in hele Levetid kan drikke med en- 
. - hver Kiedelflikker i h an s eget S p ro g . J e g  kan sige 

 ̂ D ig , E duard ! D ll  h ar forskjcertset megen LEre ved 
! j ikke at vcere med mig i denne A ction. —  M e n , sode 

i E duard  —  og for endnu a t gjore dette N av n  federe,
! k- E  jeg give D ig  dette lille K rcrm m erhuus Sukkcrgodt, 

som nylig tryktes mig i H aanden  a f  en -V iin tap p e r- 
i  ̂ dreng, en, i om i sine D ag e  aldrig h a r sagt andet,
 ̂ ! end: O t t e  S k i l l i n g  o g  s e r  P e n c e ;  og V e l -
i > k ' o i n me n !  V e l k o m m e n !  med den skingrende Efter- 

! klang: „ S t r a x ,  m i n  H e r r e !  s t r a x :  E n  F l a s k e  
^  M u s k a t e l l  e r  v i i n  p a a  K r i d t  t i l  d e m  i 
^  H a l v m a a n e n , "  etter saadant noget. —  N u , E du- 

 ̂ ard! for a t fordrive T iden til F alstaff kommer, saa, 
hor! gaae ind i et Sidevcrrelse; m ens jeg sporger 
min lille V iin tapperdreng , hvi han  gav mig S ukkeret; 
og bliv D u  ved i eet vcrk at raab e : F r a n t s !  p a a  
det hele S a m ta le n  med m ig, fra hans S id e , kan ikke 
blive til andet end : „ S t r a x ! "  G aae  tilside, saa skal 

' leg strax vise D ig  en P ro v e . —  - .



P  o i n s .
F ra n ts !

P r i n d s  H  c n r i k.
R e t saa! R et saa!

P o  in  s.
F r a n k s !

(P o ins gaaer.)
( F r a n t s  trcrder ind.)

F  r a n L  s .
S t r a r ,  H erre! stra.r! —  R udo lph! spring ned 

til dem i G ranatæ blet.
P  r i n d s  H  e ll r i k.

Kom hid, F ra n ts !
F  r a n t  s .

N a  adige H erre?
P r  in d  s H e n r i k .

H vor lamgc m aa D u  endnu staae i La^re, F r a n ts ?
F r a n t s .

I  S an d b ed  fem A ar, og saa endda saa lamqe 
som til —

P o i n s  (indenfor.)
F r a n t s !

F r a n t s .
. S tra x , m in H erre! S t r a r !

P r i n d s  H e n r i k .
Fem  A a r?  —  V ed vor F ru e ! en lang F aste

tid a t klinke med T inkander i . —  M en  hor, F ra n ts !  
bavde D u  vel M o d  i B rystet til a t spille Kryster 
mod D in  Lcrrekontrakt, fcrgte med Hcrlene mod den, 
cg lobe D in  V e i?

F  r a n t S .
H erre J e m in i!  H erre! jeg tor svcrrge p aa  alle



B oger i Hele E n g la n d , a t jeg nok sknlde faae M od  
dertil —

P o i n s  (indenfor.)
-F ra n ts !

F r a n t s .
S tra x !  S t r a r ,  m in H erre!

P r  in d  s H e n r i k .
H vor gam m el er D u , F ra n ts ?

F  r a n t  s .
Lad mig tcrnke inig om ; —  ncrste M ikkelsdag 

bliver jeg —
P o i n s  (indenfor.)

F r a n t s !
F r a n t s .

S t r a r ,  H erre! J e g  beder, giv T id  et Dieblik, 
uaadige H erre!

P r i n d s  H e n r i k .
M en  b o r , F ra n ts !  det S u k k er, D n  for gav 

"n'g, var det ikke for to P enee?  var det ikke?
F r a n t s .

O  min G u d !  H erre! gid der havde vcrret for sire! 
P r i n d s  H e n r i k .

J e g  vil give D ig  tusinde P u n d  for det, krcrv 
dem, n a a r  D u  vil, og D u  skal faae dem.

P o i n s  (indenfor.)
F r a n t s !

F r a n t s .
S t r a r !  S t r a r !

P r i n d s  H e n r i k .
S t r a r ,  F r a n ts ?  —  N ei F ra n ts !  men i M o r-  
F ra n ts !  eller F ra n ts !  p aa  T o rsd a g ! eller, i 

san d h ed ! F ra n ts !  n a a r D u  vil. —  M en  F ra n ts  —



F  r a n t s .
N aadige H erre?

P r i n d  s  H e n r i k .
V ilde D u  vel plyndre mig ham  den S vend  

med Lcrdervamsen cg Krvstalknapperne, ham  med det 
rundtstudsede H a a r , A gatringcn , sorte S tro m p e r, skram- 
mererede K ncrbaand; bam med den fine T unge og 
den gravitetiske M a v e ?

F r a n t s .
O h m in G ud! H erre! Hvem mener I ?

P  r i n d  s H e n r i k .
N a a  da D n !  —  S a a  er da ogsaa J e r e s  brune 

M uskatellerviin den allerypperste I  h a r ; thi, seer I ,  
F ra n ts !  J e r e s  hvide Seildngskam isol bliver smud
set; i B a rb a rie t/ min V en ! gaaer det aldrig saa vidt.

F  r a n t  s .
H vad, H e rre ?

P o i n s  (indenfor.)
F r a n t s !

P r i n d s  H e n r i k .
Assted, Kncrgt! horer D n  ikke de kalde?

(Her kalde begge paa ham; han ftaaer forplumret, 
og veed ei, ril hvad S ide han skal vende sig.)

(K joeld  e r  s v e n d e n  Lrceder ind.)
K j c r l d e r s v e n d e n .  H v a d ! staaer D u  stille og 

horer saadan en K alden? S e e  til Gjwsterne derinde! 
(F ran ts  gaaer.) N aad ige H erre! G am le S i r  J o h n  
med et halvt D usin  til ere ved D o ren . S k a l jeg 
lukke dem in d ?

P r i n d s  H e n r i k .
Lad dem tove lid t udenfor, og saa luk op! 

(Krcrldersvendkn gaaer.) P o in s !
( P o i n s  kommer tilbage.)



P o  in  S.
S t r a r ,  H erre! strar!

P r i n d s  H e n r i k .
H o r !  F alstaff og de ovrige Tyvekncrgte staac ved 

D oren . S k a l  vi gjore os lystige?
P  o i n s .

S a a  lystige som Faarekyllinger, min D ren g ! 
M en hor d o g !^h v o r snildt drev I  ikke S p asen  med 
denne V iin tapperd reng? N u !  hvad blev Enden p a a  den?

P r i n d s  H e n r i k .
J e g  er nu  ret stcmt til al m ulig Lystighed, der 

har aabenbaret sig som Lystighed, ligefra crldgamle 
Fatter A dam s D ag e  og tit den umyndige Alder af 
Ncrrvcrrende M id n a t Tolv siet. (F ran ts kommer iglen 
Med V iin .) H vad er Klokken, F r a n ts ?

F r a n t s .
S tra x , H erre! strar!

P r i n d s  H e n r i k .
Underligt! denne K rabat har fcrrre O rd  end en 

Papegoie, og dog er han en O vindes S o n .  H a n s  
hele Virkekreds er T rappe  op cg T rap p e  ned! hans 
veltalenhed en S tu m p  R egning. —  —  N ei! endnu 
er jeg ikke ganske stemt som P e re y , hiin N ordens 
Heedspore; han , som til Frokost g jor mig K aa l p aa  
en sex, syv D u sin  S k o tte r ; vadsker derpaa sine Hcrn- 
her, og siger til sin K one: —  „Uf !  d e t t e  s t i l l e  
2 i v  k j e d e r  m i g ;  j eg  m a n g l e r  A r b e i d . "  —  
"O m i n  s o d e  H e n r i k ! "  siger h u n ;  „ h v o r m a n g e  
h a r  D u  s l a a e t  i h j e l  i D a g ? "  —  „ G i v  m i n  
A r a b e r  en V a n d i n g ! "  siger h a n ,  og svarer saa 
en T im e efter: „ A a  en  t o l v ,  f j o r t e n  S t y k k e r !  
L a p p e r i !  L a p p e r i ! "  H o r, kald os nu  F alstaff 
*nd, jeg vil spille P erey , og det fordomte Mcrdskesviin 
^al spille Froken M o rtim e r, hans F ru e . „R ivo!"



skriger Drukkenbolten. K ald ind nu vort Nibbeenstykke! 
K ald ind vor T algk lnm p!
( F a l s t a f f  troeder ind med G a d s h i l l ,  B a r d o l p h  og

P e t o . )
P  o i n s .

Velkommen, H ansem and! H vor har D u  vcrret?
F a l s t a f f .

F anden  tage alle K ujoner, og det med H ud og 
H a a r ;  nu  og i al Evighed, A m en! D e t er mine O rd .
—  G iv mig et G la s  Scrk, D re n g ! —  F o r  jeg lcrn- 
ger skal vedblive dette Liv, for skal jeg knytte S tro m -  
per, og stoppe og saale dem ovenikjobet. —  Fanden 
tage alle K ujoner! —  G iv mig et G la s  Scrk, Esel.
—  E r  der da ingrn D yd  mere p aa  J o rd e n ?

(H an drikker.)
P r i n d  s H e n r i k .

S a a e  D u  aldrig T ita n  kysse et F ad  S m o r ?  
den blodbjertede T ita n , som smeltede ved S o n n e n s  
blode Fortæ lling! G jorde D u  det, saa betragt engang 
denne M aS sa! ,

F a l s t a f f .
I  Es el! Ogs aa i dette G la s  Scrk er der Kalk! 

D e r  er ikke andet end K jeltringer at finde blandt de 
syndige Mennesker. D o g  —  en K ujon er to G ange 
vcrrre end Scrk med Kalk i! en sk'jcrndelig K ujon! —
—  G aae  D in  V ei, gamle H a n s !  doe n aa r D u  vil! 
dersom M andsm od , rigtigt M andsm od  ikke er udslet
tet a f  Jo rd e n s  A nsig t, vil jeg passere for en snur 
S i ld .  —  D er leve ikke tre brave M crnd uhcrngte i 
bele E n g lan d ; og den ene af dem er feed, og bliver 
til A ld ers ; G ud see i N aade til o s ; D e t er en stem 
V erden, siger jeg. G id  jeg var Vcrver! saa knude 
jeg sidde og synge P sa lm cr eller saadant noget! —  
Fanden tage alle K ujoner! siger jeg endnu eengang.
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P r i n d s  ' H e n r i k .
H vad nu , I  Uldscrk! hvad m um ler I  der?

' D u ,  en K ongeson! —  H vis jeg ikke med en 
N arrebri.r Prygler D ig  nd a f  D i t  Kongerige, og dri
ver alle D in e  llndersaatter foran D ig ,  som en Flok 
V ildgjcrs, saa gid der aldrig mere vo.re Skjcrg i mit

H vad! I  forbandede K an o n p ro p ! H vad gaaer > 
der a f  J e r ?

E r  I  ikke en K u jo n ?  svar mig p a a  dette! —  
Og P o in s  der ?

F o r  Djcevelen, I  Jste rv o n l! kalder I  m ig K u
jon, render jeg D ig  m in K aarde gjennem Livet.

Helvede, end kalde D ig  K u jo n ; men jeg vilde give 
tusinde P u n d  til, a t jeg kunde rende saa stcrrk't, som 
D u  kan. I  har en smuk, lige R y g ; I  bryder J e r  
ikke om at Folk seer E ders B a g . —  K alder I  det 
at vcrre i B agho ld  for E ders V en n er?  F anden  i V old 
Med sligt B ag h o ld ! Lad mig faae N ogen for m ig, 
lom to r see mig under D in e . —  Lad mig faae et 
^crger S crk ; —  jeg er en S k je lm , har jeg smagt 
V aad t endnu i D K g.

O  G avtvv! D in e  Lcrber cre knap torre endnu 
af det S idste  D u  drak.

Ligemeget er det! F anden  tage alle K ujoner,

F a l s t a f f .

l A nsigt! —  I  P r in d s  a f  M a le s !
P r i n d s  H e n r i k .

F a l s t a f f .

P o i n s .

F a l f t a  ff.
J e g  kalde D ig  K ujon! J e g  vil for see D ig  i

P r i n d s  H e n r i k .

(H an drikker.) 
S



" P r i n d s  H e n r i k .
M en  hvad fattes D ig ?

F a l  s t a f f .
H vad der fattes m ig ?  —  V i fire her h ar i 

M orges taget tusinde P u n d .
P r i n d  s H e n r i k .  .

H vor er de. H ansem and? hvor er de?
F a l s t a f f .

H vor de e r?  T ag n e  fta  os er de ; der vare H u n 
drede mod os fire S ta k le r .

P r i n d s  H e n r i k .
H vad siger D u ,  H a n s ?  H undrede?

F a l s t a f f .
J e g  er en S k je lm , om jeg ikke i to stive Klok

ketimer var i H aandgem crng med et D u sin  a f  dern. 
D e t er et G u d s  M irakel, jeg er fluppen heelskindet. 
J e g  h ar faaet otte Kaardestik gjennem m in V a m s ; 
fire gjennem mine D uxer; m it S k jo ld  er hugget son- 
der og sam m en; m it Svcrrd  er saa hakket som "i 
H aan d sau g : s i K n u m !  J e g  har aldrig ftrg^
tet drabeligere, siden jeg kom. til S k jc rld sa a r og A l
der; uren det hjalp Altsam m en ikke. —  F anden  tage 
alle K ujoner! —  Lad dem tale! D ersom  de tale meer 
eller, mindre end S an d h ed , ere de Skurke og M a t 
hedens D o rn .

' P r i n d s  H e n r i k .
T ae l, I  H errer! H vordan  gik det t i l?

- '  G a d s h i l l .
V i fire angreb en ti, tolv Stykker —

F a l s t a f f .
S e r te n  i det mindste, m in P r in d s !

G a d s h i l l .
—  O g  bandt dem.



P  e t o.
Nel', nei; de bleve ikke bundne.

F a l s t a f f .
J o ,  S ly n g e l!  de bleve bundne, saa mange som 

de v a re ; eller jeg vil passere for en J o d e  —  en ebraisk 
J o d e !

G a d s h i l l .
D a  vi vare ifcrrd med at dele B y tte t, angreb 

ser, syv, friske Folk os —
F a l s t a f f .

—  O g  loste de A n d re , og nu kom de ovrige 
for en D a g .

Prinds Henrik.
H vad! fa'gtede I  med dem alle tilhobe?

F a l s t a f f .
Atle tilhobe? J e g  veed ikke, hvad I  kalder Alle 

tilhobe! men hvis jeg ikke fcrgtede med halvtredsinds
tyve a f  dem, saa er jeg ikke meer vcrrdt end et Knippe 
^icrddiker; dersom der ikke var to, tre og tredstndstyve 
vin stakkels gamle H a n s ,  vil jeg aldrig passere for 
Dtenneske meer.

P o i n s .
G ud  bevare m ig! I  h a r dog vel ingen drcrbt 

as dem!
' F a l s t a f f .

J a ,  nu  er det for sildigt a t bede G ud bevare 
Dig. J e g  har gjort K aa l p aa  to a f dem ; to er 
ieg vis p a a , jeg har givet deres Bekom st; to Skurke 
i Dvelksklcrder. —  H o r Henrik —  dersom jeg lyver, 
^aa  D u  spytte mig i mine D in e , og kalde mig en 
^sel.' D u  kjender min gam le P a ra d e ;  —  her laae 

og saadan forte jeg min Klinge. N u  faldt sire 
skurke i Dvelksklcrder ind p aa  mig. —



P r i n d s  H e n r i k .
H vad! fire? N u  nylig sagde D u  jo kun to.

F a l s t a f f .
F ire , H enrik! J e g  sagde D ig :  fire!

P o i n s .
J o !  J o  han sagde fire.

F a l s t a f f .
D isse  fire kom alle som een M a n d , og stak est 

ter mig af a l M a g t. J e g  gjorde mig ikke S to r t  
d e ra f; men Log alle deres syv K aardespidser'm ed mit 
S k jo ld , saaledes

P r i n d s  H e n r i k .
S y v ?  men i dette D ieblik var der jo kun fire!

F a l s t a f f .
I  D velk?

P o i n s .
J a  fire i Dvelksklcrder.

F a l s t a f f .
S y v , ved dette m it Kaardefcrste, eller jeg "u 

vcrre en S kurk .
P r i n d s  H e n r i k .

Lad D u  ham  staddre, vi vil stra.r faae flere endrM'
F a l s t a f f .

H orer D u  p a a  m ig, H enrik?
P r i n d s  H e n r i k .  ^

J a ,  og hvad meer er, jeg agter p aa  D ig , H a n s '
.  F a l s t a f f .

J a  gjor det, for det er nok vcrrdt a t laane 
til. —  D isse  N i i Dvelk, som jeg fortalte D ig  om

P r i n d s  H e n r i k .
S a a !  der har vi allerede to til.



F a l s t a f f .
D a  jeg hug midt iblandt deur —

P  o i 11 s .
S a a  faldt deres B u re r  ned —

F a l s t a f f .
S a a  begyndte de at vige; men jeg var dem L 

Hcrlene, brugte baade Fod og H aan d , og i en H a a n - 
devending gav jeg syv a f de Elleve saa m eget, de 
havde nodigt.

P r i n d  s H e n r i k .
O  Uhyre! Elleve M crnd i Dvelk, vorte op a f  de to !

F a l s t a f f .
M en  stod saa ikke Fanden i det! T re  grimme 

Skurke i bouteillegronne Klcrder faldt mig med eet i 
R yggen, og klemte hart p aa  m ig; —  thi det var saa 
bcrlmorkt, Henrik, a t m an ikke kunde see sin H aan d  
for sine D ine .

P r i n d s  H e n r i k .
D isse  Logne ere som den F ader, der avler dem, 

uhyre som B jerge, aabenbare og Haandgribelige. N a a , 
D n  Grodhoved! D u  E rkeklodrian! D u  forbandede, 
liderlige, sittede T algk lum p, —

F a l s t a f f .
H vad! er D u  g a l?  E r  D u  g a l?  H vad der er 

landt, er sandt.
P r i n d s  H e n r i k .

S i ig ,  hvordan kunde D u  kjende disse M crnd i 
bouteillegronne Klcrder, n a a r  det var saa morkt, a t 

D u ei kunde see D in  H aan d  for T i g ?  F risk , kom 
llein med D in e  G runde! H vad ivarer D u  hertil?

P o  in  s.
F ris t ! kom frem med J e r e s  G runde, kom frem 

^ed J e r e s  G runde, H a n s !



F a l s t a f f .
H vad! V il I  tvinge mi g ?  N c i, onl jeg stod 

under G algen , eller laae p aa  al V erdscns Pinebcrnke, 
saa sagde jeg ikke et O rd , n a a r  m an vil tvinge mig. ! 
—  Lade mig aftvinge G runde! O m  der end var 
G runde L saadan M crngde, som B rom bcrr, gav jeg 
dog ingen G ru n d e , n a a r  m an tvang m ig ; gjorde 
ikke jeg!

P r i n d s  H e n r i k .  ^
i J e g  vil ikke lamgere vcrre skyldig i denne S y n d ;  
denne blodrige K ujon, denne S engepresser; denne H e- ! 
sterygs Brcrkker, dette uhyre Kjodbjerg —  !

F a l s t a f f .  ,
T ie, I  D eenrad, I  P r in d s  S k ind  og V een, I  j 

Lorrede O retunge, I  Tyrem ie, I  Stokfisk. —  O  havde j 
jeg blot Aande til a t fige A lt hvad D u  ligner!  ̂
I  Skrcrddcralen, I  vandrende K aardesntteral, I  S k rin -  
kelbeeil, I  elendige staaende S p a n s t 'ro r ;  —  >

P r i n d s  H e n r i k .  z
G odt! Trcek D in  A ande en S m u le , og saa istrrd ! 

med det igjen; og n a a r  D u . har udm attet D ig  med I 
flane Lignelser, saa hor blot disse to O rd !

P o  i n s .  ^
G iv  A gt, H ansem and!

P r i n d s  H e n r i  k. !
V i to saae J e r  fire angribe fire. I  bandt dein, 

og bemægtigede J e r  deres Eiendom . G iv nu  -lgt 
p a a , hvorledes en simpel Fortcrlling skal stoppe M llN- 
den p aa  J e r  alle. S a a  angreb vi to J e r  fire; 
med et eneste O rd  skrcrmmede J e r  fra J e r e s  B y ^ ',  
og vi har det, ja vi kan vise J e r  det her i Huset. ^
O g  I ,  Falstaff! I  flcrbte E ders K allun saa hurtigt , 
assted, med saa megen Behcrndighed, og brolede oin 
N aade, og blev ved a t lobe, og brole som den bedstf !



Tyrekalv jeg nogentid h ar hort. Hvilken Ilselryg D u  
dog est! a t hakke D in  K aard e , som D u  har gjort, 
og" saa sige, det var skeet i F æ g tn ingen? Hvilket Kneb, 
hvilket P a a fu n d , hvilket S m u th u l kan D u  nu udfinde, 
for a t skjule D ig  for denne aabenbare S k a m ?

P o  in  s .
F risk , H ansem and! Lad os hore hvad Kneb D u  

nu h ar udfundet?
F a l s t a f f .

V ed G ud  i H im m elen! J e g  kjendte J e r  saa. 
godt som han , der gjorde J e r .  M e n  seer I ,  mine 
H errer! V a r  det for m ig a t drcrbe vor T h ro n a rv in g ?  
S kulde jeg vende m it Svcrrd  mod den crgte P r i n d s ? 
N ei! D n  veed jeg ek saa tapper som H ereu lesj men 
tcrnk p aa  Jn stin c te t. Loven selv vil ei rore den crgte 
P r in d s . Jn s tin e t er en mcrgtig S a g .  J e g  var K u
jon a f  Jn s tin e t. S aa lc rn g e  jeg lever, stal jeg tcrnke 
desto bedre baade om mig og D ig , mig vil jeg ansce 
for en vcrldig Love, og D ig  for en crgte P r in d s . —  
M en , for G u d !  mine G u tte r! det glcrder mig at I  
har Pengene. —  V ertinde! D orene  i! i N a t ville vi 
daage; i ̂ M o rg en  ville vi bede. R aste D renge! vak- 
kre Ungerjvende! gyldne Perlevenner! alle god K am -
M eradstabstitler skal gives J e r . - - - - - - - H eisa! stal vi
vcrre lystige? stal vi spille en Comedie extem pore?

P r i n d s  H e n r i k .  >
J a  nok, —  og In d h o ld e t skal vcrre a t D u  

Nnurte Hcrle.
F a l s t a f f .

A h! tael ikke mere om det, H enrik! dersom D u  
holder noget a f m ig ! —

( V e r  t i n d e n  trceder ind.)
V  e r t i n d e n.

A llernaadigste H erre P r in d s . —



P r i n d s  H e n r i k .
Allerkjcrreste F n le -V ertin d e! hvad g o d t?  H vad 

h ar D u  a t sige m ig ?
V å r t i n d e n .

O  m in G u d , E ders N aade! H er er en stor 
R angsperson  fra  Hoffet uden fo r, som vil tale med 
J e r ;  han siger han  kommer fra E ders F ader.

P r i n d s  H e n r i k .
S a a  er han  for mig en T vangsperson ; derfor 

send ham  hjem igjen til m in M oder.
F a l s t a f f .

H vad S la g s  M a n d -e r  h a n ?
V e r t i n d e n .

E n  gam m el M a n d .
F a l s t a f f .

H vad h ar G raviteten a t bestille oven S en g e  ved 
M id n a ts tid e ?  —  S k a l  jeg sige ham  Besked?

P r a n d s  H e n r i k .  '
O  ja , g jo r det H ansem and!

F a l s t a f f .
F o r  Pokker! jeg skal nok kjore ham  til D o rs .  '

(H an gaaer.)
P r i n d s  H e n r i k .  .

N u , mine H errer! ved vor F ru e! I  fcrgtede 
drabelig ; baade I  P e to , og I  V ard o lp h ; I  ere og- 
saa Lover, I  lob J e r e s  V ei a f  J n s t in e t ;  I  vilde 
ikke rore den crgte P r in d s ;  F y !  —

B a r d  o l p h .  .
F o r  Pokker! jeg rend te , da jeg saae de andre ^

rende.
P r i n d s  H e n r i k .

S i ig  mig nu o p rig tig , hvordan korn Falstaff^ 
Svcrrd  til a t see saa hakket u d ?



P e t o .
J o  han hakkede i det med sin D ag g ert, og sagde, 

han vilde svcrre sig ned i det hedeste H elved, n a a r  
han blot knndc faae J e r  til a t troe, a t det var skeet 
i Fæ gtningen, og han overtalte os til at gjore ligesaa.

B a r d o l p h .
J a  og til at  kildre os i Ncrsen med Skavgrcrs, 

for a t faae den til at blode, og derpaa til a t besmore 
vore Klcrder med B lodet, og svcrrge p aa , det var en
lige Folks B lo d . J e g  gjorde hvad jeg ikke har gjort 
i de sidste syv A ar, for jeg blev rod ved at hore hans 
forskrækkelige Kneb.

P r i n d s  H e n r i k .
H a  S kurk ! for atten A ar siden stjal D n  et 

G la s  S crk ; D u  fandt S m a g  i dette S la g s  Tyveri, 
og siden den T id  er D n  bleven rod ox  le in j io r e .  
D u  h ar baade I l d  og S v e n d  hos D ig , og dog lob 
D u  bort. H vad Jn s tin e t havde D u  dertil?

B a r d o l p  h.
M in  P r in d s !  seer I  disse H im m clb lu s, disse 

ild rode D a m p e ?
P r i n d s  H e n r i k .

J a .
B a r d o l p h .

H vad troer I  de betyde?
P r i n d s  H e n r i k .

Fuldskab i H jernen og Tomhed i P u n g en .
B a r d o l p h .

N ei, min P r in d s !  rigtig leete betyde de G alden.
P r i n d s  H e n r i k .

N ei, rigtig  seete ere de et Forvarsel for G algen .
( F a l  s t a f f  kommer tilbage.)

H er kommer m agre H a n s ;  her kommer R idder



Knokkelmand! N n  hvor gaaer det, m in elskelige Uld
balle! H vor lcrnge er det siden D n  saae D in e  egne 
Kncr, H an  sem and?

F a l s t a f f .
M in e  egne Kncr? D a  jeg var i D in e  A ar 

H enrik, var jeg ikke saa tyk om Livet, som en N rn e- 
klo; jeg kunde have krobet igjennem R ingen p a a  en 
A lderm ands Tom m elfinger. F anden  tage S u k  eg 
S o r g ; det blaffer et Menneske op som en Blcrre.
D e r  er ellers slyngelagtigt N y t p aa  Fcrrde; S i r  J o h n  
B racy  var her fra Eders F a d e r ;  I  skal mode ved 
Hove i M orgen  tidlig. D e t vclbckjendte Vildhoved 
fra N orden, P e rcy ; og han fra W a le s ,  som gav 
A m aincon et Livfuld P r y g l ,  og gjorde Lucifer til 
H a n re i, og tog Huldskabs og M andskabs Eed af 
S a ta n  p aa  Korset a f  en W alliser S tr id s o re , —  H vad 
Djcrvelen er det han  hedder?

P o  in  s .
A h! G lendow cr!

F a l s t a f f .
O w en, O w cn ; just h a m ,  og h an s Svigerson 

M o rtim er, og den gam le N orthum berland ; og den 
modigste S ko tter blandt alle S ko tter, D ong las^  ser" 
til Hest scrttcr op ad det steileste B je rg .

P r i n d s  H e n r i k .
S o m  rider i fuld G a lo p , og med sin P istvl 

skyder en S p u rv  i F lu g ten ?
. F a l s t a f f .

I  har truffet det.
P r i n d s  H e n r i k .

D e t er meer end han  nogentid h ar gjort »ned 
S p u rv en .

J a ,
F a l s t a f f .

den S ly n g e l h a r M o d  i B ryste t; han lober »kke.



P r i n d s  H e n r i k .
N u , hvilken S ly n g e l er D u  dog , at D u  roser 

ham  saaledes for a t lobe!
F a l s t a f f .

T il  Hest, I  S p y tte g jo g ; men til F o d s viger 
han ei et Fodbred.

P r i n d s  H e n r i k .
J o ,  H ansem and! a f  Jn s tin e t.

.  ̂ F a l s t a f f .
A a ja  — a f  Jn s tin e t —  det lader jeg gjcrlde. 

N ll da, han er ogsaa m ed; og en vis M ordake, og 
endnu et Tusinde B laah u er. W oreester h a r stjaalet 
sig bort i N a t ;  D in  F ad ers  Skjcrg er bleven hvidt 
over disse Tidender. N u  kan m an faae L and for saa 
godt Kjob 'som stinkende M akreler.

P r i n d s  H e n r i k .
O  ja , dersom vi faae en heed Skjcrrsoinm er, og 

disse borgerlige S trid igheder vare ved, saa seer det ud 
til a t vi kan kjobe Jom frudom m e, som Nellikesem, 
i hundredeviis.

F a l s t a f f .
F o r  G u d ! D u  har R e t ,  m in G u t!  D e t seer 

ud til.e n  god H andel med disse V are . —  M en  stig 
mig nll, H enrik, er D u  ikke bandsat bange?  D u  er 
T h ro n arv in g , kunde Hele V erden vel skaffe D ig  tre 
saadanne Fjender til p aa  H asien , som den Lueifer 
D o u g la s , den D ussem and P erey , cg den Djcrvel G len- 
dow er? E r  D u  ikke bandsat b an g e?  Lober det D ig  
ikke koldt over R yggen ved det ?-

. P r i n d s  H e n r i k .
P a a  m in S jc rl!  ikke det mindste. J e g  m ang

ler noget a f  D i t  Jn s tin e t.



F a l s t a f f .
' M en  D u  vil faae en biderhvas Skjcrrldeprcrdi- . 

ken i-M o rg e n , n a a r  D rr kommer til D in  F ad e r; saa 
sandt D u  holder a f  m ig, saa vcrr i T ide betcrnkt p aa  
et S v a r .

P r i n d s  H e n r i k .
S p i l  D u  rnin F ad ers  Rolle, og tag  mig i F o r

hor over m it Levnet.
F a l s t a f f .

M a a  jeg?  —  T o p ! D enne S to l  skal vcrre min 
T h ro n e ; denne D a g g e rt m it S cep ter, og denne Pnd'e 
m in K rone. —

P r i n d s  H e n r i k .
D in  T hrone passerer, for en P indesto l; D it  

Guldscepter for en D ly d o lk , og D in  kostbare, rige 
Krone for en stakkels lurvet S k a ld e p a n d e !

F a l s t a f f .
N u  d a! dersom N aad en s L ys ikke er reent ud- 

stukt i D a g , saa skal D u  nu blive bevcrget. —  G iv 
mig et Bcrgcr Kanariscrk, for a t faae mine D ine 
til a t see rode u d ; thi jeg m aa tale rorende, og jeg 
vil gjore det i Kong Cam bysis M aneer.

P r i n d s  H e n r i k .  -
V elan  da, her er m in 'K n crb o ilu 'n g !

F a l s t a f f .
O g  her er m in T a le :  —

„Riddere eg A delsherrer, trceder tilside!"
V e r t i n d e n .  >

Hilleskam! det er en herlig S p a s !
F a l s t a f f .

„Grcrd ei, m in D ro n n in g ! —  Ak! D in  G ra a d  er
spildt!" —



B e r t  i n d  en.
N a a , m in G ud  og S k ab er! hvilken H oitidelig- 

hed han  p aa tag er sig!
F a l s t a f f .

„F o r G u d s  S ky ld ! folg min sorgnedstagne D ro n n in g ! 
„thi T a a re r  stoppe hendes D in es  S lu s e r !"  —

V e r t i n d e  n.
O , hvad det er ra r t!  han g jor det saa natu rlig t 

sonr nogen i alle de reisende S toddercom ediantbander, 
jeg endnu har seet.

F a l s t a f f .
H old sin M u n d , gode F ru e  P crlem aal, hold sin 

M u n d , gode F ru e  Finkelbim pel! —  —  H enrik! J e g  
undres ei blot over, hvorlunde D u  oder D in  T id ; 
men tillige ogsaa over det Selskab, som omgiver D ig ;  
jo meer m an nedtrcrder Kameelblom steret, jo stcrrkere 
voxer det; men jo meer m an oder af U ngdom stiden, 
jo snarere fo rtåres den. A t D u  est m in S o n ,  det 
har jeg dcets D in  M oders D rd  fo r, og deels min 
egen F o rm odn ing ; men iscrr forvisses jeg derom a f et 
slyngelagtigt Trcrk i D i t  O le , og en dum  Hamgen 
med D in  Underlæbe. D ersom  D u  da er m in S o n  
—  nu kommer jeg til S a g e n  —  dersom D u  da er 
min S o n ,  hvi lader ' D u  da Folk pege F ingre ad 
D ig ?  S k a l H im lens gyldne S o l  va-re en D ren g , 
der skulker a f  Skole, og gaacr og crder B rom bcrr p a a  
M a rk e n ?  D o g  dette er et S p o rg sm a a l, som aldrig 
burde gjores. S k a l E n g lan d s S o n  vcrre en T yv , 
og rapse G uldborser? E t S p o rg s m a a l ,  som vel bor 
g jo res?  —  D e r  er en T in g , H enrik! som D u  ofte 
har hort tale om, og som er bekjendt for mangfoldige 
her i Landet under N avn  a f  B eeg, dette Beeg —  
eftersom gam le S kribenter berette —  gjor smudsig! 
S aa led es  g jor og det Selskab D u  soger; th i ,  H en-



rik! nu ta ler jeg ei til D ig  i R u n s / men i T a a re r ;  
ei i F ryd , men i K lagelyd ; ci i O rd  blot, uren og- 
saa i Bedrovelse. —  O g dog er der een dydig M a n d , 
som jeg oste bar bemcrrket i D i t  S elskab ; men jeg 
veed ikke hans N avn .

P r i n d s  H e n r i  k.
T o r  jeg sporge E ders M a je s tc r t ,. hvad Slags 

M a n d  er de t ?
F a l s t a f f .

E n  vakker, deilig M a n d , sandelig! og vel ved 
M a g t ;  med et livligt B lik , et indtagende D ie , og et 
hoist crdelt V crsen; i mine T anker er h ans A lder nogle 
og halvtredssindstyve A a r ;  ja  det er, ved G u d ! og- 
saa meget m u lig t, a t det lakker stcrrk ad de Tred--' 
sindstyve for ham , og nu kommer jeg ih u : hans N avn  
er Falstaff. D ersom  denne M a n d  er hengiven til 
Udsvcrvelser, saa tager jeg mcrgtig F c il a f  h a m ;  thi, . 
H enrik! D yden lyser ham  ud a f D inene. H v is  da 
Trcret kjcndcs p aa  F ru g ten , saaledes som F rugten  paa 
Trcret, saa siger jeg bestemt: der er D yd  i denne F a l-  
staff. Hold fast ved h a m;  jag de. ovrige paa  D o 
ren! —  O g  siig mig n u .  D u  vanartige S ly n g e l! 
hvor h ar D u  vcrret henne i hele- denne M a a n e d ? ^

P r i n d s  H e n r i k .
T a le r  T u  som en K onge? — T a g  D u  nu ruin 

R olle, saa -vil jeg spille m in F ad ers .
F a l s t a f f .

H vad! stode mig fra T hroncn! —  D ersom  D "  
gjor det halv saa gravitetisk og majestætisk baade i 
O rd  og F a g te r , saa hcrng mig op ved B enene sol" 
en K aninunge etter en H are  hos en V ildthandler. —

P r i n d s  H e n r i k .
V e lan , her sidder jeg.



F a l s t a f f .
O g  her staaer jeg, —  dom m er nu , mine H errer!

P r  in d  s H e n r i k .
N u  H enrik! H vorfra kommer I ?

F a l s t a f f .
F r a  East-cheap, Eders M ajestcet.

P r i n d s  H e n r i k .
D e  K lag em aa l, jeg horer over D ig ,  cre for

færdelige.
F a l s t a f f .

N aadige H erre! de er m in S M  og S a lig h ed  
falske; —  jo, jo , den unge P r in d s  stal gjore J e r  
det broget nok, kan I  tro!

P r i n d s  H  e n r  i k.
B an d e r D u , vanartige D reiig ! fort, kom aldrig 

meer for mine D ine . D u  river D ig  med V old og 
M a g t bort fra N a a d e n ; der er en ond A a n d , som 
forfolger D ig  i Skikkelse a f  en seed gam m el M a n d ; 
en M a n d , der seer ud som en T onde, er i D i t  S e l 
skab. —  H vorfor om gaaes D u  med dette Mcrdst'ekar, 
dette S v in e trn g , denne V attersotsballe, dette V iinoxe- 
hoved, denne Kallunscrk, denne stegte H oitidsoxe, stop
pet med B u d d in g , denne crrvcrrdige H a n s  W urst, 
denne graahcrrdedc Nederdrægtighed, denne Nufferol- 
dcrmaild, denne bedagede D a a rlig h e d ?  H vori er han 
duelig, uden i a t smage p aa  Kanariscrk og drikke den? 
hvori er han net og reenlig , undtagen i a t stjcrre en 
K apun  fo r, og spise den? hvori er han forstandig, 
undtagen i L ist? H vori er han listig, undtagen i S ly n 
gelstreger? H vori er han slyngelagtig, undtagen i A l
ting?  H vori er han roesvcrrdig, undtagen i In g e n tin g ?

F a l s t a f f .
V il  E ders N aade ikke forklare sig tydeligere? 

Hvem mener Eders N aad e?



Prinds Henrik.
D en  slyngelagtige, afskyelige Ungdom sforforer 

Falstaff; den gam le, hvidskjcrggede S a ta n a s .
F a l s t  a f s .

N aadige H erre! D en  M a n d  kjender jeg.
P r  ind  s H e n r i k .

J a ,  det veed jeg.
F a l s t a f f .

M en  dersom jeg sagde at jeg vidste mere O nd t 
om ham , end cm  mig selv, saa sagde jeg mere end 
jeg vidste. —  A t han er gam m el —  G ud bedre det!
—  det bevidne hans g raa  H a a r . M en  at han er
—  med T u g t at sige —  en Pigejcrger, det bcncrgter 
jeg aldeles. H vis Scrk med Sukker i er en Fcil, 
saa G ud naade S yndere! D ersom  det er S y n d  at 
vcrre gam m el og m u n te r, saa er m angen gam mel 
V ert, jeg kjender, allerede fordom t! D ersom  Fedme 
fortjener at h ad es , saa fortjene P h a ra o s  m agre Koer 
at elskes. —  N e i, naadigste H erre! jag P e to  vcrk/ 
jag B ard c lp b  vcrk, jag P o in s  vcrk) men den sode 
H a n s  F a ls ta ff, den rare H a n s  F a lsta ff, den crrlige 
H a n s  Falstcm , den tappre H a n s  Falstaff, og saameget 
mere den tappre, som han er den gam le H a n s  F a l
staff; rorjag ikke ham a f  D in  Henriks S elskab ; for
jager D u  den tykke H a n s , saa forjag hele V erden!

P r i n d s  H e n r i k .
J a  det vil jeg; det g jor jeg.

(D e r  bankes paa; V ertinden , Frants og Bardolph  
gaae ud.)
( B a r d o l p h  kommer lobende tilbage.)

B a r d o l p h .
O  m in  P r in d s , m in P r in d s !  Sheriffen  staaer 

for T o re n  med en forskrækkelig V ag t.



F a l s t a f f .
H erud I  Esel! S p i l  Komedien til E n d e; jeg 

havde meget endnu at sige p aa  denne Falstaffs V egne.
( V e r  t i n d e n  kommer hurtig ind .)

V e r t i n d e n .
H erre J e s n s !  N aadige H erre! N aadige H erre!

F a l s t a f f . -
H o lla ! H o lla ! Lucifer rider p a a  en F io lb u e ! 

H vad er p a a  Fcrrdc?
V e r t i n d e n .

Sheriffen  og hele V ag ten  er udenfor; de kom
me for a t gjcnnemsoge H uset; skal jeg lukke dem in d ?

F a l s t a f f .
H o r ,  H enrik! ansee ikke en virkelig F a re  for 

B orneleeg! gjor D u  det, er D u  fra D in e  fem, skjondt 
D u  synes a t have dem.

P r i n d s  H e n r i k .
O g  D u  er en K ujon as N atu ren  uden Jn s tin c t.

F a l s t a f f .
J e g  g jo r E ders l U a j o o  til L o g n ; g jor I  det 

S a m m e  ved S h eriffer!, saa er det god t; hvis ikke, 
saa lad ham  komme ind ; dersom jeg ikke skulde tage 
Mig ligesaa godt ud p aa  en Nakkersluffe, som nogen 
A n d en , saa F anden  i V old med m in O pdragelse! 
J e g  haaber at en Strikke kan qvcrle mig ligesaa ge
svindt soul enhver anden.

P r i n d s  H e n r i k .
G a a e  og skjul D ig  bag T apetseriet; I  andre 

Maae gaae ovcnpaa! —  N u , I  gode H errer! hvem 
der nu  havde et crrligt Ansigt og engod S am vittighed!

F a l s t a f f .
B egge D ele bar jeg h av t; men A a rs ta l og D a 

lum er slidt a f  dem, og derfor vil jeg krybe i S k ju l.



P r i n d s  H e n r i k .
Kald Sheriffen  ind!

(A lle gaae undtagen Prindsen og P o in s .)  
( S h e r i f f e n  trcrder ind med en F o er m a n d . )

P  r i n d s H e n r i k .  ^
N u  H r. S h e rif!  H vad godt?

S h e r i f f e n .
T ilg iv  m ig, P r in d s !  

E n  Pobelsvcrrm  drev visse Folk herhid.
P r i n d s  H e n r i k .

O g  hvilke F o lk?
S h e r i f f e n .

Een a f  dem godt er kjendt, 
en svcrr, seed M a n d , m in P r in d s !

F o  e r  m a n  d e n .
S a a  feed som S m o r .

P r i n d s  H e n r i k .
D en  M a n d  —  det siger jeg J e r  —  er ei her; 
jeg selv h a r sendt han: bort i M rinder.;
O g  hor. S h e rif!  jeg giver D ig  m it O rd : 
i M orgen  M iddag  sender jeg D ig  ham , 
a t han kan gjore" D ig  og hver .M an d  Rede 
for hver en T in g , som han beskyldes for.
N u  onsk'er jeg at I  forlade Hnset.

S h  e r i  f f e n .
D e t vil jeg, P r in d s !  T o  H errer have mistet 
ved dette R ovcrpak tre hundred M ark .

P r i n d s  H e n r i k .
V el m u lig t!  bar han plyndret disse M crnd, 
saa skal han  staae til A nsvar. —
F a r  nu vel!

S h e r i f f e n .
G od N a t,  m in crdle P r in d s !



P r i n d s  H e n r i k .
J e g  troer, det er god M o rg e n ; er det el?

S h e r i f f e n .
J o  P r in d s !  jeg trocr a t Klokken er vel T o .

(Sheriffen og Foermanden gaae.) 
P r i n d s  H e n r i k .

D en  fittede S lu b b e rt er ligesaa bekjendt som 
S t .  P a u ls  Kirken. —  G aae  hen og kald ham  frem !

Falstaff! —  han  ligger i , dyb S o v n  bag T a -  
petseriet, og snorker som en Hest.

H o r b a re , hvor tungt han trcrkker A ande! — 
R andsag  hans Lom m er! (D om s soger i dem.) H vad 
har D u  fundet?

Lad os see, hvad de kunne indeholde. Lcrs dem!

! I t e m  Kailariscrk 8  P o t t e r . . . ' . 5  —  8  —
; I t e m  Anchiovis, og Kanariscrk

ester A sten sm aa ltid e t. . . . . .  . 2  —  6  —

l O  Uhyre! K un for en Halv P en n y  B ro d  til 
L denne forfærdelige M crngde Kanariscrk! —  G jem  hvad 
I  der ellers kan vcrre; vi ville lcrse d e t, n a a r  vi faae 
^  bedre Leilighed, lad ham  ligge der og sove, til det 

 ̂ bliver D a g . I  M orgen  m aa jeg til H ove! V i m aae 
allesammen i O rlo g , og D u  skal faae en hcrderlig

P o  in  s .

P r i n d s  H e n r i k .

P  o i n s .
I n t e t  uden P a p ire r , urin P r in d s . ' 

P r i n d s  - H e n r i k .

I t e m  en K apun  
I t e m  S a u e e . . .

P o  i n  s.
2  S k illin g s  2  Penee. 
- 4  —

!
I t c m  B ro d , cn halv P m n y .

P r i n d s  H e n r i k .



P o st. —  J e g  vil skaffe denne fede K rab a t en P o st 
ved Fodfolket, og jeg vced, a t en M arsch p aa  et P a r  
tnstnd Alen vil blive hans D o d . —  Pengene skulde 
blive betalte tilbage med N entes Nente. Kom til 
mig i M o rg en , i god T i d ; og nu god M orgen  P o i n s !

P o  in  s .
G od M orgen , m in crdle P r in d s !

(D e gaae.)

T r c d i e  A k t .

Forste Scene.
B an gor . Vcerelse i Archidiaeonussens H uus.

P e r c y  trcrdcr ind med W o r c e s t e r , M o r t  i m e r og
G l e n d o  tv e r.
M  o r t i m e r.

^ e  Lofter gode e r '; de V enner sikkre; 
vort sorste S k rid t er fuldt a f  heldigt H aab .

P e r e y .
Lord M ortim er —  og G lendotver, ruin Frcrnde,
V il  I  nu scrtte J e r ?  —
O g F arb ro 'c r W erecster. —  S ta a e r  ci S a ta n  i det? 
J e g  har forglcmt m it K ort!

G l e n d o  tv e r.
N ei, det er her.

S id , Frcrnde P erey ! sid J e r  ned, Heedfpore! 
thi bver G an g  Lancaster med dette N avn  
om taler J e r ,  han  blegner, og med S ukken  
han onsker J e r ,  I  var i H im len inde.



P c r c  y.
O g  J c r  i Hclvcdc, hvcrgcmg han horer 
m an ncrvncr Lyd o>n O w cn G lendow cr.

G  l e n d o w e  r.
J e g  kan ei dadle h a m;  —  just som jeg fodtes, 
var H im lens P a n d e  fuld a f  gloende R u s  
og J ld g e s ta lte r ; og, som jeg kom frem, 
skjalv Jo rd e n  L sin G rundvold , lig en Kryster.

P e r c y .
E i!  skjcrlvet havdd den til samme S tu n d , 
hvis E ders M oders  K at blot havde kastet.

G  t e n d o w e r.
J e g  siger: J o rd e n  skjalv den S tu n d  jeg fodtes.

P e r c y .
J e g  siger: J o rd e n  tcrnkte ei som jeg, 
saasremt I  troer den skjalv a f F ry g t for J e r .

G l e n d o w e r .
A l H im len stod i B ra n d , og J o rd e n  skjalv.

P  e r cy .
S a a  skjalv den ved at see al H im len brcrnde, 
og ei a f F ry g t for E ders Fodselstim e. —
D en  skrantende N a tu r  tidt soger Luft
i scrre Udbrud. T id t den svangre J o r d
med et S la g s  B ugvrid  piin t og plaget er,
fordi den holder en balstyrig V ind
i Livet p aa  sig ; den vil ud i fri L u ft;
saa ryster den det gam le S k ro g , og styrter
en m osgroet B o rg , et Kirkespiir. —  I  hiin S tu n d
M atronen  led a f  sligt, og rystede
af Svcrkkelse.

G l e n d o w e r .
M in  Frcrnde! ei a f M an g e  

jeg dojed' stige M odsprog! Lad mig sige



J e r  nok engang, —  a t i m in Fodselstim e 
v a r H im lens P a n d e  fuld a f  rode J ld b lu s ;  
fra B jergene lob Gederne, og Hjorden 
skreg scrlsomt ned mod angstopfyldte M arker. 
F o rvarsle t er jeg overordentligt; 
den hele S tro m g a n g  i mit Liv udviser, 
jeg drev ei med blandt Hverdagsmennesker.
H vor lever Gen —  indhegnet a f  det H av , 
som E n g lan d s , S k o tlan d s  Kyst og W a le s  omtordner 
der P eb lin g  kalder m ig, har for mig lcrst!
O g  find mig nogen M a n d  a f  Q vinde fodt, 
der sporer mig p a a  Kunstens hoie B a n e r , 
og Holder S k rid t med mig i G rub lens D ybder!

P e r c y .
W allisersproget taler I  som M ester;
det troer jeg. —  Lad mig nu faae M id d ag sm ad !

M o r t  i m e r.
T y s , Frcrnde P ercy! T ie ! I  g jor ham  gal.

G l c n d o w e  r.
J e g  A andcr kalde kan fra A fgrunds D ybet.

P e r c y .  '
D e t kan jeg m ed; og det kan vel E nhver; 
men komme de da n a a r  I  kalder p a a  dem ?

G l e n d o  w e r.
H o r, Frcrnde! jeg kan lcrre J e r  a t byde 
selv over Djcrvelen.

P e r c  y.
O g  jeg, m in Frcrnde!

kan lcrre D ig  at skrcrmme ham  n ud  S an d h ed .
T a l  S an d b ed ! trods saa D jcrv'len og hans H crr; 
kan D u  fremm ane ham , da bring han: h id ; 
jeg svcrrger, jeg har M a g t til ham  at skrcrmme. 
T a l S an d h ed  steds'! o da D u  Djcrv'len skrcrmmer



M o r t i  m e r.
' N l l ! N u !

E l meer a f S l ig t ,  som til Ilnytte ta le s! —
G l e n d o w e  r.

T re  G ange Henrik Bolingbroke har m odt 
m in M a g t ;  tre G ange fra W ycflodens B redder 
og sandguul S evern  har jeg sendt ham  hjem 
med uforrettet S a g ,  H a g l-  S to rm -  Lynslagen.

P e r c y .
H vordan! A f J e r ,  H a g l-  S to rm -  og Lynildflagen! 
F o r S a ta n !  flig! hvordan kom han  da h jem ? —

G l e n d o w e r .
Nok! —  H er er Kortet. S k a l  vi dele nu 
vor R e t, alt ester vort trefoldige F o rb u n d ?

M o r t i m e r .
Archidiaconussen h ar alt deett det 
i Lrende Landemcrrker ligeligt.
E ngland  fra T ren t og S ev ern  og hertil 
mod S y d  og D st er mig ansat til Lod.
A lt V estligt, W a le s , biinfldcs S ev e rn s  B red , 
og a lt det rige L and , som den indgrcrndser, 
er G lendow ers. F o r Eder, kjcrre Frcrndc! 
den Rest, som ligger nordlig lid for T ren t. —  
Trefold er denne Overeenskemst udstcrdt; 
og n a a r  gjenstdig den beseglet er,
(en S a g ,  som godt i N a t stg lader rygte) 
gaaer I ,  m in Frcrnde P e rcy ! jeg, den crdle 
Lord W orcester bort i M orgen , for a t samleS 
Med S k o tlan d s  Hcrr eg E ders crdle F ad er 
i S h rew sb n ry , alt som os er bestemt;
M in  F ader, G lendow er er end ei fcrrdig 
ti heller i de forste fjorten D ag e  
behove vi h an s Hjcrlp.



(T il G lendower.)
I  den T id  samler

I  hver V asa l, hver V en og N aboadel.
G l e n d o  tv e r.

E n  kortere T id  skal sende mig til Eder, 
og jeg ledsager E ders F ru er did.
N u  liste I  J e r  fra dem uden Afsked, 
thi vist der regne vil en S o rg e n s  V andstod, 
n a a r  I  cg E ders Q vinder skilles ad. —

P e r c y .
M ig  synes min P a r t ,  nord fra V u rto n  her, 
i S to rre lse  ci kommer ncrr J e r  A ndres.
S e e  kun den F lod ) hvor den sig krinkler ind, 
og a f  m it bedste Land bortstja'rer mig 
en svcrr H alvm aane, en uhyre F lig .
H o r !  ber jeg lader Floden dcrmme a f, 
her sta l den nette solverblanke T ren t 
gaae lige, flet cg ret i en ny N ende; 
den sta l ci snoe sig i saa dybt et Jn d s t 'a a r , 
for m ig saa rig t et J o rd s m o n  a t berove!

G l e n d o w e r .  ,
E i snoe sig?  —  J o ,  det skal, det m aa , det.gjor den!

M o  r t i m e r .
J a !

S e e  kun! den skyder her sin G an g  og lober 
med lige Fordeel til den anden S id e ;  
i det den p aa  hiin S id e  knapper a f 
saa meget L and, som her den tog fra Eder.

W  o r c e s t e r.
F o r  en S lu m p  P enge gjennemstjcrr' I  deri, 
og vinder denne Spidse L and mod N o rd ; 
saa lober den jo lige, slet og ret!



*

P e r c y .
D e t vil jeg ; en S lu m p  P en g e  g jo r det klart!

G l e n d o w e  r.
J e g  taa le r er det crndres.

' P e r c y .
G jo r  I  e i?

G  l e n d o w e r.
N er! I  ei crndre det!

P e r c y .
Hvo siger N e i?  

G l e n d o w e r .
J c g !  det g jo r jeg.'

P e r c y .
Lad mig da ei forstaae det; 

men siig det frem i E ders M a a l  fra W a le s !
G l e n d o w e r .

J e g  ta ler engelsk, saa godt som I ,  m in H erre! 
thi jeg optugtet blev ved E n g lan d s  H o f ;  
der jeg, som U ng ling  m angen engelst' S a n g  
til H arp en  digted' yndeligt og stjont, 
og gav m it S p ro g  en hjcrlpsom Prydelse; 
en D y d  m an  aldrig end h a r J e r  afmcrrket!

P e r c y .
D et glcrder m ig, m in S jc rl!  og det i H jertet! 
for vil jeg vcrre K at og skrige: „ M ia u !"  
en siig en R iinegast; jeg horer heller 
Man skraber M essingkjcrte reen med K niv, 
vg usm urt M olleh ju l p a a  A rlen  skrige; 
det flover m ine Tcrndcr ei saa meget, 
som dette Versehakkemad; det er mig 
sorceret T ra v  p a a  stindm agr' S kindm crrs R y g rad !

G l e n d o w e r .
^ u ,  m r! T re n t ledes af!

10



P e r c y .
D e t lidt mig rager.

J e g  skjcenker g la t vcrk L and , tre G an g e  storre, 
til en godt H je rte n s-P e rle -V en ! men n a a r  
det gjcrlder S a g  og H andel, m aae I  vide, 
da  kives jeg om S p id sen  a f  et H a a r .
N u !  er K ontrakten firrd ig?  S k a l  vi g a ae?

G l e n d o w e r .
K la rt skinner M a a n e n . I  nraae kort i N a t.
J e g  skynde vil p a a  S k riv eren ; og derhos 
belave Q vinderne p a a  E ders Reise.
J e g  troer m in D a tte r  gaaer fra V id  og S a n d s ;  
saa hoilig elsker hun sin M o rtim er.

(G a a e r.)
M o r t i m e r .

F y , F rcrnde! hvor I  kiver mod m in F a d e r!
P e r c y .

J e g  kan ei for de t; tidt han  crrgrer m ig
med sine S a g n  om M u ld v arp  og om M y re ,
om D ro m m er M ertin  og h an s  P rophetie r,
og om en D ra g e  og en finlos Fisk,
en vingeplukket G rif , en R a v n , som fcrldte;
om Loven i sin R o , om K at i S p r in g ,
og andet saadan t L iru m -L aru m  K ran :,
som i m in T ro  mig rokker. —  H o r nu  b a re ;
han  holdt mig i, G a a r  N a t  som mindst n i T im er
med a t opregne m ig de D jcrvles N avne,
som tjente ham . J e g  svarte: „H m ! —  G od t!

S n a k  kun!"
men horte ei et O rd . —  O  han  er p iin lig  
som m odig Hest, som Lucifer til H ustru , 
og vcrrre end et H u u s , hvori det ryger.
F o r  O st og H vidlog aad  jeg i en M olle , 
end K age (n a a r  hans S lu d d 'r  jeg skulde tcrre) 
i bedste Som m erslo t i Christenheden.



1  M o r  t i  m e r .
? J e g  siger J e r  han  er en vard ig  R idder,
! hoist herligen belast, og stcrrkt forfaren 

i sjeldne H enrm 'ligheder; kjak som Loven,
- udlnarket vcnnesal, og ggvm ild-rig 

! som I n d ie n s  G ruber. —  S k a l  jeg J e r  vel sige, 
j a t E ders S in d  han hoit i W re  holder;
 ̂ ja  tvinger sig, fast over sin N a tu r ,

n a a r  I  modstrider h a m ; ja !  det er S a n d h e d !
! J e g  siger J e r :  ei nogen M a n d  i V erden 
' ham  stiftede saa stcrrkt, son: I  h a r g jort,
; og smagte Revselse og F a re  ci! —  
j M e n  brug ei S l ig t  for tid t; det beder jeg. —  
s Worcester.
j I  er for daddelsyg, i S an d h ed , H erre!

og siden I  kom hid har I  gjort nok,
 ̂ for h an s  Taalm odighed a t overspcrnde.
' I  lcrre m a a  a t rette denne Lyde;
! om tid t den S to rh ed , M o d  og K raft end viser,

(det er den storste U nde den J e r  la an e r) 
saa rober den,  og tidt balstyrig H a rm , 

j M an g e l p a a  S a d e r  og p aa  M aad eh o ld ;
I O pblasthed, S to lth ed , H a a n  og S e lv in d b ild n in g ;
! det- allermindste S ta n k  a f  disse F e il 
! vil efterlade sig en hcrslig P le t ,
! paa  alle andre crdle G av ers  S k jonhed , 

og deres P r i i s  dem reent bedrage f ta !
P e r c y .

G odt! p rak  kuns! P r i i s  og Lov de fine S a d e r !  —  
H er vore Koner e r '; lad  os nu  stilles.

i ( G l e n d o w  er kommer tilbage med La d y  P e r c y  
* og L a d y  M o r t i m e r . )

M o r t i  m e r.
! D e t er en T in g  som a rg re r mig i S ja le n ,

Min Kone kan ei E ngelst; jeg ei W atlisist.



- k .

G l e n d o w e r .
M in  D a tte r  grcrder; vil ei skilles fra  J e r ;
H u n  vcrre vil S o ld a t  og med i K rigen.

M o r t i m e r .
M in  F ad e r! slig, a t hun med Faster P e rey , 
ledsagede a f  J e r  os snart skal folge.

(G lendower taler til sin D atter paa W allisist; hun 
svarer i samme S p ro g .)

G l e n d o w e r .
—  H u n  er som g a l; den U regjerlige!
E i O vertalelse slaaer an  p a a  hende.

(Lady M ortim er taler Wallisist til M ortim er.)
' M o r t i m e r .

H a !  jeg forstaaer D i t  B l ik ;  h iin t skjonne W alessprog , 
som her fra  disse svulne H im le regner, 
er m ig tek jend t; og v ar det ei for S k a m s  S k y ld , 
jeg svarte D ig  just i selvsamme S p ro g ,

(Lady M ortim er ta le r.)
J e g  D in e  K ys fo rstaaer; D u  m in e 'm ed .
S a a  tale vore Foletser n u  sam m en;
m en, Etskte! jeg a f  S ko le  flu tte r ei,
for jeg har lcrrt D i t  S p r o g ;  thi see. D in  T unge
W allisersprog g jo r sodt, som Elskovssang-
i fagre D ro n n in g s  M u n d , n a a r  henrykt den
i S o m m erh y tten s  M u lm  til Luthen toner.

G l e n d o w e r .
N e i!  smelter I ,  g aaer hun fra  V iid  og S a n d s !

(Lady M ortim er taler a tte r.) 
M o r t i m e r .

O  deri er jeg dum , som D um hed selv!
G l e n d o w e r .

H u n  beder J e r  ' '
a t lcrgge J e r  p a a  disse lette S i v ;



i hendes S k jo d  hviil E ders fagre Hoved, 
saa synger hun den S a n g ,  som fryder J e r ,  
og kroner S o v n e n s  G ud  p a a  E ders D in e ;  ? 
H u n  E ders B lo d  med frydfuld Tunghed tryller, 
og g jo r slig S tr id  imellem S o v n  og V aag cn , 
som S tr id e n  er imellem D a g  og N a t,  
en T im e, for hiin t S p a n d  i H im m elseel'toi 
sit gyldne S c ir to g  hist i D st begynder.

M o r t i m e r .  ^
J e g  sidder fro, og horer hendes S a n g ; . 
im ens to r og v o r t-S k r if t  vel blive fcrrdigt.

G  l en  d o w e r .
G jo r  de t;
de Tonekunstnere, som spille for J e r ,
fast tusind' M ii l ' herfra i Luften svcrve;  ̂ :
dog flux de , her s ta l vcrre. S id ,  og ly t!

P e r e y .
K om  T hrine! D u  forstaaer D ig  just p a a  Lcie! 

—  K om  hurtig , h u r tig ; a t jeg kail lcrgge m it H o 
ved i D i t  S k jo d !

L a d y  P e r c y .
' T i, I  V ild g a a s !

(G lendower ta ler nogle O rd i W allisersproget, og 
^  Musiken lader sig hore.^)

P e r c y .
N u seer jeg Djcrvelen forstaaer W allis is t; 
vg Under ei, han  er saa fuld a f  Nykker.
H an er, m in S jc rl!  en herlig M usikan t.

L a d y  P e r c y .
S a a  m aatte  I  vcere musikalsk fra  T o p  til T a a ,  

wr I  regjeres aldeles a f  Nykker. —  S a a  lig nu  
flille I  H jertetyv! og hor M o rtim ers  D o n n a  fynge 
tvallisist.



,

P e r c y .
J e g  horte heller D o n n a l, m in S tovertcrve tude 

irlandsk. -
L a d y  P e r c y .

H a r  D u  Lyst til a t saae en braaden  P a n d e ?
P e r c y .

N e i!
L a d y  P e r c y .

S a a  lig stille! »
P e r c y .

D e t kan ikke je g ; det er Q v indens S a g .  —
L a d y  P e r c y .

N u , G u d  hjcrlpe D ig !
P e r c y .

T i l  W alliserfruens S e n g .
L a d y  P e r c y .

H vad  D u  dog fladdrer!
P e r c y .

T y s !  hun  synger.
(.En Wallisersang synges af Lady M ortim er.)

P e r c y .
F r is t T h rine! N u  vil jeg ogsaa have en S a n g  

a f  J e r .
L a d y  P e r c y .

I  faaer ingen a f m ig, p a a  T ro  og A§re!
P e r c y .

„ I n g e n  a f  J e r ,  p a a  T ro  og W re !"  H jertens  
G lu t!  I  svcrrger ligesom en Kukkenbagers Kone! 
g jo r jeg aldrig , p a a  TEre og T ro !  og saa sandt jeg 
lev er ; og saa sandt G u d  bedre m ig , og saa s a " ^  
der er S o l  P aa  H im m elen :"

O g  for D in  Eed flig T astes-B o rg en  giver, 
som om D u  aldrig varst hiinsides F in sb u ry .



S vcrrg  m ig som A delsfrue (det D u  ejt) 
en dygtig "M undfuld E cd ; og lad hiin S m aaeed , 
som klcrdcr godt ved P ebernodder, bruges 
a f  Krcrmmerkjcrllinger og S o n d ag sk a rle .
Frisk, syng!

L a d y  P e r c y .
J e g  vil ei synge.

P e r c y .
D e t er den ncrrmeste V ci til a t blive Skrcrder- 

ske, eller A fretter for Rodkjelker. — 7 N a a r  K ontrak
terne ere udfcrrdigede, vil jeg afsted inden to T im e r ; 
og nu  kan I  komme ind til m ig, n a a r  I  lyster.

(g aaer.)
G l e n d o  w e r .

K om , kom Lord M o rtim er! I  er saa kold 
for dette T o g t, som P ercy  brcrndcr for det.
N n  er vel S k rifte t fcrrdigt; vi besegle;
og saa til Hest p a a  S ta n d .  I

M o r t i m e r .
J a ,  hjertens gjerne!

(D e  gaae.)

Anden S cen e .
London. Vcerelse i P alladset.i

K o n g  H e n r i k  Lrcrder ind med P r i n d s e n  af  M a 
l e s  og A d e l s h e r r e r .

K o n g  H e n r i k .
F o rlader o s ;  P rindsen  a f  M a le s  og jeg 
m aae raadstaae ene. V crrer dog ved H aanden ,

; thi m ulig t strax vi Lrcrnge to r  til E der.
(Lorderne g a a e .)

J e g  veed ei, om m in G u d  det saa vil have 
for m ulig B ro s t og B re d e  i m it Liv,



a t i sit L onraad  a f  m it eget B lo d
han  skaber S tra ffe n s  R iis  og S v o b e  til m ig ;
D o g  i D i t  Levnets D an er, som de gaae,
faaer D u  m ig til a t troe. D u  est betegnet
til heden H evn, til H im lens D ugterns
for m ine S y n d e r . —  S i ig  mig dog, hvor kunde
deslige lave, toilelose Lyster,
saa usel, lum pen, nogen I i d  og D a a d ,
de tomme Glcrder, de raae  N uttebrodre,
udi hvis L ag  D u  staaer, og cst rndpodet — '
hvor kunde de D i t  hoie B lo d  sig ncrrm e?
H vor hcrve sig op til D i t  Fyrstehjerte?

P r i n d s  H e n r i k .
M ed  E ders M ajestcrts F o rlo v ! jeg onsked', 
jeg for hver B ro s t saa fri mig kunde sige, , - 
som visselig jeg reen mig gjore kan <
for m angen F eil m an  lcrgger mig til Last.
D o g  den Form ildelse jeg mig udbeder,
a t n a a r  jeg h a r gjendrevet m ang t et Lognsagn —
det H elheds O re  tidt er nodt a t hore
a f  Dicnskalk og lum pen N yhedskrcrm m er;
jeg m a a  for noget S a n d t  (hvori m in Ungdom
i vilde, regellose B a n e r  svcied)
n a a r  tro jeg underkaster m ig, faae N a a d e !

K o n g  H e n r i k .
G u d  naade D ig !  —  M en  jeg m a a  undres, H enrik! 
ved a l D in  I i d ,  hvis V inge tager F lu g t 
saa himmelvidt fra alle D in e  Fcrdres.
D in  P la d s  i R aad e t har D u  skjcrndigt mistet, 
og nu  D in  Yngre B ro d er den ^beklcrder.
S o m  fremmed est T u  fast for hvert et H jerte 
ved Hoffet, og for alle B lode ts  P rin d se r; 
T idsa lderens Forventn inger og H aab  
er odelag t; og hver M a n d s  H jerte ahner



: prophetisk a lt D i t  F a ld . —  O  havde jeg. ...
l nred m in Ncrrvcrrelse saaledes odslet, . . .
s saa strippet onl p a a  S trcrde, T orv  og G ade,
§ tilfa ls) godtkjob for hver en lav K o m p a n ; ,
! da Folkets M en in g , som mig h jalp  p a a  T hronen , 

v ar bleven tro hiin crdle Thronbesidder,
, og lad t m ig i L an d ly sn in g s M o rte  nav n lo s, 
j son: E en , der I n t e t  var og I n t e t  vorded'.

M e n  sjeldent saaes jeg ; derfor, n a a r  jeg uddrog, 
blev soin et sjeldent Luftsyn jeg beundret.
„ D e r  e r  h a n ! "  raab te  Folk til deres B o rn . - 
„ H v o r ? "  sagde A ndre: „ H v e m  e r  B o l i n g  b r o k e ? "  
D a  stjal jeg H im lens hele, hoie B lidhed, - 

j og nlig iforte flig en U dm yghed, 
j a t Troskab jeg a f  hver M a n d s  B ryst tilrev m ig, 

hoi V elkom sts J u b e lra a b  a f  hver M a n d s  M u n d , ? 
i selv n a a r  den kronte Konge var tilstede.
! S a a  nlin  P erson  jeg frisk og ny bevared'. "
 ̂ Vppersteprcrstens K jortel liig , Nlit Aasyn 
l kull ined B eundring  saaes ; og m it O p to g ,
. saa rig t, som sjeldent, tog sig ud son: Festdag,
. og vandt H oitidclighed i sin R arhed .
: H iin  S pringerkonge stripped' vide om 

med G oglerpak, med Hoveder som Q v a s , 
flux tcrndt eg flux udbrcrndt; bortgav sin H o ip rag t, 
lod Ugelspcler i sin H o isa l ind, 
lod deres S p o t  vanhellige sit S to rn a v n ;

; hengav, reent mod sit K ald , sin Vcrrdighed 
til P r i i s  for Skalke, P ogespog, til M a a l  for 
hver spydig, st'jcrggelos V iidkrcrm m erdreng; 
blev K am erad med G ader og med S trc rd e r;

^gav sig i Lehn reent til Genreenhed hen.
D a  hver D a g  Folket flugte ham  med D in e , 
det crkledes ved H on n in g en ; begyndte 
at vam les ved hiin S o d sm ag , hvoraf Lidet,



meer end et Lidet, meget er for meget.
N a a r  han  da fik sig Leitighed a t sees, 
blev han , som G jogen  i Skjcrrsom m erm aaned, 
blot ho rt, ei ag te t; seet med sligt B lik  kun 
som, sygt og stovt ved daglig  S tu e n ,  yder 
ei h iin , den overordentlige S ti r r e n , 
sour op mod M ajestæ tens S o l  sig vender, 
n a a r  ra r t  den skinner for B eundrero ie t.
Folk blunded' fast, og hang med D ie n la a g e t; 
sov ved a t see ham , og frembod stig M in e , 
som opbrag t M a n d  p a a  sin M odstander fcrster; 
saa mcrttet, trcrttet var m an  a f  h an s  A asyn!
I  samme Forhold , Henrik! stander D u ;  
thi D u  h ar tab t D in  prindselige F o rre t - 
ved lav  Omgjcrngclse; ei gives D ie , 
som jo er trcrt a f  daglig D ig  a t see, 
undtagen  m it, som onsted' meer a t see D ig  
som nu  g jor, hvad jeg gjerne det forbod, 
i det a f  daarlig  Kjcrrlighed det blindes. —

P r  in d  s H e n r i k .
F r a  nu  a f sta l jeg strcrbe. E ders N a a d e ! 
a t ligne meer mig selv —

K o n g  H e n r i k .
F o r  G ud  og V erden! 

S o m  D u  i denne S tu n d ,  var R ichard dengang 
i R av en sp u rg  fra F rankrig  F od jeg fcested', 
og just som jeg var da, er Perey  n u ;
N u , v e d .m it Kongespir, og ved m in S jc r l!  
han  h a r  lan g t storre F o rd rin g sre t p a a  S ta te n , 
end D u ,  D u  Skygge blot a f  A rvefolgen; 
thi uden R e t, ja  uden S k in  a f  R e t 
han  R ig e ts  M ark er med Krigsvcrrktoi fylder, 
sig vender djcrrv mod Lovens svare G a b , 
ag , stjondt til A a r  ei meer i G jeld end D u ,



crrvcrrdige B isper, gam le Lorder forer 
til blodig S torvcrrk  og til V aabenknnus.
H vad  evigt Liv a f Hcrder vandt han  ei 
mod D o u g la s , hiin beromte, hiin hvis Storvcerk, 
hvis djcrrve T o g  og store N av n  L V aab en  
fordunkter samtlige S o ld a te r  p la t, 
og skinner ene S o l  p a a  K rigens H im m el 
i hvert et L and , som Jc su m  Christ crkjcndcr.
T re  G an g e  slog Heedspore- denne M a r s  
i S v o b , dette H eltebarn , hiin store D o u g la s  
m idt i h an s  V ovefcrrd; eengang ham  fanged', 
gav ham  saa lo s  og vandt i ham  en V en , 
for ret a t spile Trodsens vilde G a b , 
og ryste vores T hrones Fred og T ryghcd. —  
H vad  siger I  h e rtil?  —  P erey , N orthum berland , 
U o rt's  Erkebistop, D o n g la s , M o rtim er 
g jo r E et mod os, og er p aa  Fcrrde a lt.
D o g , hvi forkynder jeg D ig  sligt et B udskab?  
H v i, H enrik! ncrvner jeg vel mine F jender 
for D ig , m in ncrrmeste og vcrrste F jende.
D ig , son: det ligned' Vel, a f  slavist' F ry g t, 
a f  H a n g  til- Lavhed og balstyrig V ildskab 
a t fore Svcrrd  mod mig i P c rey s  S o ld  ; 
som H und  ham  folge, krybe for h an s H aanblik , 
for ret a t vise, hvor D n  est vanslcrgtet.

P r i n d s  H e n r i k .
T ro  aldrig sligt! S l ig t  s ta l I  aldrig see!
Forlade G ud  dem, som saa stcrrkt h a r bortvendt 
m in K onges og m in F ad ers  H jerte fra m ig.
J e g  a lt indlose vil p a a  P e rey s  H oved, 
og skal mod Qvcrlden a f  en W re n s  D a g  
stolt sige J e r :  a t jeg er E ders S o n ;  
d a  jeg et Klcrdebon a f  B lod  vil bcrre; 
da skal Skjcrrffarven vcrre b lodigrodt; 
det vadst'es, dg m in  S k a m  med det aftvcrttes;



O g  den D a g  vorder det —  n a a r  end den lyser -  
da h an , hl'int B a rn  a f  VEre og B ero m ,
Heedspore, han  den bolde, priste R idder 
og E ders glemte H enrik m odes skulle.
H vad  W re , sonr m on throne p a a  h an s  H jelm , 
gid den var tusindfold; og p a a  m it Hoved 
hver Skjcrndsel dobbelt; thi den S tu n d  vil komme, 
da U ng lingcn  fra  N ord  med mig skal tuske 
sin H eltedaad for m ine N ildstabsstreger.
P ercy  er blot m in F ac to r, crdle H erre!
H a n  kjober W re  op p a a  mine V egne, 
og jeg vil kalde ham  til saa strengt Regnskab, 
a t han  hver 2 8 re  mig skal udbetale, . 
ja  mindste F o rra n g  i h an s L iv ; hvis ci 

, jeg R egningen skal ham  a f  H jertet rive.
I  G u d s  N av n  her jeg dette Lofte g jo r ;  
som, n a a r  det G u d  behager jeg h ar opfyldt, 
jeg beder, E ders  M ajestcrt! m aa  lcrge 
m it vilde Levnets gam le, dybe S a a r .
H v is  ei; udsletter D odcn  hvert et Skyldskrift; 
cg hundred tusind G an g e  vil jeg doe 
for mindste O rd  a f  denne Eed jeg bryder.

K o n g  H e n r i k .
D e n  Eed slaaer hundred tusind O p ro rsm crnd ;
D u  sta l faae P o s t som tro B efa lin g sm an d .

( B l u n t  trceder Lud').
N u , gode B lu n t!  D i t  B lik  er fuldt a f  H ast.

B  l u n t.
S a a  er' og S a g e n , som jeg sta l forkynde.
Lord M o rtim er fra S k o tlan d  har sendt B u d , 
a t  D c u g ta s  og de engelske O p ro rte  
den ellevte i denne M aan ed  sank'des 
L S h re w sb u ry . —  D e t er saa rcrdsom Hcrr —
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i

saaftem t gjenstdigt O rd  og Lofte holdes —  . 
som end i nogen S t a t  svang O p ro rssan en .

Kong Henrik.
G reven a f  W estm oreland drog ud L D a g ;  
med ham  m in S o n ,  J o h a n  a f  L ancaster; 
thi dette N y t er a lt fem D a g e  gam m elt.
I  bryder op p a a  ncrste O n sd a g , H enrik!
P a a  T o rsd ag  scrtte vi os selv i M arsch.
V o r  M o d ep lad s  er B rh g n o r th . H enrik, I  
g aaer gjennem G lostershire; p a a  denne M aad e  
beregner jeg, skal om en ti, tolv D a g e  
vor hele H crrm agt samlet staax i B rid g n o rth .
F llld t op a t gjore er; thi flux assted, 
for Fjenden trives ved vor Langsom hed.

(D e  gaae.)
Tvedie Scene.

East-cheap. E t Voerelse i V ertshuset: V i l d s v i n e h o v e d e t .

I
!

F a l s t a f f o g  B a r d o l p h  trcrdc-ind.
F a l s t a f f .

B a rd o lp h ! E r  jcg ikke falden skammelig a f  siden 
denne sidste A n e tio n ?  S v in d e r  jcg ikke f n d ? tå re s  jcg 
ikke he n?  S c c !  m it S k in d  hcrngcr om m ig, som en 
gam m el D a m e s  M oygcnhab it; jeg er saa indffrnm pct 
som et vintcrgjem t M b  le. —  J a ,  jcg vil omvende 
m ig , og det snart, m ens jcg cndnn h a r  noget. H u ld  
tilbage. O m  foic T id  bliver jeg ganske flakm at, og 
saa skal jeg ikke have S ty rk e  til a t gjore Pocnitcnsc.

- D crsoin  jcg ikke h a r glem t, hvordan en Kirke seer ud inden 
i, saa vil jeg passere for et Pcbcrkorn, —  for en B ry g -  
gcrhcst. Selskab —  flet Selskab h a r vcrret m in Ulykke.

B a r d ' o l p h .
I  er saa tungsindig, R idder J o h n ;  I  kan ikke 

leve lcrngc.

X.



F a l s t a f f .
J a  den stikker det ;  —  kom, syng m ig en lider

lig V ise, og g jo r. m ig m unter. J e g  h ar havt s a a , 
dydigt et A n lc rg , som nogen Cavalleer behover a t 
have; jeg var dydig nok; bandte lidet, spjlte ikke 
T ern inger over syv G an g e  om U gen; gik ikke p aa  
J o m fru h u u s  over eengang hvert Q v a r ta l  —  Q varteer 
vilde jeg sige; betalte P en g e , jeg laan te , tre, fire G a n 
g e ; levede skikkelig og m aad elig ; men nu  lever jeg et 
uordentlig t L iv. D e t overskrider a l M a a d e .

B  a r d o l p h.
M e n  J e r e s  Fedm e, R idder! overskrider jo al 

M a a d e  —  deraf folger jo, a t J e r e s  Liv er »um åde
lig t; det er aldeles um aadelig t —  det er aldeles u m aa- 
deligt, R idder J o h n !

F a l s t a f f .
R e t D u  p a a  D i t  A n sig t; saa vil jeg rette p a a  

m it L iv. D u  er vores A d m ira l. D u  forer L an ter
nen p a a  B agstavnen . —  D o g  hos D ig  sidder den i 
Ncrsen. D u  er R idderen a f  den brcrndende Lam pe.

B a r d o l p h .
N a a  R idder! m it A nsigt g jo r J e r  jo ingen 

S k ad e .
. F a l s t a f f . -

N ei, det skal jeg bande p a a !  jeg g jo r ligesaa 
godt B ru g  deraf, som m angen Een a f  et D odn inge- 
hoved eller et » n e u r o n t o  n r o r  i !  J e g  seer aldrig 
D i t  A nsigt, uden a t tcrnke p a a  Helvedes I l d ,  og den 
rige M a n d , som klcrdte sig i P u r p u r ,  for der brcrnder 
h an  evindelig i sine kostelige Klcrder. —  D ersom  D u  
i nogen Henseende havde G nist a f  D y d  i D ig , vilde 
jeg altid svcrrge ved D i t  A nsigt. M in  Eed skulde 
lyde som sa a : „V ed denne I l d ! "  M e n  der er ikke en 
god P r ik  p a a  D ig , og uden dette L ys i D i t  Ansigt/
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v a r D u ,  L S a n d h e d ! aldeles et M orkhedens B a rn . 
D a  D u  lob op ad G ad sh itl om N atten , for a t gribe 
m in  Hest, hvis jeg da ikke ansaae D ig  for en i § -  
i,L 8  l a  t n u  s eller en I ld k u g le , saa gid jeg aldrig  
m a a  kunne faae N oget for P en g e  mere. —  O  D u  er 
en stedsevarende H oitidsfest; et evindeligt Fyrvæ rkeri! 
D u  h ar sparet m ig over tusinde M a rk  i B lu s  og 
B egfakler, n a a r  jeg om N atten  gik med D ig  fra  
V e rtsh u u s  til V e r tsh u u s ; men n a a r  jeg betcenker a l 
den K anariscrk , D u  h ar drukken p a a  m in R egn ing , 
saa kunde jeg have havt L ys for ligesaa godt K job 
hos den dyreste Lysestober i hele E u ro p a . J e g -  h a r 
nu  i to og tyve A a r Holdt denne J e r e s  S a la m a n d e r  
levende med I l d ;  det H im len  lonne mig for!

Dardolph.
G u d s  D o d !  jeg vilde onske m it A nsigt sad i 

E ders B u g .
F a l s t a f f .

G u d  forbarm e sig! saa dode jeg a f  B ra n d  i 
M av en .

( V e r  t i n d e n  kommer ind.)
H vad n u , F ru e  K radsefod? H a r  I  endnu ikke 

faaet S p o r  p a a  den, som bestjal mine L om m er?
V e r t i n d e n .

.M en  R idder J o h n !  H vad tcrnkcr I ,  R id d e r?  
Tcrnkcr I  jeg holder Tyve i m it H u n s ?  J e g  h ar 
sogt ester; jeg h a r spurgt —  det samme h a r  m in 
M a n d  —  M a n d  for M a n d , D ren g  sor D re n g , T je
nestekarl sor Tjenestekarl. Ik k e  T iendcpartcn  a f  et 
H a a r  er nogensinde sor forkommct i m it H u n s .

A  a l st a ss.
D e r i lyver I .  B ard o lp h  blev barberet og m i

stede m ang t et H a a r ;  og jeg vil gjore m in Eed p a a ,



a t m in Lomme er bestjaalen. - 7 -  G a a e ! g aae ! I  er 
en Q vinde —  gaae!

V e r t i n d e n .  ^
H v em ?  J e g ?  —  J e g  skal vise D ig  noget A n 

det! D e t h a r endnu aldrig  nogen kaldt mig L m it 
eget H u n s  —

F a l s t  a ff .
G a a e !  G a a e !  J e g  fjender J e r  til P u n k t og 

P rik k e ! ,
V  e r t i n d e n.

N ei, S i r  J o h n !  I  fjender mig ikke, S i r  J o h n ! '  
J e g  kjendcr J e r ,  S i r  J o h n !  I  skylder mig P en g e , 
S i r  J o h n !  og nu ypper I  K lam m eri, for a t snydc 
m ig for dem. J e g  kjobte J e r  et D u sin  S k jo rte r til 
J e r e s  K rop —

F a l s t a f f .
Humlescrk! gemeent Humlescrk! jeg h a r givet dem 

, bort til D agerkoner, og de h a r g jort S ig te r  a f  dem.
V e r t  i n d e n .

- N u , saa sandt jeg er en crrlig Kone! v ar det 
ikke hollandsk Lcrrred til otte S h il lin g s  A len. —  I  
skylder P en g e  her desuden. S i r  J o h n ! for E ders F o r
tæ ring,, E ders D r ik ;  og med laante P en g e  udgjor det 
fire og tyve P u n d .

F a l s t a f f .
H a n  h a r faaet sin D eel deraf. Lad ham  

punge u d !
V  e r t i n d e n.

H a n !  O  V ok og V ee! H a n  er fa ttig ; han  har 
ingen T in g .

F a l s t a f f .  '
H v ad ! han  fa ttig ?  S e e  p a a  h an s A nsigt! H vad . 

kalder I  rig ? Lad ham  mynte sin Ncrse! L ad  ham  
mynte sine Pludskjcrver! J e g  betaler ikke en^ D o it!  —



H vad! V il  I  Lrcrkt'e mig p a a  Lcrst! S k a l  jeg ikke 
kunne tage mig m in L u u r i m it H erb erg , uden at 
faae m in Lomme bestjaalet? —  J e g  h ar mistet en 
R in g  med et S e g l  i, som havde tilhort m in  O ldefa
d e r , den v ar sine fyrgetyvc M a rk  vcrrdt.

V  e r  t i n d e n.
H erre J e s u !  J e g  h ar hort P rindsen  sige ham  

utallige G an g e , a t denne R in g  v ar Kobber.
F a l s t a f f .

H vad! —  A a ! P rindsen  er en N a rr ifa s , en 
L urendreier; og havde jeg ham  her, skulde jeg prygle 
ham , sour en H u n d , dersom han  turde sige sligt.

( P r i n d s  H e n r i k  og P o i n s  komme ind i Marsch. 
F a l s t a f f  gaaer Prindsen unode, der dlccser paa 
sin Hcerforerstav, som paa en P ibe .)

F a l s t a f f .
H vad  n u , urin G u t?  er V inden  L det H jo rn e ?  

S k a l  vi alle marschere?
B a r d o l p h .

J a ,  T o  og T o , som A rrestanterne til N ew gate.
V  e r  t i n d e n .

J e g  beder a t naadige H erre vil hore m ig!
Pr i nds  Henrik.

H vad g o d t, F ru e  N askcufart?  H vordan  lever 
D in  M a n d ?  J e g  kan godt lide h a m ; det er et crr- 
lig t S k ro g !

V  e r t i n d c n.
- N aadigste H erre! hor m ig!

F a l s t a f f .
J e g  beder D ig , bryd D ig  ikke om hen d e ; men 

laan  mig D i t  O re !
P r i n d s  H e n r i k .

H vad  vil D u ,  H a n s ?



. F a l s t a f f .
Forlederr N a t  faldt jeg i S o v n  her bag T ap e t- 

senet, og fik m in Lom m e bestjaalet. — ' D e t t e  H u n s  
er blevet til et lum pent H u n s ,  m an  gaaer i L om 
merne her.

P r i n d s  H e n r i k .
H vad mistede D u . d a ,  H a n s ?

. F a l s t a f f .
S ku lde  D u  troe det, H enrik?  T re , fire O b lig a 

tioner hver p a a  fyrgetyve P u n d , sam t en S ig n e tr in g , 
som havde vceret m in O ldefaders.

P r  i n d  s H e n r i k .
E n  S m a a tin g , knap en M a rk s  P en g e  vcrrd.

V e r t i n d e n .
D e t sagde jeg ham  o g saa , naadige H erre! og 

jeg sagde, jeg havde hort E ders N aad e  sige det; og 
h an  ta ler ret skammeligt om E ders N a a d e , den li
derlige .B agvadsker han  e r ; og h an  sagde a t han 
vilde prygle J e r .

P r i n d s  H e n r i k .
H v ad ! —  D e t er aldrig  m ulig t.

V e r t i n d e n .
H v is  det ikke er sandt, saa vil jeg aldrig  mere 

passere for en solid, crrlig D anneqvinde.
F a l s t a f f , .

D u  er ikke mere solid end en kogt Svedske, og 
ikke crrligere, end en jaget R c rv ; og hvad D i t  D arr- 
neqvindestab angaaer, saa kunde D andsetosen J o m 
fru  M a ria n n e  vcrre et D ydespeil mod D ig . —  F o rt, 
D u  T ingest! fort!

V  e r t i  n d en .
T ingest! H vad for en T ingest?
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F a l s t a f f .
H vad  for en T in g est?  —  E i, en Tingest m an  

kan lcrse sin A ftenbon over.
V  e r  t i n d e  n.

J e g  er ingen Tingest, m an kan lcrse sin A ften
bon over; det veedst D n  meget god t; jeg er en crr- 
lig  M a n d s  Kone, og D it  Ridderskab tilsidesat, er D u  
en S k u rk , n a a r  D u  kalder m ig saaledes.

F a l s t a f f .
O g  D i t  D anneqvindeskab tilsidesat, er D u  —  

et D y r ,  n a a r  D u  siger anderledes.
. V e r t i n d e n .
H vad  for et D y r ?  S i ig  frem . D u  S k u rk !

' F a l s t a f f .
H vad  for et D y r ?  —  N u  vel! en Fiskodder!

P r i n d s  H e n r i k .
E n  O dder, R idder J o h n ?  hvorfor just en O d d er?

F a l s t a f f .
E i!  H u n  er hverken ret F isk , eller ret K jod ;

' m an  vecd ikke, hvordan m an  skal tage hende?
V e r  t i n d  en .

D n  er et ubillig t M enneske, n a a r  D u  siger saa. 
 ̂ D u  og hver M a n d  vecd, hvordan m an  skal tage m ig,

! D u  S k u rk ! D u !  —
 ̂ P r i n d s  H e n r i k .

! D u  siger S an d h ed , m in gode V ertinde! og han
bagvadsker D ig  p a a  det groveste. ,

V  e r  t i 'n d e n .
D e t samme gjor han  mod E ders N a a d e ; han  

sagde forleden D a g , I  skyldte ham  tusind P u n d .
P r i n d s  H e n r i k .

H v o rd an ! S ky lder jeg J e r  tusind P u n d ?



F a l s L a f f .
Tusinde P u n d ?  H enrik! T i hundrede T usinde ; 

D i t  Venskab gjcrlder meer end ti hundrede tusinde 
P u n d ;  og D u  skylder mig D i t  V enskab!

V e r t i n d e n .
J a ,  E ders  N a a d e ! han  kaldte J e r  en N a rr i-  

fa s , og sagde han  vilde prygle J e r .
F a l s t  a ff .

G jorde jeg vel det, D a rd o lp h ?  ,
B  a r d  o lp  h.

J o !  R idder J o h n !  D e t  sagde I  rig tig  nok.
F a l s L a f f . '

J a !  dersom han  sagde m in R in g  v a r Kobber.
 ̂ P r i n d s , H e n r i k .  ^
J e g  siger, den er K obber; to r D u  nu  holde 

D i t  O r d ?  -
F a l s L a f f .

I h  n u , H enrik ! D u  veedsi, a t for saavidt D u  
er M a n d  som jeg, to r jeg det; men for saavidt som 
D u  er P r in d s ,  frygter jeg D ig , son: jeg frygter den 
unge Loves B ro le n . " ^

P r i n d s  H e n r i k .
O g  hvorfor ikke som L o v en ?  -

F a l s L a f f .
Kongen selv sta l m an  frygte som Loven! Tcrn- 

ker D u  a t jeg skulde frygte D ig , son: jeg frygter D in  
F a d e r?  N ci! g jo r jeg det, saa vil jeg onske, a t m it 
B elte  m aa  revne!

P r i n d s  H e n r i k :
O !  skete det, hvor vilde D in e  T arm e  da plum pe 

ned og hcrnge D ig  om Kncecne! M en  der er ikke 
P la d s  i D ig  til Troskab og S an d d ru h cd , og W rlig -
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hed for bare K allun  og I n d m a d !  D u  vil beskylde en 
crrlig Kone for a t have bestjaalet D in  L om m e? I h !  
D u  liderlige, uforskammede, oppustede S ly n g e l!  der
som der var A ndet i D in  Lom me end V ertsh u n sreg - 
n inzcr, N otiser fra Jom sruhuse , og saa for en lum 
pen S ty v e r  b ru n t Sukker for D in  T rangbrystighed ; 
dersom D in  Lom m e var beriget med A ndet, end disse 
U slerier, saa er jeg en S kurk . —  O g  dog bliver I  
endnu ved E ders P a a s ta n d ?  I  vil ikke stikke nogen 
Best'jcrmmelse i Lom m en, —  stam m er D u  D ig  ikke? —

F a l s t  a ff .
H o rer D u ,  H enrik! D u  vecdst A dam  faldt i 

Ustyldighcdsstanden, og hvad kunde den stakkels H a n s  
F a ls ta ff  da vel gjore i Fordærvelsens T id e r?  D u  seer 
jeg h a r niere K jod end enhver A nden, og derfor og- 
saa mere Skrobelighed. —  I  bekjender altsaa a t I  
bestjal m in L om m e?

.  ̂ - P r i n d s  H e n r i k .
D e t synes om trent saaledes a f  m in F o rtæ l

ling . —
F a l s t a f f .

V ertinde! J e g  tilgiver D ig !  gaae, g jo r Froko
sten rede , elsk D in  H uuSbonde, hav vaaget O ie  med 
D in e  Tjenestefolk; sorg vel for D in e  Gjcrster. D u  
sta l finde mig rim elig i alle fornuftige F ordringer. —  
D u  seer jeg er ikke lamger vred. —  N a a  hor —  
gaae n u !  —  (Vertinden gaaer.) —  N u  H enrik, hvad 
N y t fra  H o v e?  H vad S tra ten ro v erie t an g aae r, hvor
dan  h a r D u  faaet det i R igtighed, m in G u t?  —

P r i n d s  H e n r i k .
O  m in deilige M orbradssteg ! jeg m aa  jo altid 

vcrre D in  S ky tsengel. —  Pengene ere betalte til 
bage. —



, F a l  s t a f f .
A a !  jeg kan ikke lide den B eta len  tilbage; det 

er dobbelt M o ie .
' P r i n d s  H e n r i k .

J e g  er gode V enner med m in F ader,, og . kan 
gjore hvad. det skal vcrre. —

F a l s t a f f .
S a a  plyndre Skatkam m eret forst og frem m est; 

og er det m ulig t, saa g jo r det endnu, for D u  vådsker 
D in e  Hcender!

B a r d o l p  h.
J a ,  g jo r det, m in P r in d s !

P r i n d s  H e n r i k .
H ansem and! J e g  h ar skaffet D ig  en K om m ando 

ved Fodfolket. —
F a l s t a f f .

J e g  havde hellere seet det havde vcrret ved R y t
terie t; —  H vor skal jeg faae fat p a a  E en , som kan 
stjcrle g o d t?  O , hvem der havde sig en M estertyv p aa  
en to -og Lyve A a r eller saa! —  J e g  er skrcrk'kelig 
blottet for A lting ! —  N u !  G ud  vcrre lovet for disse 
R ebeller! D e  g jo r ingen uden skikkelige Folk Fortrcrd. 
—  J e g  lover, jeg priser dem ! —

P r i n d s  H e n r i k .
B a rd o lp h !

B a r d o l p h .
E ders N a a d e !

P r i n d s  H e n r i k .
B rin g  dette B rev  til P r in d s  J o h a n ,  m in B ro d er 
a f  Lancaster;- det til Lord W estm oreland. —
G a a e  P c in s !  til Hest, til Hest! for D u  og jeg 
h a r  tredive M ile s  R id t endnu for M id d ag . —
H a n s ! /
M o d  m ig i M orgen  udi T em p le-H all
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ved to S le t  efter M id d a g !  D e r  D u  skal , 
m odtage D in  B estalling , og faae P en g e  
og O rdre  til a t ruste D in e  Folk.
A lt Landet staaer i B lu s ;  og P ercy  hoit mon staae ; 
de eller oHsaa vi nu  falde m aae!

(Prilidsen->gaaer med P o ins og V ardolph.) 
F a l s t a f f .

V e l sag t!  en herlig T id !  —  H ei! lad m in  Frokost
komme! —

O , gid blot dette V e rtsh u u s  v a r m in T rom m e!
(G a a e r .)

F j e r d e  Akt .

Forste S cen e.
O pr^rernes Leir ved S hrew sbury .

P e r c y ,  W o r c c s t e r  og D o  u g l a s  trcrde ind.
P e r c y .

^ 8 e l  ta lt, m in crdle S k o tte r! dersom S an d h ed  
ei g ja ld t for S m ig e r  i vor fine T id , 
saa tilkom D o u g la s  vel det V idnesbyrd , 
a t ingen K riger, som Tidsalderen stempled'/ 
kan i a l V erden saa fuldgyldig gaae! —
V ed G u d ! jeg kan ei sm igre; jeg staaer V ra g  p a a  
Spytflikkertunge; men en meer stolt P la d s  
end I ,  h a r I n g e n  i Min Kjcrrlighed.
J a !  tag  mig p a a  m it O rd ! P ro v , prov m ig . H erre!

D o u g l a s .
D u  AZrens Konge est! —
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G  M a n d  saa mcrgtig aander p a a  vor J o r d ,  
som jeg jo trodser.

P e r c y .
G jo r  det! .D e t er herligt. .. 

( E t  B u d  trceder ind med et B rev .)  . 
H vad B rev  er dette? —  N u  kan jeg blot takke!

B u d e  t.
F r a  E ders F ad er kommer dette B rev .

.P  e r c y .
E t B rev  fra  ham ! hvi kommer han  er selv?

B u d e t .
H a n  kan ei, crdle H erre! han er dodsyg.

P e r c y .
G u d s  B lo d ! H vor faaer han  T id  til syg a t vcrre 
i flig en K a m p tid ? —  H vo gaaer for h an s  H c rr? 
H vo forer den, i det den drager h id ?

B u d e t .  .
H a n s  B rev , ei jeg det melder, crdle H erre!

W  o r  c e s t e r.
S i ig  m ig da, gode V en ! holder han S e n g e n ?

B n d e t .
J a ;  fire D a g e  a lt for jeg drog b o r t; 
og p a a  den T id , da jeg tog hjemme f r a , ' 
v a r ' Lcrgerne l)oist bange for h an s  Helsen.

W o r c e s t e r .
J e g  ensted ' T iden stod forst rask. og karst, 
fe r han  a f  S y g d o m  blev p a a  Leiet la g t; 
er v ar h an s  Helsen dyrebar som nu!

P e r  cy .
N u  syg! stakm at n u ! —  H a  h an s S y g d o m  tcrrer
vor J d rc r ts  Liv og selve H jerteblod;
den smitter hid, —  hid m idt ind L vor Leir. —



H a n  strider her, —  at en indvortes S y g d o m ; —  
at ei hans V enner fln.r- ved Sendebud 
samkaldcs knude. —  A t han troer det galt, 
saa dyr og vigtig S a g  at anbetroe 
til nogen S jc rl, undtagen til sig selv. —
D o g  giver han os og det djcrrve N aad , 
a t trcrnge frem med vores lidet Forbund, 
og prove om os Lykken teer sig huld; 
thi —  strider han —  „nu duer Forsagthed ei,
„da Kongen sikkcrlig er underrettet 
„om vore Anslag. —  N n ! hvad sige I ?

W  o r e e s t e r.
M ed Lamhed slaaer os E ders F ad ers  S ygdom .

P  e r e y .
D e t er et U livssaar; en A rm  afhuggct. —
—  D o g  nei, forsandt! vor T ran g  til ham  er mindre 
end den os synes! —  V a r  det viist og godt, 
vor hele H crrm agts Held og V el a t jcrtte 
A lt p aa  eet K a s t; vor rige Hovedstyrke 
p a a  en usikker T im es V ovespil? —
D e t var ei G odt, thi deri la'ste vi 
det hele D y b  og Sjcrten as vort H aab  
og ydre Linien, ja selve Gramdscn 
for alt vort Held.

D  o n g l a s .
J a !  J a ,  det gjorde vi!

M en  nu , en herlig Arv os staaer i V ente; 
vi rask to r ode i ^Forventningen 
om bvad mon komme ind. —
H vis vi m aae vige, sec vi her da T rost ei?

.  P e r r y .
E t S am lingssted , en Hjemstand at tye til, 
hvis S a ta n  og alt Uheld mon see skjcrvt 
til vore sorste Foretagender.

11



W o r c e s t e r .
D o g  fa ae jeg heller E ders F ad er var her; 
vor Jd rc r ts  Egenskab og F arve  taaler 
er nogerl D eling . M an g e , son: ei vide, 
hvorfor han kommer ei, vil troe at Klogskab, 
at Troskab og a t p u n r M isn o ie  med 
vort Foretagende holdt G reven bo rte ; 
og tamt', hver slig Form ening vende karl 
det rcrdde F o rb an d s S tro m , og avle T vivl 
og M is tro  til vor S a g ;  thi vel I  vide, 
a t vi, der stande som A ngribende, 
m aae bolde os fjernt fra streng Undersogning 
og stoppe hver en Sprcrkke, hvert et K ighul, 
hvorfra Fornuftens B lik  os speide kan;
Fraværelsen a f  ham  et Tcrppe lofter, 
og den Ukyndige seer et Ncrdselsbitled^, 
han sor ei dromte om.

P e r c y  
I  overdriver.

A f h an s Fravcerelsc jeg G avn  os spaaer.
D e t laaner G lan d s  og hoiere Forurening 
og storre Djcrrvhed til vort store Vcrrk, 
end om han var her; thi nu m aa m an tcrnke, 
hvis vi, foruden ham  kan byde T ro d s , 
og stode hårdt til R iget, da ured ham  
vi over H a ts  og Hoved det vil styrte. —
End A lt gaaer god t; hvert Led end fast samholder.

D  o u g l a s .
S a a  godt, som onskes kan, i hele S ko tland  
ei hores saadan Lyd, som O rd e t: F rh g t.

( S i r  R i c h a r d  V e r n o n  trcever ind.)
P e r c y .

M in  Framde V ernon! P a a  min S jcrl! velkommen.



V e r n o n .
G lld  give at m it N y t var Velkomst vcrrd!
G reven a f  W cstm oreland, syv tusind M a n d  stcrrk, 
inarscherer hid) med ham  er P r in d s  J o h a n .

P e r e  y.
D e t skader ei; hvad m eer?

V e r n o n .
S a a  har jeg hort, 

a t Kongen selv personlig drager ud, 
og agter sig herhid i storste J i l  
med stcrrk og mcrgtig H crrnragt.

P e r c y .
O gsaa han

velkommen vcrre skal! —  H vor er hans S o n ,  
Vildhovedet, P r in d s  Raskenfod as W a le s , 
med samt h ans viltre S v crrm , som stubbed' V erden 
tilside, og befoel den gaae sin G a n g ?

V e r n o n .
H ver rustet) hver i V a a b e n ; stolt befjedret
liig S tru d sen , der bevinger selve V in d e n ;
vidtslagrende, som D rn  a f  S tro m b a d  steget;
i gylden D ra g t,  liig Helgenbilleder;
p aa  M od , K raft svanger hver, som M aan ed  M a i ;
p rag trig  liig S o le n  ved Skjcrrsom m erstid ;
kaad, som den unge D uk, og vild som T y r.
J e g  saae ung Henrik —  med H jelm brynnie p a a ,
og med L aarstinner, vcrbnet stateligt, —
saa let som den bevingede M ercu r
i hoien S a d e l sig fra Jo rd e n  svinge;
fast som en Engel daled ned fra H im len,
for vcrlig P eg asu s  at snoe, og trylle
A lt med den adelige Ridekunst.

P e r c y .
—  N ok! Nok herom ! —  M eer end M a rtsm a a n e d s  S o l



h an s  P r i i s  kan volde Feber! —  Lad dem komme; 
i H o itid sp rag t de komme, O ff're lug, 
hvem til dam pfulde K rigs ildoiede M o  
vi blodende og varm e offre ville.
S taalklcrdte M a r s  skal sidde p aa  sit A lta r 
til D rene i B lo d . —  J e g  bramder alt, 
a t denne rige Fangst er os saa ncrr, 
og end ei vores! —  K om ! S k a f  mig min Hest, 
der skal mig fore som en Tordenkile 
med Lvnets F a r t  mod P r in d s  as W a lc s 's  B ryst. 
Henrik skal H enrik ; vild Hest vild Hest mode, 
og stilles ei for Een som Liig skat blode. —
O  var blot G lendow er her! —

V e r n o n .
D e r  er meer N y t.

P a a  Gjennemreisen horte jeg i W orcester, 
end i to Uger kan h an s M a g t ei sam les.

D  ou  g l  a s .
D e t er den vcrrste Tidende a f  alle!

W o r c e s t e r .
J a ,  ved m in S jce l! den har en iiskold K lang!

P e r c y .
H vor hoit anslaaer I  K ongens hele H crrm agt?

V e r n o n .
T il tredive Tusind.

P  e r cy .
H vi ei fyrgetyve!

S k jo n d t G lendow er og m in F ader her ei staae, 
vor M a g t stal for hiin store D a g  forslaae.
—  K om ! mvnstrcr strax! thi D om m edag er ncrr; 
doer Atle hcrligen! doer, som en Heltehcrr!

D  o u g l a s .
T a e l aldrig cm a t doe, jeg uden F ry g t
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for D o d  og D o d en s  H aan d  gaaer dette H a lv aa r
trygt!

(D e  g a a e .)
Anden S cene.

LandeveL i Noerheden af Coventry.
F a l s t a f f  og B a r d o l p h  trcrde ind.

F a  l s ta f s .
B a rd o lp h ! gaae D u  i Forveien til C oventry; 

fyld mig en Flaske med Scck; vore S o ld a te r  skal m ar- 
schere igjennern. V i ville vcrre i Sutton-C olsield  endnu 
i A ften. —

B  a r d  o lp  h.
V il  I  give mig P en g e , C a p ita in ?

F a l s t a f f .
Lcrg u d ! Lcrg ud !

B  a r d  o lp  h.
M ed denne Flaske kommer mig en dobbelt Krone 

tilgode hos J e r .
F a l s t a f f .

Ak! gid D u  havde den tredobbelt i V ente, eller 
p a a  D i t  H oved! B efa l m in L ieutenant P e to  a t mode 
mig ved Enden a f  S ta d e n !

B a r d  o l p b .
D e t skal jeg, C ap ita in ! —  F arvel!

(G aaer.)
F a l s t a f f .

D ersom  jeg ikke skammer mig ved mine R eernt- 
ter, vil jeg vcrre en saltet H avbrasen! J e g  h a r skam- 

l meligen m isb rug t den kongelige H ververfuldm agt. I  
j S teden  for hundrede og halvtredsindstyve S o ld a te r  h a r 

jeg faaet tre H u n d red ?  og nogle P u n d  S te r lin g . J e g  
presser ingen andre end Landmcrnd, som sidde varm t 
inden Vcrgge, og Selveiersonner; jeg opsnuser forlo-



vede U ngkarle, for hvem der a lt har vcrret lyst to 
G ange a f  Prcrkestolcn; saadant et F o rraad  a f  Usel- 
rygge, som tigesaa gjerne horte S a ta n  selv som en 
T rom m e; K arle, som ere rneer bange for K naldet a f  
en B o sse , end en saaret Agerhone eller en anskndt 
V ildand  er. J e g  pressede ingen uden saadanne F in 
keriddere med H jerter i Livet ikke storre end K nappe
n å lsh o v e d e r; og de har kjobt dein frie fra Tjenesten, 
og nu  bestaaer m in hele Eom m ando a f  In v a lid e r , a f  
E orporaler, L ieutenanter, Frimcrlld, K arle, saa pjaltede 
som L azaru s  p aa  Tapetseriet, hvor den rige M a n d s  
H unde stikkede h an s S a a r .  K arle, som —  sandt a t 
s i ge ' —  aldrig har vcrret S o ld a te r ;  men afskedigede, 
u tro Tjenere, yngre S o n n e r  a f  yngre B ro d re , fo rar
mede Brcrndeviinsskjcrnkere og G a a rd sk a rle , som ikke 
h a r  forstaaet deres S n i t ;  kort flige B onderoser, som 
skyde op i en rolig V erden og i en langvarig  F red s
tid, ti G ange meer forbandet p ja ltede, end en gjen- 
nemfl'udt, lappet gam m el F an e , og saadanne Folk har 
jeg til a t fylde deres P la d s ,  som h ar kjobt sig frie; 
saa m an skulde Lroe jeg havde hundrede og halvtreds- 
sindstyve pjaltede forlorne S o n n e r ,  som vare komne 
lige fra Svinevogtn ingen  og fra S v ine trnget. —  E n  
Ugelspegel m edte mig nnderveis, og sagde: „jeg havde 
nok tom t alle G alger i L andet, og presset B een ra- 
dene." I n t e t  M enneskes D ie  har nogensinde seet flige 
F'uglcskrannseler. J e g  vil ikke marschere gjennem Co- 
ventry med dem, det er baade vist og sandt! —  J a  
de Ester skrcrve ogsaa i M arschen, som om de havde 
S p rin g je rn  mellem Benene, for rigtig nok fik jeg de 
fleste a f  dem lige ud a f  Fcrngflerne. D e r  er kun 
halvanden S k jo rte  i hele m it C o m p ag n i, og den halve 
S k jo rte  er to S erv ie tte r, som ere sammenrempede, og 
kastede over Skuldrene som en H eroldskappe uden W r -  
mer. O g  skal jeg sige S an d h ed , er S k jo rten  stjaalen



fra min V ert i S t .  A lb an s, eller fra den rodncrscde 
V iin tap p er i D a in try ;  —  men denne M an g el siger 
. I n te t ;  de vil finde Linned nok p aa  a lle 'G jcrrder. —  

( P r i n  vs  H e n r i k  og W e s t  m o r  el  a n d  trcede ind.)
P r i n d s  H e n r i k .

N a a !  hvorledes staaer det til, m in fede H anse
m an d ?  hvor gaaer det, Tyksak?

F a l  s t a f f .
E i!  H enrik?  H vor gaaer det D ig , D u  G a l-  

f ra n ts ?  H vad S a ta n  g jor D u  i W arw iksh ire?  —  
M in  crdle H erre a f W estm oreland! jeg beder om F o r
ladelse; jeg tcrnkte E ders Hoihcd havde allerede staaet 
i S h rew sb n ry .

W e s t m o r e l a n d .
S an d e lig , R idder J o h n !  det er den hoie T id  

jeg stod der, og I  med, men mine T ropper cre der 
allerede. J e g  kan sige J e r ,  Kongen lcenges ester os 
a lle ; vi m aae marschere hele N atten .

F a l s t a f f .
! H o ! ho!  veer ikke bange, hvad mig an g aaer; jeg
! er saa aarvaagen , som en K at, der slikker F lode.

P r i n d s  Henrik.
! R ig tig ! der stikker F lode! for D i t  Flodeflikkeri

har allerede gjort D ig  til en S m o rk ln m p ! —  M en  
! stig m ig, H a n s !  hvis ere de K arle , som komme bag

ester o s ?
! F a l s t a f f .
! D e t er m ine, H enrik! m ine!
! P r i n d s  H e n r i k .

J e g  har aldrig  seet M ag e  til saadannc guds- 
! jam m erlige Uselrygge!

F a l s t a f f .
O  ho! de ere gode nok til a t stikke en Land^e



i ;  —  Fode for K ru d t; Fode for K rudt! D e  kan 
fylde eu G rav  ligesaa godt som de, der ere meget be
dre; Ak! dodelige M ennesker, mm V en ! dodelige 
M ennesker. —

W e s t m o r e l a n d .
M en  mig tykkes dog, S i r  J o h n ,  de ere over 

a l M aad e  fattige og skindvisne; de ere alt for stod- 
dcragtige —

F a l s t a f f .
J a !  hvad deres Stodderskab angaaer, saa veed 

jeg ikke hvorfra de har den; og hvad deres S k in d - 
vissenhed angaaer —  saa er jeg vis p a a , de h a r ikke 
den efter mig.

P r i u d s  H e n r i k .
N ei, det to r jeg bande p a a ;  ured mindre I  kal

der tre fmgretyk F lest p aa  Ribbenene, Skindvissenhed. 
M en  h e r n u , skynd D ig !  Percy  staaer a lt i M arken .

F a l s t a f f .
H v ad ?  er Kongen i L eiren?

Westmoreland.
J a ,  R idder J o h n !  jeg er bange vi dvcrle for

lcrnge.
F a l s t a f f .

G odt!
Ved Enden a f  S la g ,  og ved A abning  a f  Fest 
Passer sovnig S tr id sm a n d  og sulten Gjcrst.

(D e gaae.)
X « » "

Tredie Scene.
O prorernes Leir ved Shrew sbury.

P e r c y ,  W o r c e s t e r ,  D o  u g  l a s  og V e r n o n
trcrde ind.
P e r c y .

V i flaaes med ham  i N a t!



W  o r c e s t e r.
D e t t o r  vi ei!

D o u g l a s .
I  give ham  da Fordecl.

V  e r n o n .
E i et S tra a b re d .

P e r c y .
H vad snakker I ?  H a n  venter jo Forstcrrkning?

V e r n o n .  '
V i m ed! —

P e r c  y.
M en  h an s  er v is, og vores tvivlsom. 

W o r c e s t  er.
H o r R a a d , m in Frcrnde! N o r J e r  ei i N a t.

V  e r n o n .
N ei, H erre! g jor det ei.

D o u g l a s .
I  raader ilde;

I  taler saa a f  F ry g t og Hjertekulde.
V  e r n o n .

Bagvadsk mig ikke, D o u g la s !  V ed m it L iv!
(og jeg to r det tekrcrfte med m it Liv) 
n a a r  recn og crgte 2Ere kalder m ig, 
jeg holder R a a d  med m atte F ry g t saa lidet 
som I ,  som nogen S k o tte r under S o le n ;
Lad det i M orgen  sees i S la g ,  hvem a f  os 
mon frygte!

D o u g l a s .
E ller nu  i N a t!

' V e r n o n .
O  ja!

P e r c y .
J a ,  ja !  i N a t!



V e r n o n .
D o g  nei! det bor ei st'ee!

D e t undrer m ig, Hcrrforere, saa store 
som I ,  ei forudsee de H indringer, 
der T oget sinke m aae. E t A n ta l Heste 
er fra m in Frcrndc V ernon  ei end komne;
I  D a g  forst ankom E ders Onkel W orcesters; 
nu  stumrer deres S to lth ed , deres K raft, 
saa tam t er deres M od  as S l id  og S lcrb , 
a t ingen gjcrlder Halvt hvad halvt den er.

P e r c y .
S a a  er og F jendens Heste i det hele 
as  Reisen trcrtte og forknyttcde; 
den bedste D eel a f  vores h ar udhvilet.

W  o r c e s t e r.
M en  K ongens A n ta l overgaaer la n g t V o re s ; . 
for G u d s  S k y ld ! Frcrnde, bie til A lt er samlet!

(Trom peter blcese til en Underhandling.) 
S i r  W a l t e r  B l u n t  trceder ind.)

B  l u n t.
M ed  naad ig t T ilbud jeg fra Kongen kommer, 
hvis mine O rd  I  hore vil og agte.

P e r c y .
S i r  W a lte r  B lu n t, velkommen vcrr! —  G ud give,
I  enig var med os i S a g !  T h i flere
a f  os J e r  elsker hoit, og disse flere
er' nidsk p aa  E ders Vcrrd og priste N av n ,
fordi I  ei er med i vores S a g ,
men stander mod es , som. en. A vindsm and.

. B l u n t .
O g  G ud  forbyde at jeg stod ei saa, 
saalcrnge uden Skranke, uden Negel 
I  mod den H errens S alvede  opstande.



M en  til m it Hverv! M ig  sender Kongen, for 
a t hore E ders Anke, samt bvorfor 
I  op a f  B orgerfredens B ryst fremmane 
djcrrvt Fjendskab, brre h ans trofaste Land 
forvoven G rnm bed. D ersom  Kongen glemte 
p aa  nogen V iis  Fortjenester a f  Eder —  
dem han tilstaaer a t vcrre mangefold —  
saa byder han J e r :  „klager!" Ufortovet 
I  faacr hvad I  J e r  onske, og med R en te r; 
derhos Tilgivelse for J e r  og hver,
Hvem E ders A a n d e . i  hiin S a g  h a r  vildledt. —-

P e r e  y,
Kongeil er saare god;  vi veed godt Kongen 
veed n a a r  han love skal og n a a r  betale.
M in  F ader og min F arb rocr og jeg selv
gav ham  den Kongekrone nu han bcrrer;
og da han el var fuldt de ser og tyve,
syg i A lverdens Agtelse, arm , ussel,
en lav , glemt Landsforviist, soul sneg sig hjem,
bod p aa  vor S tra n d  min F ader ham  velkommen;
og da han horte, a t hall svoer ved G u d :
han kom soul H ertug a f  Laneaster blot
for om sit Lchn og om sin Fred at bede;
A f Uskylds T a a re r  og a f I v e r s  Udtryk 
min F ad er, ro rt i ganske S jc rl og S in d  
tilsvoer ham Hjcrlp, og Hjcrlp ham  viste og.
S a a  da nu R igets Lorder og B aro n er
saae at N orthum berland til ham  sig vendte,
kom S ln a a  og S to re  flux med B qslcm aner,
og modte ham i Stcrdcr, Flcrkker, B y er,
modtoge ham p aa  B ro er, i sncrvre G ader,
nedlagdc G aver for ham , tilbod Eed,
hengav ham S o n n e r , og som G angerpilte
i gyldne. S k a re r  ham L Hcrle fulgte; —
da strax —  thi Hoihed kjender sig —  han steg mig



en Kjeride hoiere end E den, den
han  svor m in F ader, m ens h an s  B lod  var fattigt,
hist p aa  den nogne S tr a n d  ved R a v e n sp u rg ; —
O g nu —  ha! ha! paatager sig at rette
et P a r  Forordninger og strenge Lovbud,
som tynge a lt for svcrrt p aa  S t a t  og L aud,
han  skriger over M isb ru g , synes grcrde
ved R ige ts  Skjcrndsel; og med dette A asyn,
med Retfcrrds M aske vandt han alle 'Hjerter-
han  angled efter. —  H a n  gik videre,
afhugged' Hovedet a f  hver en U ndling ,
den fjerne Konge efterlod som F u ldm ag t,
m ens han personlig stod i I r l a n d  s krig em

D  l u n t.
J e g  kom ei S l ig t  a t hore. ^

P e r r y .
' S a a  til S a g e n !  —

E n  S tu n d  gik hen, saa han afsatte K ongen, 
og strax dcrpaa berovcde ham  Livet;
F tu r  derpaa han beskatter hele L andet; —  
hvad vcrrre var, han tod sin Frcrnde M arch ,
(som, n a a r  hver E ier sad, hvor det sig burde, 
h an s Konge er) i W a le s , som i et Bum -, 
vansmcrgte uden Hjcrlp eg Losepenge; 
beskjcemmed' mig i mine stolte S e irs la g ; 
ved Speiderlist mig sogte at besncrre; 
bort fta  Raadscrdet han m in Onkel skjcrldte; 
inin F ader i sin H arm  fra Hoffet jog; 
brod Eed p aa  Eed, og V old p aa  V old begik; 
og drev os saa »til Sikkerhed at soge 
i dette Forbund , og saa kige lidt i 
hans R et cg Adkomst, den vi Alle sinde 
a lt for ugyldig til a t vare lcrnge.

B l u n t .
D g skal jeg bringe Kongen dette S v a r ?
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P e r c y .
EL saa, S i r  W a lte r!  —  V i gaae lidt tilside. 
G aae  I  til K ongen! Lad ham  stille os 
en B orgen  for en tryg og sikker Leide; 
i M orgen  aarle .sk a l m in Onkel bringe 
ham  vor B eslutning da. —  O g  sar nu  vel!

B l u n t .
J e g  onsked', a t I  modtog G unst og N aade.

P e r c y .
M aastee  vi vil det.

B l u n t .
G ive G u d , I  m aae! '

(D e gaae.)
Fjerde Scene.

Aork. Vcerelse i Erkebispens Huns.
E r k e b i s k o p p e n  a f U o r k  trcrder ind tilligemed

en A d e l s m a n d .
E r k e b i s k o p p e n .

S i r  M ichael, iil! bring d e t  beseglede B rev  
til S torm arskatken i bevinget H ast.
D e t  til m in Frcende S e ro o p ; og hele Resten 
til hvem de stiiltes til. S a a fre m t I  vidste 
A lt bvad de gjcrldte om, I  vilde haste.

A d e l s m a n d e n .
TEdle H erre!
J e g  gjcrtter D eres  In d h o ld .

E r k c b i s k o p p e n .
J a  vel m uligt.

I  M o rg en , gode R idder! er en D a g , 
da vel ti tusind M a n d  stal friste Lykken, 
og see, hvo P ro v e  staaer. —  I  S h rew sb u ry , 
saa nu'g sanddrueligt berettet er.



vil Kongen stcrrk og med nyshvervet M a g t 
Lord Henrik m ode; og jeg frygter, R idder! 
nu da en S y g d o m  tra f  N orthum berland ,
(hvis H crrm agt mest de gjorde R egning  p a a ,)  
O g  nu da O w cn G tendow er er borte,
(som var en Kjcrmpearm de stoled' p a a ,)

' og V arsler lydende a f  Legen bliver, —
J e g  frygter P ercy s  M a g t er a lt for svag 
til K am p og D yst mod Kongen stra.r a t vove.

A d  e l s m a n d e n .
O  frygt ci, crdle H erre! D o u g la s  er der, 
samt M o rtim er!

E r k e b i s k o p p e n .
N ei, M ortim er er ei der.

A d e l s  m å n d e  n.
M e n  der er M ordake, V ernon , Henrik P e rcy ; 
D e r  er Lord W crccster, og et mcrgtigt Forbund 
as  djcrrve Folk og gam m elt Adelsblod.

Erkebiskoppen.
D e t er der vel; men Kongen trukket har 
til sig vort R iges bete Hovedstyrke;
Prindsen a f  W a le s , J o h a n  a f  Lancaster, 
den crdle W estm oreland, den djcrrve B ln n t, 
og flcer' deslige dyrebare M crnd,
Sanlkjcrm pcre om V aab en g tan d s og W re .

A d e l s m a n d e n .
Tvivl aldrig. H erre! M a n d  de finde for dem.

E r k e b i s k o p p e n .
D e t haaber jeg ; men her er F ryg t nodvendig, 
og iil, de vcrrste T ing  at forebygge; 
for hvis Lord Percy seirer ei, vil Kongen, 
for han sin Hcrr forlover, os hjemsoge, —  
thi han h ar faaet N y s  om vores F orbund , —
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og viist dct cr a t vcrbnc sig imod h a m ; 
thi iil, og hast! jcg skrider strar til flere 
as vore V enner. —  N u  F arvel S i r  M ich ae l!

(D e gaae ud ad forfljellige S iv e r .)

F e mt e  I .k t .

Forste Scene.
! Kongens Leir ved Shrew sburp.

K o n g  H e n r i k  trcrder ind, m lgt a f P r i n d s  H e n r i k ,  
P r i n d s  J o h a n  a f Laneaster, S i r  W a l t e r  

 ̂ B l u n t ,  og S i r  J o h n  F a l s t a f f .
K o n g  H e n r i k .

H v o r  blodig pipper M orgensolen frem 
i hist over H oiens Dnske! D ag en  blegner 
i fast ved dens syge B lik .
 ̂ Pr inds  Henrik.

S ydvinden  blcrser
Trom peten og forkynder os h u n s  H u ;  
dens hule P ib en  gjennem Lovet spaaer, 
vi faaer en U veirsdag, en Himmelstorm .

K o n g  H e n r i k .
- S a a  stemme den med deres S in d , som tabe; 

thi hvad kan synes m ult for dem, som vinde.
(E n  Trompet hores. W o r  c e s t e r  og V e r n o n  trcede ind .)
H vad nn , M ylord  a f  W oreester? D e t er ei G odt, 
a t I  og jeg skal modes p aa  slig V iis , 
som nu  vi g jor. I  sveget har vor T illid ; 
tvang os a t kaste Fredens lette D ra g t,



og gam le K rep L haarde S t a a l  indspcrnde. —
D e t er ei smukt; ei smukt, m in crdle H erre!
H vad svarer I ?  V il I  igjen oplose 
alm eenforbandet O rto g s lu m p n e .K n u d e , 
gjenvandre i hiin Lydighedens B a n e , 
hver I  en reen, natlrrlig  G llm ds ndskjod, 
og meer ei vcrre et fremblnssct Luftsyn, 
en Rcrdselsspaadom, ^>g et V arselstegn 
om O n d t, som ruges ud for ufodt S lc rg t?

W  o r c c s L e r.
H o r  m ig, m in K onge!
H vad  mig angaaer, jeg fro vel vcrre kunde, 
ved Livets sidste T itgiftsstund at qvcrge 
med stille N o ; thi jeg bevidner her, 
a t denne T vedragtsdag  h a r jeg ei sogt.

K o n g  H e n r i k .
I  har ei sogt den?  Hveden kom den d a ?

F a l s t a f f .
Nebellion laae ham  ligefor Fodderne, og saa 

fandt han  den.
P r  in d  s H e n r i k .

S tille , I  Plukkesinkeridder! S ti l le !
W  o r c e s t e r.

M in  Konge fandt for godt sit N aadesblik  
a t vende bort fra mig og al vor S lc rg t; 
dog m aa jeg 'ka lde  J e r  i H u , urin H erre! 
vi stod' som V enner Eder forst og ncrrmest.
F o r  J e r  m in Em bedsstav jeg sonderbrod 
i R ichards T id ;  og reiste D a g  og N a t, 
a t mode J e r  og kysse E ders H aan d , 
m ens I  i P ost, L R an g  og Agtelse 
var lan g t fra ei saa hoi, saa stcrrk som jeg.
D e t var mig selv, m in B roder og h an s S o n ,  - 
som bragte Eder hjem, og trodsed djcrrvt



hver F are  den T id . —  D e n  G an g  svoer I  os, —  
O g  denne Eed svoer I  i D cneaster —
I  ncrred intet Ferscrt inwd S ta te n , 
og fordred' blot den J e r  hjemfaldne R et,
G a n n ts  Seede, H ertngdom m et Lancaster, 
hvortil vi svoer J e r  H jcrlp. M en  snart derefter 
der regned' Lykke ned p aa  E ders Hoved, 
og stig en F lod af Hoihed faldt p aa  J e r  —  
deels ved vor B istand , deels ved K ongens F jernhed; 
deels ved en kaad T id s  V old  og Uretfcrrd, 
deels ved det K ors I  lod at have baaret, 
og stcrndig M odbor, som saa lerilge holdt 
vor Konge i de irske V anheldskrige, 
a t hver i E ngland  troede ham  dod, —  
a f denne S vcrrm  a f saa horst heldige T ing  
I  Leiligheden tog, som selv sig frembod, 
til S ta te n s  R oer nred E ders H aan d  at gribe; 
forglemte E ders Eed k T o m a s te r ,
O g  I ,  a f  os opfodt, behandled' os, 
som G jogens Unge, den vanartede, 
behandler S p u rv e n ; I  nedslog vor R ede;
I  voxte ved vor M ad n in g  til stig S to rh ed , 
a t selv vor Kjcrrlighed ei turde ncrrme 
sig E ders B lik , a f F ry g t for E ders S v c rlg ;
D a  nodte egen Tryghed os at flygte 
p a a  hurtig  V inge bort fra E ders S y n ,  
og rcise denne Hcrr, hvormed vi staae 
som V ederpart nu mod J e r  ved de M idler, 
som kun I  selv har smeddet mod J e r  selv; 
ved haard  B ehandling , og ved T rndselsm incr, 
ved B ru d  a f T ro  eg Lov eg Eed og Lofte, 
dem I  i E ders Jd rc r ts  Ungdom svoer os. —

K o n g  H e n r i k .
A lt dette h ar I  Stykkeviis opregnet, 
u d raab t p a a  Torve, og oplcrst i Kirker,



for a t baldyre Oprorsklcrdebondet 
med F arver, som i D ine kunde stikke 
hver svag V eirhane, hver m isnoiet S to d d er, 
som gaber, og A lbuen ktaaer ved R ygter 
om en F o ran d rin g , hvorved A lt omstyrtes.
O g  aldrig O pstand var i T ran g  bestedt 
for slig V andfarve, for sig at udsminke; 
saa lidt som for hiin skumle Stodderflok, 
der torster efter M o rd , B lod  og F orv irring .

P r i n d s  H e n r i k .
I  vore Hcrre lever m angen Sjcet, 
som dyrt vist bode vil for denne Tvist, 
n a a r  P ro v en  siaaer. S i ig  E ders B roderson : 
P rindsen  a f  W a le s  samstemmer med al V erden 
i Henrik P erey s  P r i i s .  N ed a lt m it H a a b ! —  
(det Vcrrk han h ar i Hcrnde blot fraregnct — ) 
saa troer jeg a t der lever ei p a a  J o rd e n  
saa brav en Adelshelt, saa stout og tapper, 
saa tapper og saa u n g ; saa bold, saa dristig 
til denne O ld  med Heltevcrrk at smykke. —
H vad mig angaaer, jeg til min S k arn  m aa  sige, 
jeg har i Ridderfærd en Skulker vcrret, 
og som en saadan, veed jeg, han anseer m ig. —  
D o g  for m in F aders  M ajestcrt jeg siger:
J e g  glcrdes ved ban har den hele Fordecl
as S to rn a v n  cg Berom m else fo rud ;
og vil for B lod  i begges Ha?r a t spare
gaac med ham  fro og bold i Riddertvek'amps Fare.

K o n g H  e n r i k.
O g , P r in d s  a f  W a le s !  vi vove D ig  d e rp aa ; 
skjondt G runde, marrge, fast utallige 
staae derimod. —  N ci! gode W oreester! nei, 
vi elske boit vort F o lk ; selv dem vi elske, 
som mislcdr' felge E ders Fram des B an n er.



O a  vil de tage mod m it N aadestilbnd , 
skal han , dc, H , ja  hver M a n d  atter va-rc 
m in V en , som alter jeg skal vare  D eres .
S i ig  E ders F ra n d c  det; og bring mig S v a r ,  
hvad han  vil gjorc. —  M en  hvis ci han viger, 
gaacr os ved S id e  M a g t og rcrdsom T ng tn in g , 
og de skal gjorc deres P lig t .  N n  g aae ;
J e g  vil ci nu besvares med et S v a r ,  
tag klogt imod hvad m ildt vi budet h a r!

(Worcester og Vernen gaae.)
P r i n d s  H c n r i k .

S a a  sandt jeg lever! det m odtages ci.
D o n g la s  og P ercy , begge to i Ledtog, 
staae dristig op i S t a a l  mod hele V erden.

K o n g  H e n r i k .
T h i soie strar hvcr F o rc r sig y aa  P o s t ;  
p aa  deres A nsvar vil vi gribe a n ;
O g  G u d  vor S a g ,  som R e t den er, beskjarm c!

(Kong Henrik. B lnnt og P rinds Johan gaae.) 
F a l s t a f f .

H enrik! hvis D n  seer mig bide i Grecsset i S l a 
get, og D n  da kommer og stiller D ig  stråledes skravs 
over m ig, saa viser D n  mig et Vcnncstykke.

P r i n d s  H e  n r  i k.
I n g e n  uden en E olossns kan vise D ig  sligt 

Venncstykkc. —  L a s  nn fra B o rd , og far vel.
F a l s t a f f .

G id  det var S engetid , Henrik! og A lt stod vel til! 
P r i n d s  H e n r i k .

I h  hvad! D u  er G ud en D o d  skyldig.
(P rin d s  Henrik gaacr.)

F a l s t a f f .
M en  den er ikke forfalden endnu; jeg vilde no-



digt betale ham  forend T erm inen. —  H vi behover jeg 
ogsaa a t Lage H atten  af, for jeg seer M a n d e n ?  B a h !  
det er ingen T in g ! 2Eren opliver mig til a t trccnge 
frem ? —  J a !  men hvad om M re n  afliver m ig, i .  
det jeg trcrnger f re m ? H vad d a ? K an  TEren scrtte 
et B een t i l?  —  N ei! —  Eller en A r m ?  —  N e i!  —  
E ller lindre S m erten  i en V u n d e?  —  N ei! —  TEren 
er altsaa slet ikke kyndig i E h iru rg ien ?  —  N ei! —  
H vad er W re n ?  —  E t O rd !  —  H vad er der vel i 
det O r d : M r e ? H vad er denne hele T E re? —  M n n d s-  
veir! —  J o !  en deilig R egning! —  Hvem h ar de n?
—  H a n  som dode i O n sd a g s . —  F o ler han  den d a ?
—  N ei! —  H orer han  den d a ?  —  N ei! —  E r  
den da ikke fo lelig? —  N e i!  for den dode M a n d  
ikke! —  M en  lever den da ikke med den levende? —  
N ei! —  O g  hvorfor ikke? —  M isundelsen vil ei taale 
det. —  D erfo r bryder jeg mig ikke en S n u u s  v in 
den. LEren er hverken meer eller m indre end et in 
tetsigende Skjoldm crrke, og dermed er m in Catechis- 
m us ude.

Anden S cen e .
O prerernes Leir.

W o r e e s t e  r  og V e r n o n  troede ind.
W o r c e s t e r .  '

O  nei! m in B roderson m aa ei faae N y s  om 
hvad Kongen nys saa Huldt og venligt tilbod!

V e r n o n .
D e t bor h an !

- W o r e e s t e r .
S a a  er' vi hver M a n d  forlorne. 

D e t er ei rum lig t, det kan aldrig skee, 
a t Kongen holder O rd , n a a r  G unst os loves; 
H a n  vil mistcrnke os, og stndd S tu n d  til.



for cmden Feil a t revse denne B red e .
M is tro  med tusind' B lik  vil stirre p aa  o s ; 
thi H oisorraad  m an troer blot som en Ncrv, 
der, nok saa tanninet, dugget, og indlukt, 
ei slipper sine vilde AhncrS Nykker.
Lad os see m nntre eller sorgfnldt ud ;
Fortolkning vil m istyde vore B lik ; 
og som S ta ld o re r  vil han handle o s ; 
de fores bedst, na a r S lag te tid  staaer for. —
M in  B rodersons B rost m uligt to r forglem m es; 
Ungdom og glohedt B lod  vil den undskylde; 
saa og den F o rre t ham hans T ilnavn  skjcenker —  
som djcrrv H e e d  s p o r e ,  ellevild, balstyrig.
H ver a f  hans F eil vil falde p a a  mit Hoved', 
og p a a  h an s F a d e r s ; —  vi asretted' h a m ;
F r a  os m an leder hans Fordcrrv, og vi 
soul Kildeil da til A lt for A lt skal bode. —
T h i, gode Frcrn^e! lad ei H enrik vide 
i noget F a ld  hvad Kongen har tilbudet.

V  e r n o n .
S i ig  hvad I  vil, jeg sige vil det S a m m e .
H er kommer vores Framde.

( P e r c y  trcerer ind med D o u g l a s ;  O s f i c i e r c r  og
S o l d a t e r  folge ham .)

P e r c y .
M in  F arb roer er vendt hjem ; —  thi giv nn lo s  
Lord W estm oreland. —  N u , hvad godt N y t, m in F a r

b roer?
W o r c e s t e r .

Kongen vil byde J e r  et S la g  p a a  S ta n d .
D o u g l a s .

S e n d  ham  Udcrskning ved Lord W estm oreland!
P e r c y .

Lord D o n g la s  gaae da I ,  cg siig ham  det.



D o u g l a s .
—  M in  S jc r l!  det vil jeg, og jeg g jor det gjerne.

(G aaer.)
W  o r c e s t e r .

T il N aadc er der intet Tegn hos Kongen.
P e r c y .

B a d  I  om N a a d e ?  H a !  forbyde. G u d !
W o r e e s t e  r .

J e g  vore K lager roligt ham  fortalte,
fom og h an s M eeneed, som han nu  g jo r god,
ved a t forsvcrrge at han  er forsvoren.
H an  kalder os Forrcrdere, Rebelpak, 
og vil med stolte V aab en  mcrrk'e os. 
med dette hadelige N av n .

( D o u g l a s  kommer tilbage.)
D o u g l a s .

T il  V aab en !
T il V aab en , R iddersm crnd! thi jeg h a r slcrngt 
en djcrrv Udcrskning i Kong H enriks D in e , 
og W estm orcland, som udlost blev, h ar b rag t den; 
D e t staaer ei feil; vi h a r ham  strar p a a  H alsen. —

W o r e e s t e r .
P rindsen  a f  W a le s  traad  frern for K ongen, Frcrnde! 
og fordrede J e r  ud til Enekam p.

P e r c y .
N a a !  give G u d  a t Tvisten gjaldt os T o  kun, 
og ingen M a n d  i D a g  stakaandet blev, 
undtagen jeg og H enrik M onm ou th ! —  S u g  m ig , 
stig! hvordan klang hans LEdst'ning? V a r  den h a a n lig ?

V e r n o n .
N ei, ved m in S jc rl!  jeg aldrig i m it Liv
har hort Udcrdskning meer beskeden ft'emfort, ' '
med mindre B rodér skulde B roder byde



til V aabenprove i en venlig Lystkamp. —
H ver crgte Ridderdyd tilstod han E d er; 
m ed . Fyrstetnnge E ders P r i i s  han smykked'; 
opregned' E ders D a a d , fast sorn en A arbog; 
gjorde J e r  stedse bedre end sin R oes 
ved D addel a f sin R o es, med Eder lignet, 
og, hvad der som en P r in d s  ham  herligt stod, 
med N od in e ncrvned' han sig selv, og skjcrldte 
med saadan p aa  sin lade Ungdom,
fast son: en dobbelt A and ham  da besjcrled 
til Lcrrdom at meddele og modtage.
N u  tang h a n ; men lad mig sortcrlle V erden, —  
hvis denne D a g s  M isundelse han  undgaaer, 
besad en E ng land  ei saa sodt et H aab , 
som reent det i h an s  Vildskab har m istydet.

P e r e y .
J e g  troer, ruin Frcende! at D u  h ar forlibet 
D ig  i h an s D aarsk ab ; aldrig end jeg horte 
a t P r in d s  saa toilelos gik los og fri.
D o g  hvordan end han er, engang for Aften
vil jeg ham  favne med S o ld a te ra rm
saa han stal ligge ved m in Velkomsthilsen. —
T il V aaben  fln r! —  O g  B ro d re , S trid sm am d , V enner! 
hvad I  a t gjore har, det overvcier 
bedre, end jeg, som ei h ar T u n g en s G ave 
ved Overtalelse kan J e r  form aae til.

(Et Bud Lrcrder ind.)
B u d e t .

H er ere B reve til J e r ,  crdle H erre!
P e r c y .

N u  kan jeg ikke lcrse dem. —
O  crdle H errer! Livets T id  er kort; 
dets korte F rist slet ode, var for lang t, 
hang Livet end p aa  Uhrets Viserspidse,



og endte sig, n a a r  ncrste T im e slog.
V i trcrde K onger ned, ifald vi leve;
og doe v i: stolte D o d !  vi doe med Fyrster! .
N u  —  hvad Sam vittigheden angaaer —  troe m ig: 
godt Vcrrget er, n a a r  R etstrrds A rm  det svinger.

( E t  a n d e t  B u d  trcoder in d .)
D n d e  t.

T il V aab en , H erre! Kongen rykker frem.
P e r e y .  '

J e g  takker ham , at han afbryder m ig ; 
thi T a le r  er ei m in S a g .  N u  blot dette, —  
hver stande som en M a n d , her drager jeg 
ei S vcrrd , hvis S t a a l  jeg agter stcrrkt a t plette 

, med bedste A delsblod, som jeg kan trcrffe 
i Eventyret -denne Rcrdselsdag.
N n , —  L s p e o a n c e !  P erey ! —  S a a  til D rcrb-

ning frem! —
T o n  alle K rigens hoie Jn s tn n n e n te r, 
og lad os favnes nu ved deres S a m k la n g ;
T h i, H im m el imod J o r d  jeg vcrdder, M an g e  
a f  os skal mecr ei saa hinanden hilse.
(T rom peterne klinge. D e  om favne hinanden, og gaae .)

Tredie S cen e .
S le tte  ved S h rew sb u ry .

A n g r e b  og P a r t i e r  i H a a n d g  em ceng . K r i g s -  
r a a b  t i l  S l a g .  D e rp a a  trcrde D o n  g l a  s  og 

B l u n t  ind fra modsatte S id e r .
B  l rr n t.

H vad er T i t  N av n , D u  som i S la g e t saa 
mon krydse mi g ?  H vad M re  soger D u  
vel p aa  mit H oved?

D o u g l a  s .
V iid , m it N avn  er D o u g la s ;
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og jeg i S la g e t  jager D ig  saaledes, 
fordi m an  har mig sagt, D u  est en Konge.

B  l u n t.
M a n  h ar sagt S a n d t .

D o n g l a s .  .
Lord S ta ffo rd  h ar i D a g  

dyrt kjobt sin Lighed med D ig ;  thi isteden 
for D ig , K ong H enrik! h ar m it gode Svcrrd  
g jort Ende p aa  ham , saa skal D ig  og skee; 
hvis ei D u  her D ig  giver som m in F an g e .

B  l n n t.
E nd  aldrig jeg mig gav, D n  stolte S k o tte r!
D n  finde stal cn Konge, som vil hevne 
Lord S tasso rd s  D o d . —

( D e  foegte; V lu n t sa lver .)
( P e r c y  trceder in d .)

P e r c y .
O  D o n g la s !  havde D u  

ved H olm edon fcrgtet saa, jeg havde aldrig  
end i m it Liv cn S k o tte r overvundet.

D o n g l a s .
S e i r !  S e i r !  H er ligger Kongen uden L iv.

P e r c y .
H v o r?

D o n g l a s .

. P e r c y .
H a n ,  D o n g la s ?  N ei jeg kjender g ran t h an s  A nsigt. 
H an  var cn R idder b o ld ; h an s N av n  var D lu n t;  
og han var vaabenklcrdt som K ongen selv. —

D o n g l a s ,
E n  N a r  gaae med D in  S jc rl, hvor end den gaaer.

*



E n  borget T ite l h a r D u  kjobt for dy rt.'
H v i sagde D u  m ig, a t D u  varsl en K onge?

P e r c y .
H eel m angen S tr id sh e lt g aaer i K ongens K jortler.

' D o  u g l  a s .
N u - ved m it S vcrrd ! jeg drcrber hver h an s  K jo rte l; 
H a n s  hele G arderobe stykkeviis 
jeg m yrder, til jeg trcrffer ham .

P e r c y .
T i l  S la g !  —

V o r  Hcer staaer fuld a f  H aab  om S e i r  i D a g .
( D e  g a a e .)

(N y t  V aabengny. F a l  s t a f f  trwder in d .)
F a l s t a f f .

^ J  London flap jeg i A lmindelighed for a t be
tale m in P a r t  ved et G ild e ; men her er jeg bange 
a t jeg« kommer til det. H er bruger V erten  ingen 
Kridtstreger p aa  Disken, her antegner han  R egningen 
med B todstregcr p aa  Pandebraskcn. —  T y s  l hvem er 
D u ?  —  S i r  W a lte r  B lu n t!  —  I  h a r  faaet E ders 
Bekom st a f W r e !  —  Lad nu  nogen sige a t dette ikke 
er Forfæ ngelighed! —  J e g  er saa heed som smeltet 
B ly  og ligesaa tung . V o r H erre holde B ly  ude a f  
m ig ! —  J e g  trcrnger ikke til meer V crgt end mine 
egne In d v o ld e . —  J e g  h a r fort m it S todderpak  hen 
p a a  et S te d , hvor der er g jort K a a l p a a  dem ; der 
ere blot T re  i Live a f  m ine hundrede og hakvtredsinds-' 
tyve; og de due ikke til andet i denne V erden, end 
til a t staae og tigge ved et B y led . —  M en  hvem 
kommer der?

( P r i n d s  H e n r i k  Lrcrder in d .) '
P r i n d s  H e n r i k .

H v ad ! staaer D u  ledig her?  —  L aan  mig D i t  S vcrrd ! 
m angen en R idder ligger kold og stiv
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under de stolte F jenders Hestehove >
i ' e n  uhevnet D o d ;  la a n  mig D i t  S vcrrd !

F a l s t  a ff.
O  kjcrre H en rik ! lad mig trcrkke en S m u le  A ande. 

Tyrken G rego riu s gjorde aldrig  saadanne H eltegjernin- 
ger, som jeg h ar g jort idag. J e g  h a r g jort det a f  
med P e r c y ; han  er sikker nok.

P r i n d s  H e n r i k .
V istnok! han  lever end, for D ig  a t drcrbe.
J e g  beder D ig , la a n  mig D i t  S v crrd !

F a l s t a f f .
' N er H enrik! hvis P ercy  lever faaer D u ,  for 

G u d ! ikke m it S v c rrd ; men Lag m in P is to l, om D u  
vil. . ' '

. P r i n d s  H e n r i k .
G iv  mig den! —  H vad , sidder den i H ylst'rct end?

. F a l s t a f f .
Ak ja , H enrik! D e t en varm  D a g , en varm  

D a g .  D e r  sta l D u  faae en Flaske S c rk ; den kan 
forene alle P a r t ie r  og S ec ter.

(Falstaff trcekker en Flaste Scrk ud af Hylsteret.)
P r i n d s  H e n r i k .

H vad! er det nu  vel T id  til S p o g  og F j a s ?  —
(Kaster Flasten til ham og gaaer.)
F a l s t a f f .

N u  vel! hvis P ercy  er i Live, vil jeg lcrgge 
ham  i P erse. —  K om m er han urig for H aan d en , saa 
er det g o d t; hvis ikke han g jo r det, og jeg kommer 
ham  for H aanden  med m in gode V illie , vil jeg give 
ham  Lov til a t lave K arbonade a f  m ig. —  J e g  kan 
ikke udstaae saadan blcgncrbet W re , som den R idder 
W a lte r  der har. —  L ad mig beholde L ivet; kan jeg



redde det, saa er det god t; hvis ik k e ,-sa a  kommer 
W ren  ubuden, og derme'd A m en !

(G aae r.)
Fjerde S cen e . v

- En anden Deel af Valpladsen.
V a a b e n g n y .  A n g r e b .  K o n g e n  trcrder ind med 

P r i n d s  H e n r i k ,  P r i n d s  J o h a n  og 
W  e s t m o r e l a n d .

K o n g  H e n r i k .
H enrik! jeg beder D ig ,
G aae  ud a f  S la g e t ;  a lt for stcrrkt Du« bloder.
O g  folg I  ham , J o h a n  a f Laneaster!

P r i n d s  J o h a n .
A ldrig , m in K onge! for jeg selv m on blode.

P r i n d s  H e n r i k .
J e g  beder E d ers  M ajestcrt, bryd frem, 
a t vor Fraværelse ei skrcrkker Folket.

Kong Henrik.
D e t vil jeg.
Lord W estm oreland! led P rindsen  til sit T elt.

W e s t m o r e l a n d .
M in  P r in d s ,  kom! J e g  til T eltet J e r  vil lede.

P r i n d s  H e n r i k .
I  lede m ig ?  J e g  tramgcr e( til Hjcelp.
Forbyde G u d , en ussel R if t bortdrev 
P rin d sen  a f W a le s  fra flig en M a rk , hvor Adel 
L S te v e t  ligger blodstcrnkt og nedtraadt, 
og O prorsrnam d i B lodbad  seirstolt vade!

P r i n d s  J o h a n .
V i nole kun! —  Kom  W estm oreland , m in Frcende! 
D id  kalder P lig te n  o s ;  for G u d s  S k y ld , korn!

(P rin d s  Johan  gaaer med W estmoreland.)



P r  in d  s  H e n r i k .
V ed H im len! Lancastcr, D n  h ar m ig skuffet.
E i troede jeg D ig  E ier a f  sligt M o d ; t 
J o h a n !  for elsked' jeg D ig ' som en B ro d e r; 
men nu  hoitag ter jeg D ig  som m in S jc rl.

K o n g  H e n r i k .  '
J e g  saae det selv; han  P ercy  S p idsen  bod - -
med K rast og D jæ rvhed, som jeg aldrig  ventet 
hos stig, ei voxen K riger.

P r i n d s  H e n r i k .  ' '
O , h iin  G u t

os alle laan er I l d .
(P rin d s  Henrik gaaer.) 

(Vaabengny. D o  u g l a s  Lrceder ind.) 
D o u g l a s .

E ndnu  en K onge?
D e  vore ud som H ydrahoveder. —
V iid , jeg er D o u g la s , drcrbende for Alle, 
som bcrre hine F a rv e r. —  H vo est D u ,  . " 
som i P erso n  en Konge ligner. .

- K o n g  H e n r i k .
J e g

er Kongen selv, hvem det bedrover, D o u g la s ,
D u  h ar saa m ange a f  h an s  S kygger truffet, 
og ikke Kongen selv. J e g  h ar to S o n n e r , 
som soge D ig  og P ercy  M arken  trin d t; 
men da saa heldigt her D u  floder p a a  m ig, 
jeg prove vil en D y st med D ig ;  —  forsvar D ig !

D o u g l a  S.
J e g  frygter D u  est nok et K ongebilled; 
dog bcrr' D u  K ongehoiheds P rc rg , i S an d h ed !
M en  m in jeg vecd D u  cst, hvo end D u  est; ' ' 
og saadan vinder jeg D ig .
(D e fceate. Just som Kongen er i Fare, trceder P rinds

Henrik in d .)

v



P r i n d s  H e n r i k .
Lum pne S ko tter!

Lost op D i t  Hoved! eller aldrig meer 
D u  flak oploste det! her i m in  R ustn ing  
er' A anderne a f  S h ir le y , S ta ffo rd , B lu n t. 
P rin d sen  a f  W a le s  er den, som truer D ig ;  
han  loved' a ld rig , uden h an  betalte. —

(D e fcegte og D ouglas flyer.) 
F r if f , E ders N aad e! H vordan  gaaer det E d e r?
S i r  N icholas G awscy h a r  sendt B u d  om B is ta n d ; 
saa h a r  og C lifton ; jeg til C lifton iler.

K o n g  H e n r i k .
T o v ; hviil en S tu n d .  —
M in  tabte M en ing  om D ig  h a r  D u  indlost, 
og viist a t P r i i s  D u  scrtter p a a  m it Liv 
ved denne crdle H jcrlp, D u  n y s m ig bragte.

P r i n d s  H e n r i k .
O  G u d ! hvormegen Uret h a r  de g jort m ig, 
som sagde a t p a a  E ders D o d  jeg lured!
H v is  saa, da kunde jeg jo ladet D o u g la s  
udstrcrkke uform eent sin A rm  im od . J e r .
D e n  vilde have b rag t J e r  D o d , saa flux 
som alle gistige Drikke i a l V erden, 
og sparet E ders S o n  Forrcrders U m ag.

K o n g  H e n r i k .
B ry d  D u  nu  op til C lifton strax p a a  S ta n d .  
I m e n s  g aaer jeg til S i r  N icholas G aw sey.

(Kong Henrik gaaer.) 
( P e r c y  troeder ind.)

P  e r c y .
S e e r  jeg ei feil, saa est D u  H enrik M onm ou th !

P r i n d  s  H e n r i k .
D u  taler som m it N av n  jeg fragaae vilde.
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P e r c y .
M it  N av n  er H enrik P ercy .

P r i n d s  H e n r i k .
V e l!  saa seer jeg

den stente O p ro rsm an d  a f  dette N av n .
P rin d sen  a f  W a le s  er jeg ; og tcrnk ei, P e rcy ! 
f ta  denne D a g  a t dele TEre med m ig.
T o  S tje rn e r  vandre ei i samme B a n e , 
og E n g lan d  taa le r ei et dobbelt S cep te r 
i H enrik P e rcy s  og i M o n m o u th s  H aan d .

P e r c y .
D e t sta l det a ld rig , H enrik! T im en er der, 
som ender een a f  o s , og give G u d ,
D i t  N av n  i K rig var nu  saa stort som m it!

' P r i n d s  H e n r i k s
' J e g  g jo r det storre for jeg stilles fta  D ig , 

og alle Laurbcrrkrandse p a a  D in  H jelm  
jeg plukker til en Krone for m it Hoved.

 ̂ ' P e r c y .
E i lamger doier jeg D i t  O verm od.

(D e  fcegte.)
^  ^  ( F a l s t a f f  trceder ind .)

^  F a l s t a f f .
V e l ta lt, H enrik! ifcrrd med ham , H enrik! —  

. J o  I  s ta l see a t her gjcrlder det ingen B orneleg , det 
kan jeg sige J e r .  >

' ( D o u g l a s  trcrder ind; han fcegter m e d . F a l s t a f f ,  
' der lader fig falde plat ned, som om han var dsd.

D o u g l a s  gaaer. P e r c y  bliver saaret og falder.)
P e r c y .

O  H enrik! D u  h a r rovet m ig m in  U ngdom . - -
E i smerter mig det korte L ivs F o rliis ,
men kun det S to rn a v n  D u  h a r  vundet fta  m ig.

- D e t  saarer m ine T anker dybere

) ^

!
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end Svcrrdet saarede m it K jod. —  M e n  Tanken
er Livets Trcrl, og Livet T idens N a r ;
og T iden , som al V erdens Lob beskuer, .
skal gaae i S ta a e  med. —  O !  jeg kunde spaae,
hvis ikke D o d en s  kolde J o rd h a a n d  bandt
m in T unge  n u . —  N ei, P e rcy ! D u  est S to v ,
og Fode sor —  (H an doer.)

P r i n d s  H e n r i k .
F o r  O rm e, bolde P e r c y !
S a a  fa r da vel, D u  stolte Heltehjerte I '—  
Slctvcrvede H ovm od! H vor D u  est indkrym pet! 
D en g an g  hiint Legem rum m ed' end en S jc rl, 
var K ongerigets Grcrndser det for snevre; 
nu er to S k rid t a f  ustest J o r d  det P la d s  nok; —  
P a a  J o rd e n , hvor D i t  dode Liig nu  ligger, 
staaer ei saa stolt en N iddersrnand i Live.
V a r  ei T i t  D re  dovt for Lov og P r i i s ,  
da klang ei til D in  P r i i s  saa hoit m in T unge . —  
N u !  —  Lad m it Axelstjerf D i t  A nsigt dcrkke! 
og i D i t  N av n  jeg selv m ig takke vil 
for denne sidste Vennetjeneste.
F a rv e l!  T a g  a l D in  P r i i s  med D ig  til H im len ; 
D in  Skjcrndsel sove med D ig  i D i n 'G r a v ,  
men aldrig  .stal den ncrvncs i D in , G ravskrift!

(S e e r  Falstaff liggende paa Jo rd en .) 
H v a d !  —  gam le V en ! beholdt alt dette K jod 
da ei sit S m u le  L iv ?  F arvel, m in H a n s !  
lan g t storre M a n d  jeg mindre havde savnet.
O , stod til S u n s  og D u n s  endnu m in H u , 
hvor tung t cg bittert var D i t  T ab  mig nu !
S a a  fedt et V ild t tra f  D oden  ei i D a g , 
stjondt m ang t meer crdelt bledte for dens S la g .  —  
T il  Jo rdefæ rd  jeg faaer bercdct D ig , 
i P e rey s  Adelsblod lig her ved H eltens L u g !-

(G a a c r .)



F a l s t a s f  sreiser sig langsomt.)
Jo rd c fc rrd ! —  J a  dersom D u  jorder m ig i 

D a g , vil jeg give J e r  Lov til a t gronsaltc m ig og 
crdc m ig cvcnikjobct i M o rg en . —  G u d s  D o d ; D e t 
v a r den hoic T id  a t tage M aske p a a , ellers havde 
den skotske B lodhund  nok givet m ig ta a d c  i S -rk  og 
i P ose . —  T ag e  M aske p a a , siger jeg ?  —  D e t er 
ikke san d t; jeg er ingen M aske. D e n  som doer, ta 
ger M aske p a a ;  thi han  er knn M asken a f  et M e n 
neske, og b a r ikke et M enneskes L iv ; men a t p aa tag e  
sig en D odS  M aske, n a a r  m an netop derved ophol
der Livet, det er ikke M aske, men det sande og fuld
komne B illcd  p aa  Livet. —  Hoveddelen a f  T apperhed  er 
F orsig tighed ; og ved H ja lp  a f  denne Hovcddccl h a r  jeg- 
reddet m it Liv. —  —  S tra ffe  m ig G n d ! er jeg ikke 
angst for dette K rn d ttaa rn , denne P ercy , cndskjondt 
han ligger dod der. —  H vad om han cgsaa blot 
havde taget M asse p a a , og stod op ig jcn ?  —  J e g  
er bange for han  vilde slippe bedst fra  dette M asse- 
spil! —  D erfo r vil jeg gjorc m ig ham  til en v is  , 
M a n d , ja , jeg vil sverrgc p aa  a t jeg har d ra b t ham !
—  H vorfor skulde han  ikke kunne staae op igjen, li
geså« godt som je g ?  —  I n g e n  kan gjorc m ig til 
L ogncr uden D icnvidncr, og her seer ingen m ig. —  
A ltsaa, K a m m e ra t, forst nu  nok et S a a r  i E d e r s . 
L a a r , og saa marschcrcr I  videre frem med m ig.

(H an  saarcr Percy og tager ham paa R yggen.) 
( P r i n d s  H e n r i k  kommer tilbage med P r i n L s  J o h a n . )

P r i n d s  H e n r i k .
J a !  m in J o h a n ;  hoist m andig t h a r D u  lcrdst'et 
D i t  Jom frnsvcrrd  i B lo d .

P r i  n d §  J o h a n .
T y s !  H vem  er dette?

I  sagde- jo hiin fede M a n d  var dod. ,



P r i n d s  H e n r i k .
D e t  gjorde jeg ; jeg saae ham  aandelos, 
og dod og blodende, udstrakt p a a  J o rd e n .
Est D n  i L ive?  eller blot et Blcrndvcrrk, 
som gogler for vort S y n ?  J e g  beder tael!
V i vil ei troe vort D ie  uden D r e t ;  —
D u  est ei hvad D u  synes.

F a l s t a f f .
N ei, det er vist og sandt nok, jeg er intet D o b 

beltmenneske; men er jeg ikke H a n s  Falstaff, vil jeg 
vcrre H a n s  N a r !  —  D e r  h a r I  P e rcy ! (H an lceg- 
ger Liget paa Jo rden .) D ersom  J e r e s  F ad e r vil be
vise m ig nogen W re , saa er det godt; hvis ikke, saa 
lad ham  selv faae B u g t-m e d  den ncrste P ercy . J e g  
g aaer med en Greve eller en H ertug  i M a v e n ; det 
kan jeg forsikkre J e r .  —

P r i n d s  H e n r i k .
M e n  P ercy  drcebte jeg jo selv og saae D ig  ligge

dod.
F a l s t a f f .

G jorde D u ?  N a a , D u  m in G ud  og S k ab e r!  
hvor denne V erden er hengiven til L o g n ! — J e g  til- 
staaer J e r  a t jeg var falden til J o rd e n , og var fast 
aandelos, og det var han  ogsaa! —  M e n  saa reiste 
vi os begge to som een M a n d , og fcrgtede en heel 
stiv Klokketime ester T aa rn u h re t hist oppe i S h re w s-
b u r y . - - - - - - - H v is  m an  vil tro m ig, saa er det god t;
hvis ikke, saa falde S y n d e n  p a a  deres Hoveder, som 
skulde belonne T apperhed. —  J e g  vil doe p a a  a t 
jeg gav ham  dette S a a r  i L a a re t; dersom Personen  
v ar i Live, og vilde ftag aae  det, skulde h an s M ave^ 
komme til a t sordoie en P o rtio n  a f  m it S vcrrd . —

P r i n d s  J o h a n .
D e t er det S n u rrig s te  jeg end h a r hort.



P  r i n d  s  H e n r i k .
D e t er den snurrigste P a tro n ,  m in B ro d e r!  —
V el, Lag D in  B yrde  stoltelig p a a  R yggen.
F o r  m in P a r t ,  kan en L ogn D ig  G unst tilvende, 
vil jeg forgylde den saa smukt som m ulig t.

(D er blceses til Tilbagetog.)
T rom peten blcrser F lu g t!  V i seiret h a r!
K om  til det hoieste a f  vores S la g m a rk , 
m in  B ro d er! for a t see hvo end mon leve 
as vore V enner, og hvo derpaa faldt!

(P rin d s  Henrik og P rinds Johan  gaae.) 
F a l s t a f f .

J e g  vil folge bag efter, for a t faae m in D eel 
as P ro fiten . D e n ,  som lonner m ig , ham  lonne ' 
G u d ! D ersom  jeg bliver en stor M a n d , vil jeg blive 
m in d re , thi jeg vil purgere og lade Scrk fare, og 
leve pcrnt, som det sommer en R iddersm and.

(H an bcerer Liget ud.)

Fem te S cen e .
En anden Deel af Valpladsen.

K l a n g  a f  T r o m p e t e r .  K o n g  H e n r i k  trcrder 
ind med P r i n d s  H e n r i k ,  P r i n d s  J o h a n ,  

W e s t m o r e l a n d  og F l e r e .  W o r c e s t e r  
og V e r n o n  folge som F anger.

Kong Henrik.
S a a le d e s  O p ro r  stedse fandt sin S t r a f .  —
W orcester, D u  Jldesindede! vi sendte 
jo N aad e , og Forladelse, F o rlig  ^
til Eder A lle! —  O g  D u  vilde vende 
vort T ilb u d  v ran g t?  D in  Frcrndes T ro 'm is b ru g e ?  
T re  R iddere, vi b landt de S la g n e  tcrlle, 
en crdel G reve, m angen M a n d  desuden



stod end i Live nn ,
hvis, som en Christen, tro D u  havde baaret 
sandftrrdigt Budskab mellem vore Hcrre.

W  o r  c c s t e r.
H vad jeg h a r g jort, drev Sikkerhed mig til; 
og jeg m in Skjcrbne moder nu  med T aa lm o d , 
da uundgaaelig  den salder p a a  ulig.

K o n g  H e n r i k .
F o c r W crcester til sin D o d , og V erner: med.
D e  M edforbundnes S a g  vi end udscrtte. —

sWercesrer eg Vernon gaae ud med V agt.) 
H vor staaer det til L M a rk e n ?

P r i n d s  H e n r i k .
D e n  crdle S k o tte r, D o u g la s , da han saac 

. a t D a g e n s  Lykke reent ham  vendte R y g , 
den crdle P ercy  drcrbt, og al sin Hcrr 
p a a  Ang'st<!ns F od , —  tog F lugter: med dem A lle ; 
da faldt han fra en F jcldbrink ; saa forknust, 
a t vore M a n d  ham  toge. —  I  m it T elt 
er D o u g la s , og jeg beder E ders N aad e , 
a t jeg m aa  handle med ham , son: m ig lyster.

K o n g  H e n r i k .
D e n  B o n  Lilstaaes D ig  a f  ganske H jerte.

P r i n d s  H e n r i k .
V e la n !  J o h a n  a f  Lancaster! m in B rodér!
D ig  denne 2 E rens D a a d  jeg overdrager.
G a a e  D u  til D o u g la s , g jo r ham  frie; han gaae 
hvorhen han: lyster, uden Losepcnge!
H a n s  M o d  i D a g ,  p a a  vore B ry n n ie r viist, 
h a r  lcrrt os hvordan H eltedaad bor crres, 
selv om der: sindes i vor F jendes B ryst. >

K o n g  H e n r i k .
N u  staaer tilbage a t vor M a g t  vi dele.
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I ,  S o n  J o h a n ,  og Frcrnde W estnroreland 
skal bryde op til U ork med muligst J i l  
irnod N orthum berland  og S c ro o p , P rcrla ten , 
der, sonr vi hore, ivrigt ruste sig.
J e g  selv og I ,  m in H enrik! gaae til W a le s ,
.for med G rev M arch  og G lendow er at stride.
O p ro r  L dette L and sta l lcrnge dcrmpes, 
n a a r  slig en D a g  endnu til Ende kjcrmpes.
O g  siden forste S la g  os Held mon spaae, 
saa hviler ei, for vi som S e ire n s  H errer staae!

(D e gaae.)

E n  Udsigt over forste D eel a f  Henrik den 4de 
stal folge i ncrste B in d , n a a r  2den D eel a f  samme 
Stykke kommer. —  Im id le r tid  henvises Lcrserne til 
den almindelige O versigt over S hakspeares Skuespil a f  
E n g lan d s  Historie, som findes her efter R ichard den 
A nden.












